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	Elizabeth Cardwellová byla otupělá, vyčerpaná a zpocená, daleko od New Yorku, svého domova. S rukama svázanýma za zády a hrdlem připoutaným ke kopí stála před Kamčakem z národa Tučuků, obávaných nomádů Goru.

	„Musí se naučit gorejsky," řekl mi Kamčak. „Naučíš ji to."

	„Řekni ,la kadžira’," vybídl jsem ji.

	Bezmocně se na mě podívala. Pak zopakovala: „La kadžira." Právě se naučila první gorejská slova.

	„Co to znamená?" zeptala se mě anglicky.

	„To znamená," oznámil jsem jí, „že jsi otrokyně."
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		Kapitola první
Turiánské roviny



	„Běž!“ zvolala žena. „Utíkej, jinak přijdeš o život!“

	Když mě spěšně míjela, spatřil jsem na okamžik nad červeným rypsovým závojem její zděšené oči.

	Patřila ke kastě rolníků, byla bosá a její oblečení se podobalo hrubému pytli. Nesla proutěný košík s vuly, domácími holuby, kteří se chovají pro vejce a maso.

	Její muž, ozbrojený krumpáčem, nezůstával pozadu. Přes levé rameno měl přehozenu naditou brašnu, v níž zřejmě nesl jejich osobní majetek.

	Zeširoka mě obešel. „Dej pozor,“ varoval mě, „nesu domovský kámen.“

	Odstoupil jsem a ponechal zbraň v pochvě. Přestože jsem byl z kasty bojovníků a on z kasty rolníků, já ozbrojen mečem, zatímco on pouze nemotorným nástrojem, nehodlal jsem mu bránit. Není radno postavit se do cesty někomu, kdo nese domovský kámen.

	Když muž viděl, že nemám v úmyslu mu bránit, zastavil se a pozvedl paži jako, hůl v roztrhaném rukávu a ukázal za sebe. „Blíží se,“ řekl. „Utíkej, ty blázne! Utíkej k branám Turie!“

	Město Turia s devíti branami a vysokými hradbami leželo uprostřed rozlehlých stepí, na něž si dělaly nárok nomádské národy.

	Nikdy nebylo dobyto.

	Rolník s brašnou na zádech se nemotorně otočil a klopýtal vpřed za svou ženou po hnědé zimní trávě, vrhaje tu a tam přes rameno vystrašené pohledy.

	V dálce jsem spatřil prchající lidské postavy nesoucí zavazadla a pohánějící dobytek.

	Kolem mě s hřmotem přeběhlo stádo nemotorných vyplašených kailiauků, podsaditých stepních přežvýkavců s krátkým trupem, žlutohnědou srstí, červenými pruhy na kýtách a bílou hlavou s třemi rohy. Nesnažili se ani utvořit obranný kruh se samicemi a mláďaty uprostřed. I oni prchali. Ještě dále jsem spatřil párek stepních sleenů, kteří jsou o něco menší než lesní sleen, ale stejně nevyzpytatelní a zlomyslní. Každý z nich byl asi dva metry dlouhý, měl hustou kožešinu a šest nohou. Pohybovali se vpřed svým vlnivým krokem, kývali hadovitou hlavou ze strany na stranu a neustále větřili. Za nimi běžel tumit, mohutný nelétavý pták, jehož silný zahnutý zobák, dlouhý asi jako lidské předloktí, dosvědčoval, jakou potravou se asi živí. Pozvedl jsem štít a sevřel v ruce dlouhé kopí, avšak tumit mi nevěnoval pozornost a běžel dál. Ke svému překvapení jsem dokonce spatřil i černého larla, velkého kočkovitého dravce, který se běžněji vyskytuje v horských oblastech. Kráčel důstojně a beze spěchu jako král, nicméně i on zřejmě před čímsi ustupoval. Přemýšlel jsem, odkud mohl být takový tvor vyhnán. Snad až z hor Ta-Thassa, které se tyčily na jižní gorejská polokouli na březích Thassy, moře, jež podle mýtů nemělo protější břeh.

	Na jižní gorejská stepi, prostírající se od třpytivé Thassy a hor Ta-Thassa až k jižnímu úpatí samotného pohoří Voltai, si činily nárok nomádské národy. Na severu pak ovládaly země až k rákosem zarostlým břehům Cartia, širokého, bystře plynoucího přítoku jedinečného Vosku. Země mezi Cartiem a Voskem kdysi patřila k území Arejského impéria, avšak ani Marlenus, ubar ubarů, se za své vlády nad přepychovým slavným Arem neodvážil vyslat své tarnské jezdce jižně od Cartia.1

	Během uplynulých měsíců jsem pěšky putoval krajinou a živil se lovem a příležitostnou službou u kupeckých karavan. Překročil jsem rovník a dostal se ze severní polokoule na jižní. Sardar jsem opustil v měsíci Se’Var, který na severní polokouli připadá na zimu, několik měsíců jsem putoval na jih a postupně dospěl do oblastí, jež někteří nazývají Turiánské roviny, jiní Země nomádů. V té době vrcholil na jižní polokouli podzim. Vzhledem k rovnováze zemské a vodní masy na Goru nejsou přechody mezi ročními obdobími na jedné polokouli mírnější než na druhé. Teplotní rozdíly na Goru dosahují naopak vyšších hodnot než na Zemi, snad proto, že větry bičovaná pevninská masa je obrovská. I když je Gor menší než Země a následkem toho má i menší gravitaci, jeho oblasti souše jsou, pokud vím, rozlehlejší než na mé rodné planetě. Velké části Goru byly sice zmapovány, avšak většina povrchu planety zůstává pro její obyvatele terra incognita.2**

	Několik minut jsem tiše pozoroval zvířata a lidi, kteří spěchali k Turii, skryté kdesi za hnědou čarou obzoru. S úžasem jsem hleděl na jejich strach. Dokonce i samotná podzimní tráva, chvějící se na slunci jako zčeřená hnědá hladina pod uhánějícími oblaky, se ohýbala a nakláněla směrem k Turii. Zdálo se, jako by i neviditelný vítr chvátal do bezpečí za vysokými hradbami vzdáleného města.

	Nad hlavou mi zakřičel divoký gorejský luňák, usilovně mávající křídly, aby se dostal pryč z tohoto místa, jež zdánlivě vypadalo stejně jako tisíc dalších míst na oněch travnatých jižních stepích.

	Pohlédl jsem směrem, odkud prchali všichni ti vyděšení lidé a zvířata. Ve vzdálenosti několika pasangů jsem spatřil sloupy kouře, stoupající ze spálených polí. Samotná step však nehořela, pouze pole rolníků, lidí, kteří obdělávají půdu. Stepní tráva, jež slouží jako pastva těžkopádným boskům, zůstala ušetřena.

	V dálce jsem rovněž spatřil prach, který se zdvihal jako černá tma pod kopyty nespočetných zvířat, nepochybně bosčích stád nomádů.

	Nomádi nepěstují žádné plodiny ani neznají řemeslnou výrobu tak, jak ji známe my. Jsou to honáci a říká se, že i hrdlořezové. Nejedí nic, co roste ze země. Živí se bosčím masem a mlékem. Jsou nesmírně hrdí a obyvatele měst považují za zbabělce, kteří se jako krysy schovávají za hradbami, bojí se žít pod širým nebem a neodvažují se postavit nepříteli na otevřených, větrem bičovaných rovinách.

	Bosk, bez něhož by nomádi ve stepích nepřežili, se podobá turu. Je to velké, nemotorné zvíře s mohutným hrbem nad lopatkami a dlouhými vlnitými chlupy. Má malá červená očka a širokou hlavu ozdobenou dvěma špičatými, dopředu stočenými rohy, které u některých větších kusů přesahují délku dvou kopí. Zákeřnou povahou se vyrovná sleenu.

	Bosk neposkytuje pouze maso a mléko. Z kůže si nomádi šijí oblečení a potahy kopulovitých vozů, v nichž žijí. Zrohovatělé kůže z bosčích hrbů používají k výrobě štítů. Šlachy jim slouží jako nit. Z kostí a rohů vyrábějí nejrůznější nástroje — od šídel, děrovačů a lžic po karafy a hroty zbraní. Z kopyt vaří klíh a tukem si natírají těla proti chladu. Dokonce i bosčí trus nachází uplatnění na holých pláních, kde nerostou stromy, a sušený se používá jako palivo. O boskovi se říká, že je matkou nomádů, a oni ho také tak ctí. Člověk, jenž bezdůvodně zabije boska, bývá uškrcen řemeny či udušen v kůži zvířete, které usmrtil. Pokud by někdo z jakéhokoli důvodu zabil březí bosčí krávu, je zaživa přivázán ke kolíkům k zemi a rozdupán postupujícím nomádským stádem.

	Lidí i prchajících zvířat, roztroušených po stepi, postupně ubývalo. Nakonec zůstal jen vítr, dým vzdálených požárů a vzrůstající oblak prachu, který stoupal až k šedému nebi. Přes podrážku svých sandálů jsem pocítil, jak se půda pode mnou chvěje. Vlasy na zátylku se mi zježily a na předloktích mi naskočila husí kůže. Celá země se otřásala pod kopyty bosčích stád nomádů.

	Blížili se.

	Brzy jsem měl spatřit jejich předvoj.

	Zavěsil jsem si přilbu přes levé rameno, stejně jako meč, který jsem ponechal v pochvě. Na levé předloktí jsem si nasadil štít. V pravé ruce jsem sevřel gorejské válečné kopí.

	Zvolna jsem vykročil vstříc blížícímu se oblaku prachu.

	

		Kapitola druhá
Setkávám se s nomády



	Při chůzi jsem se ptal sám sebe, proč jsem to udělal — proč jsem se já, Tarl Cabot — kdysi Pozemšťan, později bojovník gorejského města Ko-ro-by, Věží jitra, vydal právě sem.

	Během dlouhých let, která uplynula od doby, kdy jsem se poprvé dostal na Protizemi, jsem spatřil mnoho podivných věcí, prožil mnoho lásek, dobrodružství a nebezpečí, ale marně jsem pátral v paměti, zda něco, co jsem kdy udělal, bylo stejně nesmyslné a bláznivé jako tato výprava.

	Zhruba před pěti lety podstoupili dva muži ze zděných gorejských měst pro kněze-krále dlouhou tajnou cestu a odnesli k nomádům předmět, který jim kněží-králové svěřili, aby ho předali lidu, jenž podle názoru Gorejců patřil k nejsvobodnějším, nejdivočejším a nejosamocenějším na planetě. Tento předmět měli nomádi převzít do úschovy.

	Dva muži, kteří předmět nesli a udržovali v tajnosti jeho povahu, jak žádali kněží-králové, překonali mnohá nebezpečí a stali se jeden druhému bratrem. Ale později, krátce poté, co dokončili své poslání, se navzájem zabili ve válce mezi svými městy. Byli jedinými z lidí, snad kromě několika nomádů, kdo znali ono tajemství. Až v Sardarských horách jsem se dozvěděl podrobnosti o jejich misi. Nyní jsem byl zřejmě jediným z lidí na Goru, s výjimkou několika nomádů, kdo věděl, jaký význam má onen záhadný předmět, donesený tajně do Turiánských rovin. Abych řekl pravdu, netušil jsem, zda jej sám poznám, pokud ho ovšem vůbec spatřím.

	Přemýšlel jsem, zda já, Tarl Cabot, člověk a smrtelník, dokážu najít onen předmět a vrátit ho podle přání kněží-králů do skrytých sálů Sardaru, kde měl naplnit jedinečnou a nezastupitelnou roli v osudovém dramatu této barbarské planety Goru, naší Protizemě.

	Neznal jsem odpověď.

	O jakou věc se vlastně jednalo?

	Byla předmětem tajných a temných intrik. Příčinou bojů, které vypukly pod povrchem Sardaru a o nichž lidé na Goru neměli ani tušení. Poslední nadějí obdivuhodné prastaré rasy. Zárodkem. Kouskem živé tkáně. Možností znovuzrození jednoho národa, semenem bohů — vejcem — posledním a jediným existujícím vejcem kněží-králů.

	Ale proč jsem to byl já, kdo se vydal na cestu?

	Proč tak neučinili kněží-králové se svými loděmi, obávanými zbraněmi a fantastickými vynálezy?

	Kněží-králové nesnášeli slunce.

	Nejsou jako lidé. Při pohledu na ně by se lidé zděsili.

	Nevěřili by, že jsou to kněží-králové. Lidé si představovali kněze-krále jako sebe.

	Předmět — ono vejce — mohl být zničen dříve, než se mi podaří ho k nim dopravit.

	Možná že už dokonce byl zničen.

	Jen skutečnost, že se jednalo o vejce kněží-králů, mi dávala jiskřičku naděje, že ta záhadná věc dosud existuje a její obsah bude možné přivést k životu.

	Jestliže onen předmět skutečně najdu — proč bych ho neměl sám zničit, s konečnou platností zlikvidovat rasu kněží-králů a darovat tento svět svému druhu, lidem, aby s ním naložili podle svého, neomezováni zákony kněží-králů, které bránily jejich rozvoji? Jednou jsem o těchto věcech hovořil s knězem-králem. Řekl mi:  „Člověk je člověku larlem. Kdybychom mu to dovolili, stal by se larlem i kněžím-králům.“

	„Ale lidé musejí být svobodní,“ namítl jsem.

	„Svoboda bez rozumu je sebevražda,“ pravil kněz-král a dodal: „Člověk není racionální.“

	Nezničil bych to vejce. Nejen proto, že obsahovalo život, ale zejména proto, že bylo důležité pro mého přítele, který se jmenoval Misk a o němž se zmiňuji na jiném místě.3 Tento statečný tvor zasvětil značnou část svého života snu o nové generaci kněží-králů, o novém začátku. Byl připraven uvolnit místo ve starém světě a postarat se o nový domov pro své nástupce. Přestože Misk, kněz-král, nebyl ani samec, ani samice, chápal, co znamená láska k dětem.

	Vzpomněl jsem si na onu větrnou noc ve stínu Sardaru, kdy jsme spolu rozmlouvali o podivných věcech a já ho pak opustil, sešel z kopce a otázal se vůdce těch, s nimiž jsem cestoval, na cestu do Země nomádů.

	Našel jsem ji.

	Oblak prachu se blížil a zem pod mýma nohama se chvěla stále víc a víc.

	Kráčel jsem dál.

	Možná že kdybych byl úspěšný, mohl bych záchranou kněží-králů spasit svou rasu před zničením, k němuž by jinak snad došlo, pokud by lidem byl předčasně dovolen neřízený technický rozvoj. Časem se snad člověk stane racionálnějším a rozum, láska a tolerance v něm převládnou a společně s kněžími-králi obrátí svou pozornost ke hvězdám.

	Ale věděl jsem, že to především dělám pro Miska, který byl mým přítelem.

	Pokud bych byl úspěšný, důsledky mého konání byly příliš složité a strašlivé, než abych je dokázal předvídat a vzít v úvahu všechny okolnosti.

	Kdyby to dopadlo špatně, neměl bych jiné obrany než té, že jsem to vše dělal pro svého přítele. Pro něho a úžasný druh, který jsem kdysi nenáviděl jako nepřítele, který jsem však poznal a naučil se obdivovat.

	Domníval jsem se, že i kdybych ten úkol nedokázal splnit, neztratil bych svou čest. Byl to přece úkol hodný příslušníka kasty bojovníků, ozbrojence ze vznešeného města Ko-ro-by, Věží jitra.

	Tal, mohl jsem říct na pozdrav nomádům, jsem Tarl Cabot z Ko-ro-by. Nemám s sebou žádné doporučující dopisy, žádné důkazy. Přicházím od kněží-králů. Rád bych si vzal ten předmět, který k vám nechali přinést. Chtějí ho nyní zpět. Děkuji. Sbohem.

	Zasmál jsem se.

	Ve skutečnosti jsem mohl říct jen málo nebo nic.

	Ten předmět už možná u nomádů ani nebyl.

	A nomádské národy jsou celkem čtyři: Paravacijové, Katajové, Kassarové a obávání Tučukové.

	Neměl jsem tušení, kterému národu byl předmět svěřen.

	Co když byl ukryt a později zapomenut?

	Možná že se stal kultovním předmětem, málo chápaným, o to však uctívanějším — a bude svatokrádeží o něm přemýšlet a rouháním vyslovit jeho jméno. Pohled na něj se bude trestat krutou a pomalou smrtí.

	A i kdyby se mi podařilo zmocnit se vejce, jak ho odnesu pryč?

	Neměl jsem tarna, dravého ptáka, na němž létají gorejští bojovníci. Neměl jsem ani nestvůrného vysokého tharlariona, na kterém jezdí úderné oddíly některých měst.

	Putoval jsem pěšky po jižních stepích Goru, Turiánských rovinách, Zemí nomádů.

	Říká se, že nomádské národy zabíjejí cizince.

	V gorejštině je výraz cizinec a nepřítel totožný.

	Rozhodl jsem se postupovat otevřeně.

	Kdybych se ve stepi ocitl poblíž tábora či bosčích stád, zvětřili by mě a zabili ochočení noční sleeni, které nomádi používají jako pastevecká a hlídací zvířata a vypouštějí je po setmění z klecí.

	Tito cvičení stepní sleeni se pohybují rychle a neslyšně a útočí už v okamžiku, kdy jejich oběť vstoupí na místo, jež považují za své území. Reagují jen na hlas svého pána, a pokud ten zemře nebo je zabit, jeho zvířata bývají utracena a snězena.

	Bylo vyloučeno, abych nomádský tábor navštívil potají v noci.

	Věděl jsem, že nomádi hovoří gorejským dialektem, a doufal jsem, že jim budu rozumět.

	Pokud ne, budu muset zemřít, jak se sluší na bojovníka z Ko-ro-by.

	Doufal jsem, že mi umožní zemřít v boji, pokud už to bude muset být. Nomádské národy jako jediné na celém známém Goru mají klan mučitelů, kteří se pečlivě vzdělávají v umění pomalého zabíjení, podobně jako se písaři a lékaři vzdělávají ve svém oboru.

	Někteří z těchto mužů získali bohatství a slávu v různých gorejských městech za své služby mudrcům, ubarům a jiným, kteří mají zálibu v umění výslechu a přesvědčování. Všichni nosili kápě. Říkalo se, že snímají své kápě jen tehdy, když je vynesen rozsudek smrti, takže jen odsouzenci mohou spatřit jejich tvář.

	S překvapením jsem zjistil, že jsem od postupujících nomádů stále ještě velmi daleko. Ačkoli jsem jasně viděl valící se mračna prachu a zřetelně cítil otřesy půdy, prozrazující příchod obrovitých stád, dosud jsem je nespatřil.

	Po větru, vanoucím ke vzdálené Turii, se však ke mně doneslo bučení bosků. Zvířená mračna prachu působila dojmem, jako by padala noc. Země pod mými chodidly se chvěla.

	Procházel jsem mezi hořícími poli a vypálenými chatrčemi rolníků, dýmajícími sýpkami sa-tarny, rozbitými kurníky pro vuly, pobořenými chlívky pro malé domácí verry, chlupaté, krotčí a drobnější příbuzné divokých verrů z pohoří Voltai.

	Pak jsem na obzoru poprvé spatřil zubatou linu nahrbených zvířat, která se valila jako hřmící vzedmutá vlna od jednoho kraje oblohy ke druhému. Byla to blížící se stáda nomádů, vířící prach až do nebes, pohybující se stepí jako chlupaté, rohaté ledovce opatřené kopyty.

	A pak jsem zahlédl prvního jezdce z předvoje, který se rychle blížil, avšak nezdálo se, že by měl naspěch. Sledoval jsem tenkou čárku jeho oštěpu, rýsující se za jeho zády proti nebi.

	Jezdec se chránil černě lakovaným kulatým štítem z bosčí kůže. Na hlavě měl kuželovitou železnou přilbu s okrajem ozdobeným kožešinou. Obličej mu zakrývala barevná ochranná síťka z kovových řetízků s vykrojenými otvory pro oči. Oblečený byl do vatovaného kabátce, pod nímž nosil koženou kazajku. Kabátec měl kožešinový límec a byl i jinde ozdoben kožešinou, stejně jako kožené boty. Kolem pasu měl jezdec široký řemen s pěti přezkami. Povšiml jsem si ještě, že má kolem hrdla uvázaný šátek z jemné kůže.

	Jezdec se držel v sedle hrdě a zpříma. V pravé ruce svíral hrozivý kostěný luk nomádů. U jeho sedla visel úzký lakovaný toulec se čtyřiceti šípy, laso pletené z pruhů bosčí kůže a dlouhá bola se třemi závažími, která se používá při lovu tumitů a lidí. Na pravé straně sedla, což naznačovalo, že jezdec je pravák, se nacházelo sedm pouzder legendárních kviv, vyvážených sedlových nožů. Říká se, že mladí nomádi dostávají jméno, až když se naučí zacházet s lukem, kvivou a oštěpem. Jmen si nomádi nesmírně cení, snad ještě více než ostatní Gorejci, a neradi s nimi plýtvají v případě někoho, kdo pravděpodobně zemře, protože se nenaučil dobře zacházet s loveckými a válečnými zbraněmi. Dokud mladík dokonale neovládne luk, kvivu a oštěp, říká se mu prostě první, druhý, třetí syn toho a toho otce.

	Nomádské národy mezi sebou válčí, ale jednou za dvakrát pět let se společně setkávají v míru. Právě v tomto čase jsem k nim přicházel. Nomádské národy onen čas nazývají Rokem znamení, jedná se však spíše o jedno roční období na přelomu let. Nomádi počítají rok od období sněhu po období sněhu. Turiánci naopak počítají rok od letního slunovratu k letnímu slunovratu. Jinde na Goru je obvyklé počítat rok od jarní rovnodennosti k jarní rovnodennosti.

	Rok znamení trvá několik měsíců a skládá se ze tří fází. První z nich je podzimní Pouť kolem Turie, po ní následuje Zimování v oblastech na sever od Turie a jižně od Cartia a poslední fází je Návrat k Turii, který připadá na jaro, nebo jak nomádi říkají, období malé trávy. Rok znamení bývá završen poblíž Turie, kde stovky haruspexů, věštících z bosčí krve a veřích jater, určují, zda jsou znamení nakloněna volbě ubara sana, jediného ubara, nejvyššího vládce všech vozů, ubara všech nomádů, muže, který je povede jako jeden národ.4

	Znamení nebyla příznivá už více než sto let. Domnívám se, že je to spíše důsledek nepřátelství a třenic mezi jednotlivými národy. Pokud si lidé nepřejí sjednocení a cení si více své nezávislosti, pokud v sobě hýčkají staré křivdy a opěvují slávu odvetných nájezdů, pokud se vyvyšují nad všechny, dokonce i nad jiné nomádské národy, neexistují opravdové podmínky pro konfederaci či spojení vozů, jak oni sami říkají. Za takových podmínek nepřekvapovalo, že ‚znamení byla nepříznivá.‘ 

	Haruspexové, věštící z bosčí krve a veřích jater, by jistě neopomněli významnější a vážnější znamení. Nebylo by samozřejmě ku prospěchu Turie či ještě vzdálenějších měst, dokonce i měst severního Goru, kdyby se izolované divoké národy jihu sjednotily pod jedinou vlajkou a obrátily svá stáda k severu, ze svých suchých rovin k žírnějším údolím na východ od Cartia, a snad dokonce i dále až k povodí Vosku. Jen málokdo by byl v bezpečí, pokud by se nomádské národy daly na pochod.

	Před tisíci lety prý přinesly zkázu až k hradbám Ko-ro-by.

	

	Jezdec mě určitě spatřil, protože zamířil přímo ke mně.

	Stovky metrů za ním jsem zahlédl další tři jezdce, kteří pobídli své kaiily a obkličovali mě.

	Kaiila, na níž nomádi jezdí, je děsivé, ale krásné zvíře s dlouhým krkem a ladnou chůzí, jež se na severní polokouli Goru nevyskytuje. Kaiila je masožravá, živorodá a zřejmě se řadí k savcům, přestože mláďata nesají mateřské mléko. Mláďata jsou od narození útočná, a jakmile se postaví na nohy, instinktivně loví. Když samice pocítí, že se přiblížil čas vrhu, vyhledá lovnou zvěř. Jde-li o domácí kaiilu, je novorozenému mláděti předhozen svázaný verr nebo zajatec. Když se kaiila nasytí, netkne se potravy po několik dní.

	Kaiila je nesmírně hbitá a snadno předčí pomalejšího a těžkopádnějšího vysokého tharlariona. Potřebuje samozřejmě méně potravy než tarn. Kaiila měří v kohoutku obvykle dvacet až dvaadvacet pěstí a za jediný den dokáže urazit až šest set pasangů.5

	Kaiila má po stranách hlavy dvě velké oči se třemi víčky, jež výborně chrání její zrak před občasnými větrnými a prašnými bouřemi. Třetí, průhledné víčko umožňuje zvířeti pohybovat se bez potíží v podmínkách, které nutí jiné stepní tvory couvat proti větru anebo se zahrabat do země, jako to dělá sleen. Právě za bouře je kaiila nejnebezpečnější, a jako by si toho byla vědoma, často právě tehdy loví.

	Jezdec nyní přitáhl kaiile otěže.

	Čekal na ostatní.

	Zprava jsem zaslechl tlumený dupot kaiilích tlap.

	Druhý jezdec zastavil. Byl oblečen podobně jako první muž — s tím rozdílem, že místo síťky z kovových řetízků měl tvář zakrytou šátkem. Jeho lakovaný štít byl žlutý, stejně jako luk. K rameni měl přivázaný lehký oštěp. Pleť měl černou. Zřejmě Kataj, pomyslel jsem si.

	Třetí jezdec zastavil tak prudce, až se jeho kaiila vzepjala na zadní a otočila se kolem své osy. Natahovala ke mně svůj krk a cenila na mě čtyři řady tesáků, za nimiž jsem spatřil velký trojhranný jazyk. I tento jezdec měl na tváři šátek. Jeho štít byl červený. Patřil k Lidu krve, Kassarům.

	Obrátil jsem se a nepřekvapilo mě, že čtvrtý jezdec už zaujal svou pozici a nehybně mě pozoroval. Kaiila dokáže vyvinout značnou rychlost. Čtvrtý jezdec byl oblečen do pláště z bílé kožešiny. Pod měkkou kápí se jasně rýsovala kuželovitá ocelová přilba. Měl černou kazajku a zlaté přezky na řemenu. Jeho oštěp byl opatřen hlavicí se zahnutým hákem, jímž mohl vyhazovat protivníky ze sedel.

	Kaiily těchto mužů byly světle hnědé jako stepní tráva, pouze zvíře muže, který stál čelem ke mně, mělo srst černou jako lak jeho štítu.

	Čtvrtý jezdec měl na krku zavěšený na pěst široký pás drahých kamenů. Myslel jsem si, že se zřejmě rád předvádí. Později jsem se dozvěděl, že pás drahokamů se nosí proto, aby vzbudil závist a vyprovokoval útok, aniž by se jeho nositel musel namáhat s hledáním nepřátel, na nichž by vyzkoušel sílu svých zbraní. Podle pásu jsem nicméně poznal, že muž patří k Paravacijům, Lidu bohatství, nejzámožnějším z nomádů.

	„Tal!“ zvolal jsem a pozvedl ruku dlaní k sobě v gorejském pozdravu.

	Čtveřice jezdců naráz sňala své oštěpy.

	„Jsem Tarl Cabot,“ řekl jsem. „Přicházím v míru!“

	Kaiily se chvěly vzrušením jako larli a upíraly na mě své velké oči. Jedné z nich na okamžik vyklouzl z tlamy trojhranný jazyk. Dlouhé uši měly přitisknuty k hlavám.

	„Mluvíte gorejsky?“ otázal jsem se.

	Muži jako na povel spustili oštěpy. Oštěpy nomádů se nosí v jedné ruce, jsou lehké a ohebné a používají se jako bodná zbraň, na rozdíl od těžkých dřevců středověké Evropy, které měly protivníka spíše úderem vyhodit ze sedla. Jsou téměř stejně rychlé a přesné jako kord. Ratiště oštěpů jsou černá a vyrábějí se z kmenů mladých ternových stromů. Dají se téměř ohnout oběma konci k sobě jako jemně popouštěná ocel. Volná smyčka z bosčí kůže, ovinutá nadvakrát kolem pěsti, pomáhá jezdci, aby oštěp udržel v ruce při boji muže proti muži. Oštěp se hází jen zřídka.

	„Přicházím v míru!“ křikl jsem znovu.

	Muž za mnou hlasitě promluvil gorejsky s tvrdým přízvukem. „Jsem Tolnus z národa Paravacijů.“ Potom shodil kápi z hlavy. Dlouhé vlasy mu spadaly až na bílý kožešinový límec. Zůstal jsem nehybně stát a hleděl jsem mu do tváře.

	Zleva se ozval výkřik. „Já jsem Conrad z národa Kassarů.“ Muž si stáhl z obličeje šátek proti větru a zasmál se. Byli jejich předci vůbec pozemského původu, ptal jsem se sám sebe. Byli to lidé?

	Zprava se ozval bouřlivý smích. „Já jsem Hakimba z národa Katajů,“ zahřímal jezdec a strhl si jednou rukou šátek. Přestože jeho tvář byla černá, nesla stejné znaky jako ostatní.

	Nyní si i jezdec přede mnou přehrnul přes přilbu síť z barevných řetízků a odhalil mi svou tvář. Byla bílá, mohutná a mastná. Šikmé oči svědčily o smíšeném původu.

	Hleděl jsem do tváří čtyř mužů, nomádských bojovníků.

	Každý z nich měl na obličeji jasně zbarvené jizvy, které vypadaly jako vojenské hodnostní prýmky. Živé barvy a hloubka jizev mi připomínaly líce mandrilů. Tato znetvoření, jak jsem brzy poznal, nebyla ovšem vrozená, nýbrž souvisela s kulturou nomádů a vyjadřovala proslulost, postavení a hrdost jejich nositelů. Jizvy se vytvářejí pomocí jehel, nožů, barviv a bosčího trusu a celý proces trvá několik dní. Stává se, že občas některý z mužů na následky těchto jizev zemře. Většina jizev je uspořádána párově a vede šikmo od spánku ke špičce nosu nebo k bradě. Muž, který stál čelem proti mně, měl ve tváři takových obřadních jizev sedm: červenou, žlutou, modrou, černou, další dvě žluté a nakonec opět černou. Tvář každého z mužů byla zjizvená jinak. Jizvy vypadají strašlivě a jejich účelem je děsit nepřátele. Dokonce i já jsem si na okamžik pomyslel, že zde na Turiánských rovinách nestojím tváří v tvář lidem, ale jakýmsi mimozemšťanům, kteří byli dopraveni na Gor před dávnými časy odněkud z dalekých světů, aby naplnili nějaký zapomenutý záměr kněží-králů. Nakonec jsem ale poznal, že jsou to přece jen lidé. Vzpomněl jsem si, jak jsem kdysi v arejské taverně vyslechl tlumený rozhovor o obávaných jizvových kódech nomádů. Každá z odporných značek na tvářích těchto mužů totiž měla svůj význam, skrytý smysl, srozumitelný Paravacijům, Kassarům, Katajům a Tučukům stejně zřetelně jako vám nebo mně nápis nad výkladem či věta v knize. Tehdy jsem dokázal přečíst pouze vrchní jizvu jasně červené barvy, která znamenala odvahu. Je to vždy nejvyšší jizva na tváři a bez ní nemohou být uděleny žádné další jizvy. Odvahy si nomádi cení nade vše. Každý z těch mužů, kteří mě sledovali, tuto jizvu měl.

	Muž stojící čelem ke mně pozvedl svůj malý lakovaný štít a štíhlé černé kopí.

	„Poslyš mé jméno,“ zvolal, „Jsem Kamčak z národa Tučuků!“

	Poté, co se všichni jezdci představili jménem, pobídli jakoby na povel své kaiily a vyrazili s řevem vpřed, přikrčeni v sedle a s napřaženými oštěpy. Každý z nich chtěl být u mě první.

	

		Kapitola třetí
Hra s kopím



	Jednoho z nich, Tučuka, jsem mohl zabít vrhem těžkého válečného kopí. Ostatní by na mě pak nejspíš zaútočili svými oštěpy. Mohl jsem se sice po odhodu kopí vrhnout na zem a přikrýt štítem jako arejský lovec larlů, jenže to bych se ocitl přímo pod spáry řičících kaiil, a zatímco bych bezmocně ležel, jezdci by mě ubodali oštěpy.

	Proto jsem vsadil vše na úctu nomádů k odvaze, neučinil jsem jediný pohyb na svou obranu, nedal jsem na sobě znát rozrušení a místo toho jsem zůstal klidně stát.

	Přestože mi srdce divoce bušilo, pokusil jsem se tvářit pohrdavě.

	V posledním okamžiku jezdci zastavili svá kopí na šířku dlaně od mého těla a přitáhli otěže vzrušeně syčícím kaiilám, které vyryly svými drápy do půdy hluboké brázdy. Žádný z jezdců ani na okamžik neztratil rovnováhu. Děti nomádů se učí jezdit v sedle kaiily dřív než začnou chodit.

	„Ajííí!“ vzkřikl katajský bojovník.

	Všichni pak obrátili svá zvířata, ustoupili několik metrů vzad a prohlíželi si mě.

	Ani jsem se nepohnul.

	„Jmenuji se Tarl Cabot,“ řekl jsem. „Přicházím v míru.“

	Čtyři jezdci si vyměnili pohledy a pak, na pokyn mohutného Tučuka, kus poodjeli.

	Nerozuměl jsem, co si říkají, ale pochopil jsem, že se o čemsi dohadují.

	Opřel jsem se o kopí, zívl a zahleděl se kamsi k bosčím stádům.

	Srdce mi tlouklo jako o závod. Věděl jsem, že kdybych se pohnul, projevil strach nebo se pokusil uprchnout, byl bych už mrtev. Mohl jsem bojovat. Snad bych i dokázal zvítězit, i když pravděpodobnost byla jen velmi malá. I kdybych zabil dva z nich, druzí se mohli stáhnout z dosahu a zneškodnit mě pomocí svých šípů nebo bol. Především jsem se však nechtěl těmto lidem představit jako nepřítel. Jak jsem jim několikrát zdůraznil, přicházel jsem v míru.

	Konečně se Tučuk oddělil od trojice ostatních bojovníků a přiklusal na své kaiile na vzdálenost asi deseti metrů ode mě.

	„Jsi cizinec,“ řekl.

	„Přicházím k nomádskému lidu v míru,“ odpověděl jsem.

	„Na tvém štítu nejsou žádné odznaky,“ poznamenal. „Jsi tedy psanec.“

	Neodpovídal jsem. Měl jsem sice právo nosit znak Ko-ro-by, Věží jitra, ale neučinil jsem tak. Kdysi před dávnými časy odrazila Ko-ro-ba společně s Arem vpád svazu nomádských národů. Smutné vzpomínky na tyto události stále ještě žily ve vroucných písních táborových pěvců a nepochybně vzbuzovaly v těchto divokých a hrdých lidech touhu po pomstě. Nechtěl jsem, aby mě vnímali jako nepřítele.

	„Které bylo tvoje město?“ otázal se.

	Avšak na přímou otázku mi jako bojovníkovi z Ko-ro-by nezbývalo než odpovědět.

	„Jsem z Ko-ro-by,“ řekl jsem. „O té jsi slyšel.“

	Tučukova tvář ztvrdla. Pak se usmál. „Slyšel jsem píseň o Ko-ro-bě,“ přisvědčil.

	Nechal jsem jeho slova bez odpovědi.

	Obrátil se ke svým druhům. „Korobánec!“ zvolal.

	Muži se neklidně zahnízdili ve svých sedlech a vyměnili si rychle pár slov.

	„Odrazili jsme vás,“ řekl jsem.

	„Co tě přivádí k nomádským národům?“ vyzvídal Tučuk.

	Zarazil jsem se. Co jsem mu mohl říct? O svém úkolu bych měl ze začátku raději pomlčet.

	„Vidíš, že můj štít ani tunika nenesou žádné označení,“ řekl jsem.

	Přikývl. „Jsi blázen,“ podotkl, „že prcháš k nomádům.“

	Nyní uvěřil, že jsem skutečně psancem a uprchlíkem.

	Pohodil hlavou, plácl se do stehna a rozesmál se, až mu z koutků očí vytryskly slzy. „Korobánec! A utíká k nomádům! Jsi blázen!“

	„Bojujme,“ navrhl jsem.

	Tučuk vztekle přitáhl otěže své kaiily, až se vzepjala na zadní a zamávala předními tlapami ve vzduchu. „To s chutí udělám, korobánský sleene,“ vyštěkl. „Modli se ke kněžím-králům, aby oštěp nepadl na mě!“

	Tomu jsem nerozuměl.

	Obrátil svou kaiilu a několika skoky se opět připojil ke svým druhům.

	Pak se ke mně přiblížil Kassar.

	„Korobánče,“ oslovil mě, „bál ses našich oštěpů?“

	„Bál,“ přisvědčil jsem.

	„Ale nedal jsi najevo svůj strach,“ pokračoval.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Přesto říkáš, že ses bál.“ V tváři měl údiv.

	Odvrátil jsem svůj pohled.

	„To,“ uzavřel jezdec, „podle mého prozrazuje odvahu.“

	Chvilku jsme si hleděli do očí a navzájem měřili jeden druhého. Pak Kassar prohlásil: „I když jsi obyvatel města, krysa zalezlá, za hradbami, myslím, že nejsi nehodný — a proto si přeji, aby oštěp padl na mě.“

	Obrátil své zvíře a vrátil se ke svým druhům.

	Znovu se chvíli radili a pak se ke mně rozjel bojovník Katajů, mrštný, silný a pyšný muž, z jehož očí se dalo vyčíst, že nikdy nespadl ze sedla a nikdy neukázal nepříteli svá záda.

	Dlaní se lehce dotýkal žlutého luku s napjatou tětivou. Všechny šípy však spočívaly v toulci.

	„Kde jsou tví lidé?“ zeptal se.

	„Jsem sám,“ odpověděl jsem.

	Bojovník se vztyčil ve třmenech a zaclonil si dlaní oči.

	„Proč jsi přišel na výzvědy?“ pokračoval ve výslechu.

	„Nejsem zvěd,“ popřel jsem.

	„Najali si tě Turiánci,“ prohlásil.

	„Ne.“

	„Jsi cizinec.“

	„Přicházím v míru.“

	„Slyšel jsi o tom,“ zeptal se, „že nomádi zabíjejí cizince?“

	„Ano,“ potvrdil jsem, „to jsem slyšel.“

	„Je to pravda,“ řekl a obrátil své zvíře zpět ke svým druhům.

	Poslední se ke mně rozjel bojovník Paravacijů v bílém kožešinovém plášti s kápí a s třpytivým širokým náhrdelníkem z drahých kamenů.

	Ukázal na náhrdelník. „Je nádherný, že?“ chlubil se.

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Koupil bys za něj deset bosků,“ pokračoval, „dvacet vozů krytých zlatým plátnem nebo stovku turiánských otrokyň.“

	Odvrátil jsem se.

	„Nebažíš snad po těchto kamenech,“ dorážel, „po takovém bohatství?“

	„Ne,“ řekl jsem po pravdě.

	Po tváři se mu mihl hněvivý výraz. „Můžeš je mít,“ zasyčel.

	„Co musím udělat?“

	„Zabít mě!“ zasmál se.

	Nespouštěl jsem z něho zrak. „Nejspíš to budou falešné kameny,“ usoudil jsem, „kapky jantaru, perly z říčních škeblí, hlazené tamberské lastury, sklíčka barvená a broušená v Aru pro nevědomé jižní národy.“

	Tvář Paravacije, zbrázděná mnoha strašlivými jizvami, se zkřivila zlostí.

	Strhl náhrdelník z krku a hodil mi ho k nohám.

	„Prohlédni si dobře ty kameny!“ zařval.

	Zdvihl jsem náhrdelník z prachu špičkou svého kopí a prohlížel si ho proti slunci. Visel tam na hlavici mé zbraně jako světelný pás a jiskřil bohatstvím, o němž se ani nesnilo stovce kupců dohromady.

	„Skvělé,“ přiznal jsem a podal mu ho zpět na špičce kopí.

	Vztekle ho omotal kolem hrušky sedla.

	„Ale já jsem z kasty bojovníků a pocházím ze vznešeného města,“ namítl jsem. „Neposkvrňujeme si svá kopí pro drahé kameny jiných mužů — ani pro takové kameny, jako jsou tyto.“

	Paravaci oněměl.

	„Odvážil ses mě pokoušet,“ pokračoval jsem, předstíraje zlost, „jako bych byl z kasty zabijáků nebo obyčejný zloděj, který chodí nocí s dýkou v ruce.“ Zamračil jsem se na něho. „Pozor,“ varoval jsem ho, „abych si tvá slova nevyložil jako urážku.“

	Paravaci ve svém bílém kožešinovém plášti s kápí a cenným náhrdelníkem obtočeným kolem hrušky sedla znehybněl, rozzuřen na nejvyšší míru. Pak se vztekle zdvihl ve třmenech a pozvedl obě ruce vzhůru. „Duchu nebe,“ vykřikl, „ať oštěp padne na mě — na mě!“ Pak prudce obrátil kaiilu a připojil se k ostatním bojovníkům, vrhaje po mně zlobné pohledy.

	Přihlížel jsem, jak Tučuk uchopil svůj dlouhý štíhlý oštěp a zarazil ho do země hrotem vzhůru. Jezdci pak začali kolem oštěpu obcházet na svých kaiilách. Očima na něm přímo viseli a pravice měli pozdvižené, aby se ho mohli zmocnit, jakmile padne.

	Zdálo se, že se zdvihá vítr.

	Věděl jsem, že mi svým způsobem prokazují čest, že na ně zapůsobilo, jak jsem se držel, když na mě předtím útočili svými oštěpy. Nyní losovali, který z nich bude smět prolít mou krev.

	Sledoval jsem oštěp, jenž se chvěl v otřesech půdy, a napětí ve tvářích jezdců, sledujících každý jeho pohyb. Brzy měl padnout.

	Nyní už jsem zřetelně viděl stáda, rozeznával jednotlivá zvířata, jejich huňaté hrby, pohybující se vpřed v oblaku prachu. Tisíce rohů se leskly v odpoledním slunci. Tu a tam jsem zahlédl i jezdce na rychlých ladných kaiilách. Pohled na sluncem ozářené rohy v prašném závoji, který se vznášel okolo stád, byl nádherný.

	Oštěp dosud nepadl.

	Večer bývají zvířata sehnána do jednotlivých houfů, v nichž se pasou až do následujícího rána. Vozy přitáhnou krátce po nich. Stáda poskytují nomádům předvoj i ochranný val zároveň. Jejich vozů je údajně nespočetně, stejně jako zvířat. Obojí je samozřejmě nadnesené a ubarové nomádských národů vědí velmi dobře o každém vozu a počtu ocejchovaných kusů dobytka. Velké nomádské stádo se skládá z několika menších stád a pečují o ně jezdci, kteří jsou zároveň majiteli zvířat. Nyní se zdálo, že bučení přichází ze samotných nebes jako hřmění nebo z nějakého místa za obzorem jako oceán narážející na pobřežní skaliska. Bylo to jako nezměrný, pomalu se blížící přírodní úkaz, jímž, alespoň podle mého, také skutečně byl. Cítil jsem hutný pižmový pach, směsici zdupané trávy a vyrvané zeminy, trusu, moči a potu snad milionu kusů. Ohromná síla tohoto pachu, který by možná někdo pokládal za nepříjemný, mě ohromila a uchvátila. Ta lavina masa a krve, ten příval dechu, dupotu, zraku a sluchu mě oslovil svou nezdolností, životní silou, syrovostí, primitivností a zvířeckostí, s jakou zaplavil sladkou, větrem bičovanou zemi. V tom okamžiku jsem skutečně pochopil, co bosk znamená pro nomádské národy.

	„Ho!“ zaslechl jsem a otočil jsem se. Černý oštěp padal a sotva se naklonil, sevřela jeho ratiště dlaň zjizveného tučuckého bojovníka.

	

		Kapitola čtvrtá
Výsledek hry s kopím



	Tučucký bojovník pozvedl triumfálně oštěp a v témže okamžiku vsunul pěst do pojistné smyčky a pobodl své zvíře. Kaiila vyrazila se svým jezdcem vpřed, jako by byli jedno tělo, a bojovník na mě bleskurychle zaútočil.

	Muž mi zamířil oštěpem na hlavu, ale hrot na štíhlém ohebném ratišti se svezl po sedmivrstvém gorejském štítu.

	Nehodil jsem své kopí.

	Nechtěl jsem Tučuka zabít.

	Přestože útok byl rychlý a Tučuk do něj vložil mnoho energie, zastavil se pouhé čtyři kroky za mnou. Sotva mě minul, jeho kaiila se prudce otočila a zaútočila na mě znovu. Tentokrát jí povolil otěže, aby mě mohla trhat svými tesáky.

	Bodal jsem kopím ve snaze zahnat dorážející čelisti řičícího zvířete. Kaiila vždy zaútočila a ihned se stáhla zpět. Tučuk mě neustále ohrožoval svým oštěpem. Čtyřikrát mě zranil do krve, avšak rány neměly dostatečnou razanci. Pak se kaiile podařilo uchopit do svých čelistí můj štít a zvednout ho i se mnou do vzduchu. Řemeny se brzy přetrhly a já spadl z výšky dobrých tří metrů do trávy. Kaiila s vrčením hryzala do mého štítu a pak ho odhodila daleko za sebe.

	Otřásl jsem se.

	Přilba, kterou jsem měl přivázanou k rameni, byla pryč. Uchopil jsem svůj meč a do druhé ruky gorejské kopí.

	Stál jsem v trávě celý od krve a ztěžka jsem dýchal. Byl jsem v úzkých.

	Tučuk pohodil hlavou a zasmál se.

	Napřáhl jsem své kopí k vrhu.

	Kaiila mě nyní začala opatrně obcházet, téměř jako člověk, a sledovala kopí v mé ruce. Občas udělala klamný pohyb, aby mě vyprovokovala k hodu.

	Později jsem se dozvěděl, že kaiily jsou cvičené v tom, aby se dokázaly vyhnout vrženému oštěpu, nejprve pomocí holí s tupými konci, potom však se skutečnými zbraněmi. Dokud kaiila toto umění dostatečně nezvládá, nesmí se pářit. Ty, které se to nedokážou naučit, zahynou pod hroty oštěpů. Přesto jsem však nepochyboval, že bych zvíře na krátkou vzdálenost zasáhl a zabil. Přestože kaiila byla rychlá, já byl ještě rychlejší. Nechtěl jsem však zabít ani ji, ani jezdce.

	Odhodil jsem zbraň stranou, k úžasu všech.

	Tučuk seděl nehybně v sedle, stejně jako jeho druhové. Pak uchopil svůj oštěp a zabušil s ním o malý lesklý štít na znamení toho, že můj čin uznává. Po něm učinili totéž i ostatní tři bojovníci, včetně Paravacije v bílém plášti.

	Tučuk zabodl do hlíny svůj vlastní oštěp a zavěsil na něj lesklý štít.

	Viděl jsem, že ze sedlového pouzdra vytáhl jednu kvivu a z boku odvázal bolu se třemi závažími.

	Tučucký bojovník si prozpěvoval hrdelním hlasem a pomalu roztáčel bolu. Tato zbraň se skládá ze tří nejméně půldruhého metru dlouhých kožených řemenů, na jejichž koncích je zavěšen kožený váček, který obsahuje kulatá kovová závaží. Původně zřejmě sloužila k lovu tumitů, velkých nelétavých masožravých ptáků, nomádi ji však také používají v boji. Bole, hozené nízko nad zemí, se díky třímetrovému rozpětí jejích řemenů téměř není možné vyhnout. Jakmile řemeny zasáhnou oběť, otočí se vahou těžkých kožených váčků kolem ní a pevně se utáhnou. Někdy dojde i ke zlomení nohou. Řemeny se často tak zamotají, že je velmi složité je rozplést. Pokud se gorejská bola hodí vysoko, připoutá své oběti paže k tělu, míří-li vrhač na hrdlo, může ji uškrtit. Hod na hlavu, který je velice obtížný, roztříští nárazem závaží lebku. Nejběžnější však je, že pronásledovatel srazí svou oběť bolou k zemi, sesedne a prořízne jí kvivou hrdlo.

	Nikdy předtím jsem se s takovou zbraní nesetkal a neměl jsem tušení, jak se mám proti ní bránit.

	Tučuk s ní jistě uměl dobře zacházet. Trojice závaží na koncích řemenů nyní splynula ve vzduchu v rozmazanou šmouhu. Bojovník dozpíval, vložil čepel kvivy mezi zuby, uchopil otěže do levé ruky a s výkřikem pobídl svou kaiilu k útoku. Vířící bolu držel v hrozivě pozvednuté pravičce.

	Pozorovali ho bojovníci jiných národů, a proto nechtěl minout. Nejjistější bylo spolehnout se na nízký hod, pokus zasáhnout hrdlo nebo hlavu by však v případě úspěchu sklidil daleko více uznání. Byl hodně pyšný? A zručný?

	Byl jistě velmi zručný i pyšný. Byl to Tučuk.

	Bola mi s děsivým svištěním mířila na hlavu. Místo abych se shýbl nebo vrhl na zem, pozvedl jsem krátký gorejský meč, o jehož ostří je možné rozseknout padající hedvábný šátek, a přeťal jsem dva z napjatých řemenů. Závaží odletěla do trávy a Tučuk seskočil z kaiily s kvivou v ruce, aniž příliš sledoval, co se děje. S překvapením však zjistil, že bojovník z Ko-ro-by proti němu stojí připravený s taseným mečem.

	Obrátil kvivu v ruce tak rychle, že jsem si to uvědomil až v okamžiku, kdy se rozpřáhl k hodu.

	Kviva nabrala velkou rychlost a na tak krátkou vzdálenost, která nás dělila, nebylo možné se jí vyhnout. Mohl jsem se pouze pokusit odrazit ji mečem. Kov se zablesknutím krátce zazvonil o kov a kviva odletěla stranou.

	Tučuk mě ohromeně pozoroval. Step se chvěla pod kopyty bosků a ve vzduchu vířil prach.

	Slyšel jsem, jak ostatní tři muži z nomádských národů, Kataj, Kassar a Pavaraci, buší oštěpy do svých štítů.

	„Výborně,“ řekl uznale Kassar.

	Tučuk sňal přilbu a odhodil ji do trávy. Roztrhl svůj kabátec i koženou kazajku a odhalil hruď.

	Rozhlédl se kolem po vzdálených bosčích stádech a ještě jednou pozvedl hlavu k nebi.

	Jeho kaiila stála opodál a nejistě přešlapovala na místě. Otěže měla volně položené na krku.

	Tučuk na mě ostře pohlédl. Usmíval se. Neočekával pomoc od svých druhů, a ani by se jí nedočkal. Prohlížel jsem si jeho masivní tvář, divoké jizvy, které jí dodávaly nádech jakési vznešenosti, a černé šikmé oči. Usmíval se na mě. „Ano,“ přisvědčil, „výborně.“

	Přistoupil jsem k němu a přiložil mu špičku krátkého gorejského meče k hrudi.

	Ani se nepohnul.

	„Jsem Tarl Cabot,“ řekl jsem. „Přicházím v míru.“

	Zasunul jsem čepel zpět do pouzdra.

	Tučuka to na okamžik ohromilo. Nevěřícně na mě zíral a pak znenadání pohodil hlavou a rozesmál se, až se mu po tváři kutálely slzy. Naklonil se vpřed a plácl se do kolen. Pak se opět narovnal a otřel si tvář hřbetem ruky.

	Pokrčil jsem rameny.

	Tučuk se náhle shýbl a vytrhl drn s hlínou, kousek země, na níž se pase bosk a která patří Tučukům. Tento drn mi vložil do dlaní.

	Bojovník se usmál a položil své dlaně na mé, takže jsme drn uchopili společně.

	„Ano,“ prohlásil, „buď vítán v Zemi nomádů.“

	

		Kapitola pátá
Vězeň



	Následoval jsem bojovníka Kamčaka do tábora Tučuků.

	Těsně kolem nás se hřmotně přehnalo šest jezdců na kaiilách, kteří spolu závodili mezi vozy. Slyšel jsem, jak do připravených nádob crčí mléko dojených bosčích krav. Mezi koly pobíhaly děti a hrály si s korkovým míčem a kvivou. Cílem hry bylo zasáhnout letící míč. Tučucké ženy, nezahalené, s dlouhými vlasy spletenými do copánků a v dlouhých kožených šatech, se staraly o varné kotle, zavěšené nad ohništi na trojnožkách z ternového dřeva. Ženy neměly jizvy, avšak podobně jako bosci nosily v nose kroužek. Zvířecí kroužek je těžký a zlatý, ženský je rovněž zlatý, ale na rozdíl od zvířecího malý a jemný. Podobá se snubnímu prstýnku mého starého světa. Mezi vozy jsem slyšel prozpěvovat haruspexe. Za kousek masa věštil z větru a trávy, za pohár vína z hvězd a letu ptáků. Za vydatnou večeři pak z jater sleena či otroka.

	Nomádi jsou posedlí budoucností a různými znameními, která se k ní vztahují, a přestože se to sami snaží zlehčovat, přikládají jim ve skutečnosti velkou váhu. Od Kamčaka jsem slyšel, že armáda tisíce vozů se jednou odklonila z původního směru, protože roj renelů, jedovatého, krabovitého pouštního hmyzu, nebránil své hnízdo, rozdrcené pod koly vedoucího vozu.

	Kdysi, téměř před sto lety, ztratil jeden ubar ostruhu na pravé botě a kvůli tomu se vrátil od bran samotného mocného Aru.

	Před jedním z vozů jsem spatřil Tučuka, který v podřepu poskakoval s rukama v bok kolem ohně. Opil se kvašeným kyselým mlékem a tancoval — podle Kamčaka —, aby potěšil nebesa.

	Tučukové a další nomádské národy uznávají kněze-krále, avšak na rozdíl od Gorejců z měst nemají kastu mudrců a neprokazují jim náboženské pocty. Domnívám se, že Tučukové neuctívají nic v obvyklém smyslu tohoto slova, ale je pravda, že považují mnohé věci za posvátné, kupříkladu bosky a bojové umění; avšak jedinou skutečnou věcí, před níž je hrdý Tučuk hotov sejmout přilbu, je nebe, prosté, nesmírné a nádherné nebe, z něhož padá déšť, který podle mýtů stvořil zemi, bosky i Tučuky. Pokud se Tučukové modlí, vzývají právě nebe, aby jim přineslo vítězství a štěstí a seslalo porážku a pohromu na jejich nepřátele. Tučukové se podobně jako jiné nomádské národy modlí jen v sedle a se zbraní v ruce. Neobracejí se k nebi jako otrok ke svému pánu ani jako sluha ke svému bohu, ale jako bojovník ke svému ubarovi.

	Zmíním se ještě o tom, že ženám nomádů není dovoleno se modlit. Mnohé z nich však navštěvují haruspexe, kteří kromě více či méně přesného předpovídání budoucnosti nabízejí i nejrůznější amulety, talismany, cetky, nápoje lásky, masti, zaklínací formule, zázračné sleení zuby, prášek z rohů kailauků a barevné kouzelné šňůrky, jenž se podle účelu splétají různými způsoby a nosí se na krku.

	Když jsme procházeli kolem vozů, vrhl se jeden ze světle hnědých stepních sleenů k mříži a máchl po mně tlapou se šesti drápy. Uskočil jsem stranou. V kleci, která byla příliš malá, se tísnili ještě další čtyři sleeni a neklidně přelézali jeden přes druhého jako podráždění hadi. Až padne tma, budou vypuštěni ven a rozběhnou se na obvod stád, kde budou celou noc hlídat. Sleeni nacházejí uplatnění i v případě, že uprchne nějaký otrok, protože jsou zdatnými, neúnavnými, divokými a neomylnými lovci, schopnými sledovat stopu — i několik dní starou — stovky pasangů daleko, dokud svou oběť, třeba až po měsíci, nenajdou a neroztrhají na kusy.

	Překvapil mě zvuk otrockých zvonečků. Ohlédl jsem se a spatřil dívku. Kromě zvonečků a kroužku byla úplně nahá a nesla jakýsi balík.

	Kamčak zpozoroval, že jsem si dívky povšiml, a zachechtal se. Zřejmě vycítil, že mě překvapilo, že mezi vozy vidím chodit dívku bez šatů.

	Na obou zápěstích a obou kotnících měla silná želízka s dvojí řadou zvonečků. Hrdlo jí zdobil turiánský kroužek místo obvyklého kroužku otrokyně. Turiánský kroužek je kulatý, opatřený zvonečky a volný jako náhrdelník, takže když ho někdo pevně uchopí, děvče se v něm může otočit. Obvyklý gorejský kroužek naopak vypadá jako těsně padnoucí ocelový pásek. Oba kroužky se zamykají vzadu na dívčině zátylku. Turiánský kroužek se kvůli svému tvaru hůře zdobí, nicméně i na něj se, podobně jako na plochý kroužek, vyrývá nápis, který má zajistit, aby byla dívka v případě ztráty bez průtahů vrácena svému pánovi.

	„Ona je Turiánka?“ zeptal jsem se.

	„Ovšemže,“ odpověděl Kamčak.

	„Ve městech,“ prohodil jsem, „nosí tímto způsobem zvonečky pouze otrokyně rozkoše, a to ještě jen tehdy, když mají tančit.“

	„Její pán,“ pravil Kamčak, „jí nedůvěřuje.“

	Jeho prosté sdělení mi mnohé objasnilo. Neměla dovoleno nosit oblečení, aby nemohla ukrýt zbraň, a zvonečky prozrazovaly každý její pohyb.

	„Na noc,“ dodal Kamčak, „bývá přivázána pod vozem.“

	Dívka mezitím zmizela z dohledu.

	„Turiánské dívky jsou hrdé,“ vysvětloval Kamčak. „A proto jsou vynikající otrokyně.“

	Nepřekvapovalo mě, co řekl. Gorejský pán má obvykle rád kurážná děvčata, která dlouho vzdorují biči a kroužku, než konečně podlehnou, smíří se s tím, že bezvýhradně patří svému pánovi, a začnou se obávat jedině toho, že se mu znelíbí a budou prodána jinému.

	„Za čas bude prosit o hadry otrokyně,“ dodal Kamčak.

	Předpokládal jsem, že má pravdu. Až dívka nebude moci vydržet zimu, poklekne k nohám svého pána a poprosí ho o kousek oděvu, i kdyby to měl být pouze kadžir.

	Kadžira je zřejmě nejobvyklejší výraz pro otrokyni. Jiné často užívané slovo je sa-fora, složenina znamenající doslova dcera řetězu. U nomádů se šaty kadžiry skládají ze čtyř kusů oděvu, dvou červených a dvou černých. Červená šňůra, kurla, se uvazuje kolem pasu. K ní se vpředu připevní čatka, dlouhý úzký pruh černé kůže, který se provlékne spodem a přitáhne zezadu pevně k tělu. Pak se obléká kalmak, krátká otevřená vesta bez rukávů z černé kůže, a nakonec přijde na řadu kura, pruh červené látky stejného odstínu jako kurla, který se ovine kolem hlavy, aby otrokyni nespadaly vlasy do obličeje, protože nomádská otrokyně se nesmí česat ani jinak upravovat své vlasy, nýbrž je s výjimkou kury musí nosit volně rozpuštěné. Mužský nomádský otrok neboli kadžirus nosí kes, krátkou pracovní tuniku bez rukávů z černé kůže. Po cestě ke Kamčakovu vozu jsem spatřil několik dívek oblečených v kadžir. Byly úchvatné. Kráčely s obvyklou nestoudnou drzostí otrokyně, která ví, že se mužům líbí natolik, že ji opatřili kroužkem. Povšiml jsem si, jak zachmuřené nomádky tyto dívky sledovaly nenávistným a záštiplným pohledem a někdy je udeřily holí, když se přikradly k varným kotlům a pokusily se zmocnit kousku masa.

	„Povím to tvému pánovi!“ ječela jedna.

	Dívka se jí vysmála, pohodila kaštanovými vlasy svázanými kurou a odběhla kamsi mezi vozy.

	Kamčak i já jsme se smáli.

	Počítal jsem, že kráska se nemá od svého pána čeho obávat, snad vyjma toho, že se mu přestane líbit.

	Na vozy nomádů, záplavu stovek či tisíců pestrobarevných plachet, byl nádherný pohled. Vozy jsou kupodivu téměř čtvercové a každý z nich má rozměry velké místnosti. Táhnou je dva páry bosků zapražené do dvou ojí spojených příčlemi z ternového dřeva. Nápravy vozů jsou rovněž z pružného ternového dřeva, což ve spojení s obecnou rovinatostí jižních gorejských stepí umožňuje stavět vozy značné šířky.

	Čtvercová skříň vozu je téměř dva metry nad zemí a skládá se z černě lakovaných prken z ternového dřeva. Uvnitř se nachází okrouhlá stanová kostra pokrytá vypnutou obarvenou bosčí kůží. Tato kůže bývá bohatě pomalována fantastickými výjevy a vozy mezi sebou navzájem soupeří, čí vzor bude smělejší a nápaditější.

	Mezi okrouhlou kostrou a čtvercovou skříní je jakási lávka připomínající lodní můstek. V bocích vozů se nacházejí střílny, protože malý kostěný luk lze s úspěchem používat nejenom ze hřbetu kaiily, ale podobně jako kuše také tam, kde je málo místa. Nejpodivuhodnější jsou však na vozech jejich obrovská kola. Zadní mají průměr přes tři metry, přední jsou, podobně jako povozy z Conestogy,6 o něco menší. Větší zadní kola brání vozu, aby zapadl do bažin, menší přední, která jsou blíže k tažné síle bosků, umožňují s vozem lépe manévrovat. Kola jsou vyřezána ze dřeva a podobně jako kůže pokrývající stanovou kostru pestře pomalovaná. Ráfek kola kryjí tlusté pruhy bosčí kůže, které se vyměňují třikrát až čtyřikrát do roka. Vůz se řídí soustavou osmi otěží, každé tažné zvíře dvěma. Vozy jsou však obvykle zapraženy za sebou v dlouhých řadách a řídí se pouze první z nich. Dělá se to tak, že se pás připevněný k zádi jednoho vozu provlékne nosním kruhem tažného boska u následujícího vozu. Někdy je takový pás až pětadvacet metrů dlouhý. Kromě toho vůz často řídí i žena nebo dítě, které kráčí vedle tažných zvířat se zahrocenou hůlkou.

	Vnitřek vozu, zavřený na petlici a chráněný před prachem, je často bohatě zařízen nádhernými, na palec tlustými koberci, hedvábnými závěsy, polštáři a truhlicemi plnými pokladů z vypleněných karavan. Osvětlují ho závěsné lampy na tharlarionový olej, jejichž zlaté světlo ještě zvýrazňuje onu okázalost a nádheru. Uprostřed vozu bývá mělká měděná miska na oheň s mosaznou mřížkou. Někdy se na ní i vaří, i když většinou slouží pouze k vyhřívání vozu. Kouř vychází ven otvorem ve vrcholku kopule stanové kostry, který se zavírá, je-li vůz v pohybu.

	Náhle se mezi vozy ozval dusot kaiilích tlap a chraplavé řičení.

	Uskočil jsem vzad, abych se vyhnul vzpínajícímu se podrážděnému zvířeti.

	„Ustup stranou, blázne!“ vykřikl dívčí hlas a ke svému překvapení jsem spatřil, že v sedle té nestvůry sedí mladá, nesmírně krásná dívka, která zlostně škubala otěžemi.

	Nevypadala jako ostatní nomádky, jež jsem dosud viděl, vážné, hubené ženy s vlasy spletenými do copů a sklánějícími se nad varnými kotli.

	Dívka byla oděna do krátké kožené sukně s rozparkem na pravé straně, aby mohla pohodlně sedět v sedle kaiily, a kožené kazajky bez rukávů s šarlatovým pláštěm připnutým k ramenům. Bohaté černé vlasy měla svázané pruhem šarlatové látky. Stejně jako ostatní nomádky nenosila žádný závoj a nos jí zdobil malý jemný kroužek, vyjadřující příslušnost k jejímu národu.

	Pleť měla světle hnědou a oči jiskřivě černé.

	„Co je to za blázna?“ otázala se Kamčaka.

	„Žádný blázen,“ odpověděl Kamčak, „ale Tarl Cabot, bojovník, s nímž jsem držel v dlaních trávu a zem.“

	„Je to cizinec,“ namítla. „Měl by být zabit!“

	Kamčak se na ni usmál. „Držel se mnou v dlaních trávu a zem,“ zopakoval.

	Dívka pohrdavě zasupěla, pobodla svou kaiilu a vzdálila se.

	Kamčak se zasmál. „To je Hereena, dívka z Prvního vozu.“

	„Pověz mi o ní něco,“ řekl jsem mu.

	„Co ti mám povědět?“ opáčil Kamčak.

	„Co znamená, že je z Prvního vozu?“

	Kamčak se znovu zasmál. „Nevíš o nomádech skoro nic,“ poznamenal.

	„To je pravda,“ připustil jsem.

	„Když je někdo z Prvního vozu,“ vysvětloval Kamčak, „patří k domácnosti Kutaitučika.“

	Pomalu jsem to jméno opakoval a pokoušel jsem se správně vyslovit jednotlivé slabiky.

	„On je tedy ubarem Tučuků?“ otázal jsem se.

	„Jeho vůz,“ usmál se Kamčak, „Je Prvním vozem — a Kutaitučik sedává na šedé pokrývce.“

	„Šedé pokrývce?“ opáčil jsem.

	„Té pokrývce,“ potvrdil Kamčak, „která je trůnem tučuckých ubarů.“

	Tehdy jsem se poprvé dozvěděl jméno muže, jenž byl podle všeho ubarem tohoto divokého lidu.

	„Jednou budeš i ty předveden před Kutaitučika,“ prohodil Kamčak. „Já sám musím často chodit do vozu ubara.“

	Z té poznámky jsem usoudil, že Kamčak je muž, který má mezi Tučuky významné postavení.

	„Kutaitučik vlastní sto vozů,“ řekl Kamčak. „Kdo patří k některému z nich, je z Prvního vozu.“

	„Chápu,“ přikývl jsem. „A děvče na té kaiile je tedy dcera Kutaitučika, ubara Tučuků?“

	„Ne,“ potřásl hlavou Kamčak. „Není s ním spřízněná, stejně jako většina těch z Prvního vozu.“

	„Vypadá jinak než většina tučuckých žen,“ podotkl jsem.

	Kamčak se smál a jeho široká tvář s barevnými jizvami se roztáhla do mnoha vrásek. „Ovšemže,“ přisvědčil, „byla vychována tak, aby byla vhodnou kořistí při Válce lásky.“

	„Tomu nerozumím,“ řekl jsem.

	„Cožpak jsi neviděl Roviny tisíce kůlů?“ podivil se Kamčak.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Neviděl.“

	Chtěl jsem se o tom od Kamčaka dozvědět víc, když tu jsme z tábora náhle zaslechli řičení kaiil, pokřik mužů a jekot žen a dětí. Kamčak pozvedl hlavu s napjatým výrazem v obličeji. Pak se ozval bubínek a dvojí zatroubení na bosčí roh.

	Kamčak ze zvuku bubínku a rohu vyčetl jakousi zprávu.

	„Do tábora byl přiveden zajatec,“ řekl.
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	Následoval jsem Kamčaka, který rázně kráčel mezi vozy. Brzy jsme se vmísili do kypícího davu divokých zjizvených bojovníků, mladíků s přiostřenými holemi k pohánění bosků, žen v kožených oděvech, rozpustilých polonahých dětí i zotročených turiánských krásek, oděných v kadžir. Dokonce i dívka, jež na sobě neměla nic než zvonečky a kroužek, spěchala se svým nákladem sušeného bosčího masa, aby se podívala, co znamená dunění bubnu, troubení rohů a křik Tučuků.

	Náhle jsme se ocitli uprostřed jakéhosi širokého travnatého prostranství mezi vozy, které tvořilo hlavní třídu tohoto města Harigga neboli bosčích vozů.

	Prostranství lemovaly davy Tučuků a otroků. Mezi nimi jsem tu a tam zahlédl i věštce, haruspexe, zpěváky, hudebníky, drobné kramáře a kupce z různých měst, jimž Tučukové občas dovolovali, aby se k nim připojili, pokud měli zájem o jejich zboží. Každý z těchto obchodníků měl na předloktí maličký cejch ve tvaru bosčích rohů, který mu v jistých ročních obdobích zaručoval v rovinách nomádů bezpečí. Takový cejch ovšem nebylo snadné získat. Pokud nomádi zpěvákovu píseň nebo kupcovo zboží odmítnou, na místě ho zabijí. Tento cejch je do jisté míry potupný, neboť naznačuje, že ti, kdo přicházejí k vozům, tak činí jako otroci.

	Po travnaté ploše mezi vozy se k nám plavnými skoky blížily dvě kaiily. Jejich jezdci měli mezi sebou ke třmenům připevněné dlouhé kopí, asi půldruhého metru nad zemí. K němu byla připoutána dívka, která klopýtala uprostřed s rukama svázanýma za zády.

	Užasl jsem, protože dívka nebyla oblečena jako Gorejka. Neměla na sobě roucho, jaké nosí dívky z měst Protizemě, šaty rolnice ze sa-tarnových polí či vinohradů, kde se pěstují taové hrozny, ani kožený oděv nomádky.

	Kamčak se postavil doprostřed travnatého prostranství, pozvedl ruku a oba jezdci přitáhli otěže svých zvířat.

	Byl jsem ohromen.

	Dívka lapala po dechu, třásla se po celém těle a kolena se jí podlamovala. Pravděpodobně by upadla, nebýt kopí, jež ji nutilo, aby se držela na nohou. Chabě se pokusila vyprostit z řemenů, které jí poutaly zápěstí. V očích měla skelný pohled a zdálo se, že své okolí ani nevnímá. Boty měla přivázané kolem krku a na zakrvácených nohou jí visely cáry nylonových punčoch. Její krátké šaty byly roztrhané, zaprášené a propocené.

	I Kamčaka pohled na dívku překvapil, protože tak podivný oděv dosud nespatřil. Podle krátké sukně samozřejmě usoudil, že ta dívka je otrokyně. Snad ho poněkud překvapilo, že její hrdlo nezdobí kovový kroužek. Místo něj však měla na krku tlustý pruh sešité kůže.

	Kamčak k ní přistoupil a uchopil její hlavu do dlaní. Když spatřila jeho divokou tvář zdobenou jizvami, hystericky vykřikla a pokusila se mu vytrhnout, avšak kopí, k němuž byla připoutána, jí v tom zabránilo. Bezmocně cukala hlavou a vzlykala. Bylo zřejmé, že nevěří vlastním očím, nechápe, co se s ní děje. Nejspíš si myslela, že přišla o rozum.

	Měla tmavé vlasy a hnědé oči.

	Napadlo mě, že by to mohlo snížit její cenu.

	Měla na sobě jednoduchý žlutý kostýmek z Oxfordské látky s úzkým oranžovým proužkem. Jeho dlouhé rukávy s manžetami a límec na knoflíček připomínal pánskou košili.

	Kostýmek byl nyní samozřejmě roztrhaný a zničený.

	Přesto to byla docela pohledná dívka, štíhlá a pružná. Na gorejském kvádru by se dala dobře prodat.

	Když jí Kamčak strhl z krku boty, přidušeně vykřikla.

	Kamčak mi hodil boty k nohám.

	Byly oranžové, z jemně vydělané kůže, s přezkou a podpatkem asi tři centimetry vysokým. Uvnitř byl nápis, který by však Gorejci nedokázali rozluštit. Byl v angličtině.

	Dívka se pokusila promluvit. „Jmenuji se Elizabeth Cardwellová,“ řekla. „Jsem Američanka. Pocházím z New Yorku.“

	Kamčak si s jezdci vyměnil udivené pohledy. Jeden z jezdců pak gorejsky řekl: „Je to barbarka. Nemluví gorejsky.“

	Pomyslel jsem si, že bude lepší, když zůstanu zticha.

	„Jste všichni šílení!“ vykřikla dívka a zacloumala řemeny, které ji poutaly. „Šílení!“

	Tučukové se zmateně dívali jeden na druhého.

	Mlčel jsem.

	Ohromilo mě, že tato dívka, zjevně pocházející ze Země, se objevila u Tučuků právě teď — ve chvíli, kdy jsem se k nim připojil já sám, abych našel a vrátil kněžím-králům zlatou kouli, vejce, jež představovalo poslední naději pro jejich rasu. Přenesli dívku na tento svět kněží-králové? Stala se novou obětí Cest osvojení? Já se však domníval, že tyto Cesty byly po nedávné podzemní válce kněží-králů zastaveny. Byly snad znovu obnoveny? Tato dívka se jistě dostala na Gor teprve nedávno, možná jen před několika hodinami. Ale pokud byly Cesty osvojení obnoveny, proč k tomu došlo? Byla vůbec přenesena na Gor kněžími-králi? Co když se někde skrývaly ještě nějaké jiné mocné bytosti, které vysadily tuto ženu v rovinách, aby padla do rukou tučuckým předsunutým hlídkám. Jaký důvod k tomu měly a jaké cíle tím sledovaly? Nebo se tu ocitla pouze shodou okolností, neuvěřitelnou souhrou náhod? Tušil jsem, že o náhodu tu zřejmě nepůjde.

	Dívka náhle pohodila hlavou a hystericky křičela: „Jsem šílená! Zbláznila jsem se! Zbláznila jsem se!“

	Už jsem to nedokázal déle snášet. Bylo mi jí líto. Navzdory svému přesvědčení jsem k ní promluvil. „Ne,“ řekl jsem, „nejsi šílená.“

	Dívka na mě upřela svůj zrak, jako by nevěřila tomu, co slyší.

	Tučukové na mě překvapeně pohlédli.

	Obrátil jsem se ke Kamčakovi a gorejsky jsem mu sdělil: „Rozumím jí.“

	Jeden z jezdců na mě ukázal a vzrušeně vykřikl: „On hovoří jejím jazykem!“

	Z davu se ozvaly radostné výkřiky.

	Pomyslel jsem si, že mohla být k Tučukům poslána právě z tohoto jediného důvodu, aby byl mezi nomády nalezen člověk, který ovládá její jazyk.

	„Výborně,“ řekl Kamčak a usmál se na mě.

	„Prosím,“ vykřikla dívka, „pomozte mi!“

	„Řekni jí, ať je zticha,“ zabručel Kamčak.

	Učinil jsem, jak mi řekl. Dívka na mě překvapeně zírala, ale mlčela.

	Zjistil jsem, že se ze mě stal nedobrovolný tlumočník.

	Kamčak zvědavě ukazoval na její žluté šaty. Pak jí je rázně strhl z těla.

	Vykřikla.

	„Buď zticha,“ upozornil jsem ji.

	Věděl jsem, co nyní musí přijít. Postup byl stejný v každém městě, na každé cestě, na každém místě Goru. Byla zajatou ženou a jako taková musela podstoupit prohlídku. Ten, kdo se jí zmocnil, chtěl zhodnotit svou kořist a zároveň zjistit, zda u sebe nemá nějakou zbraň. Svobodné ženy v šatech často nosily ukrytou dýku nebo otrávenou jehlu.

	Dav ohromeně zahučel, když se před ním odhalilo její, podle gorejského myšlení podivné, spodní prádlo.

	„Prosím,“ obrátila se s pláčem ke mně.

	„Buď zticha,“ varoval jsem ji.

	Kamčak jí pak svlékl vše, dokonce i cáry nylonových punčoch.

	Dav uznale mručel, ba i některé zotročené turiánské krásky bezděky obdivně vykřikly.

	Usoudil jsem, že Elizabeth Cardwellová by skutečně přinesla značný zisk.

	Stála tam připoutaná za hrdlo ke kopí, s rukama svázanýma za zády. Kromě pout už měla jen kožený pás kolem krku.

	Kamčak sesbíral její oblečení, které leželo rozházené v trávě. Přidal k němu boty, svázal vše do špinavého uzlu a hodil jedné z žen, jež stály poblíž. „Spal to,“ poručil jí.

	Spoutaná dívka bezmocně sledovala, jak žena odnáší její šaty, vše, co jí zbylo ze starého světa, k varnému ohni na okraji vozové hradby.

	Dav se před ženou rozestupoval a dívka viděla, jak její oblečení letí do ohně.

	„Ne, ne!“ vykřikla. „Ne!“

	Pak se znovu pokusila osvobodit.

	„Pověz jí,“ obrátil se ke mně Kamčak, „že se musí rychle naučit gorejsky — jinak bude zabita.“

	Doslova jsem to dívce přeložil.

	Divoce potřásla hlavou. „Řekněte jim, že se jmenuji Elizabeth Cardwellová,“ řekla. „Nevím, kde jsem se ocitla — ani jak jsem se sem dostala — chci zpátky do Ameriky — jsem Američanka — pocházím z New Yorku — odvezte mě tam zpátky — zaplatím vám — cokoli!“

	„Řekni jí,“ opakoval Kamčak, „že se musí rychle naučit gorejsky — jinak bude zabita.“

	Přeložil jsem to dívce ještě jednou.

	„Zaplatím vám cokoli,“ prosila. „Cokoli!“

	„Nemáš nic,“ sdělil jsem jí. Zrudla. „Mimoto,“ pokračoval jsem, „tu není žádný prostředek, který by tě dopravil domů.“

	„To není možné!“ namítla.

	„Cožpak sis nepovšimla,“ připomněl jsem jí, „rozdílu v gravitaci? Nezdá se ti slunce poněkud jiné?“

	„To není pravda!“ vykřikla.

	„Toto není Země,“ řekl jsem, „ale Gor — její bratrská planeta, kterou ovšem nemůžeš nazývat svou.“ Upřeně jsem se na ni díval. Musela to pochopit. „Jsi na jiné planetě.“

	Zavřela oči a zaúpěla.

	„Já vím,“ hlesla. „Já vím — já vím — ale jak — jak — jak?“

	„Odpověď na tvou otázku neznám,“ řekl jsem. Prozatím jsem si nechal pro sebe, že se rovněž živě zajímám o to, jak se sem dostala.

	Kamčak vypadal netrpělivě.

	„Co říká?“ otázal se.

	„Přirozeně je rozrušená,“ řekl jsem. „Přeje si vrátit se do svého města.“

	„Jak se jmenuje její město?“

	„Říká se mu New York.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Je velmi daleko.“

	„Jak to, že hovoříš jejím jazykem?“

	„Kdysi jsem žil v zemích, kde se jím mluví.“

	„Je v těch zemích tráva pro bosky?“ zajímal se Kamčak.

	„Ano,“ přisvědčil jsem, „ale jsou velmi daleko.“

	„Ještě dále než Thentis?“

	„Ano.“

	„Ještě dále než ostrovy Cos a Tyros?“

	„Ano.“

	Kamčak hvízdl. „To je tedy opravdu daleko.“

	Usmál jsem se. „Je to příliš daleko, než aby se tam dalo dorazit s bosky.“

	Kamčak můj úsměv opětoval.

	„Byla sama,“ řekl jeden z bojovníků na kaiilách. „Prohledali jsme okolí. Byla sama.“

	Kamčak kývl směrem ke mně a potom k dívce.

	„Byla jsi sama?“ zeptal jsem se.

	Dívka slabě přikývla.

	„Říká, že byla sama,“ sdělil jsem Kamčakovi.

	„Jak se sem dostala?“ ptal se Kamčak.

	Přeložil jsem jeho otázku. Dívka se na, mě podívala, pak zavřela oči a potřásla hlavou. „Já nevím,“ odpověděla.

	„Říká, že neví,“ tlumočil jsem její odpověď.

	„To je divné,“ prohlásil Kamčak. „Ale na to se jí ještě vyptáme později.“

	Pokynul jednomu chlapci, který měl přes rameno přehozený měch ka-la-nového vína. Vzal od něho měch a zuby vytáhl zátku z rohoviny. Jednou rukou zvrátil Elizabeth Cardwellové hlavu dozadu a druhou jí vsunul mezi zuby kostěnou hubičku. Naklonil měch a dívka musela polykat víno, napůl se zalykajíc. Několik pramínků červené tekutiny se jí řinulo z koutků úst a stékalo po těle.

	Když Kamčak usoudil, že vypila dost, vytrhl jí hubičku z úst, zastrčil zátku a vrátil měch chlapci.

	Elizabeth Cardwellová tu stála před Kamčakem připoutaná za hrdlo a s rukama svázanýma za zády, otupělá, vyčerpaná, zpocená, špinavá a potřísněná vínem.

	Měl by být milosrdný. Měl by být laskavý.

	„Musí se naučit gorejsky,“ řekl mi Kamčak. „Nauč ji ,la kadžira’.“

	„Musíš se naučit gorejsky,“ řekl jsem dívce.

	Pokusila se něco namítat, ale já jí to nedovolil.

	„Řekni ,la kadžira’,“ vybídl jsem ji.

	Bezmocně se na mě podívala a zopakovala: „La kadžira.“

	„Znovu,“ poručil jsem jí.

	„La kadžira,“ řekla dívka zřetelně, „la kadžira.“

	Elizabeth Cardwellová se naučila první gorejská slova.

	„Co to znamená?“

	„Ta slova znamenají,“ sdělil jsem jí, „— jsem otrokyně.“

	„Ne!“ vykřikla. „Ne, ne, ne!“

	Kamčak kývl na dva jezdce sedící v sedlech kaiil. „Vezměte ji do Kutaitučikova vozu.“

	Jezdci obrátili své kaiily a za okamžik zmizeli kdesi mezi vozy, vlekouce bezmocnou dívku za sebou.

	Chvilku jsme na sebe s Kamčakem hleděli.

	„Všiml sis toho koženého pásu, který měla na krku?“ zeptal jsem se.

	Nezdálo se, že by tomu tlustému pruhu sešité kůže věnoval přílišnou pozornost.

	„Samozřejmě,“ přikývl.

	„Já sám jsem takový nikdy neviděl,“ prohodil jsem.

	„To je kurýrní pás,“ pravil Kamčak. „Uvnitř v kůži je zašita zpráva.“

	Můj ohromený výraz ho nejspíš pobavil, protože se zasmál. „Pojďme do Kutaitučikova vozu,“ vybídl mě.

	

		Kapitola sedmá
La kadžira



	Vůz Kutaitučika, zvaného ubar Tučuků, stál na rozlehlé travnaté plošině, jež byla nejvyšším místem v táboře.

	Vedle vozu byla do země zabodnuta velká tyč s tučuckou korouhví se čtyřmi bosčími rohy.

	Stovka bosků, která táhla jeho vůz, byla vypřažena. Byli to velcí červení bosci s naleštěnými rohy ozdobenými klenoty a vyhřebelcovanou a naolejovanou srstí. V nozdrách měli zlaté kruhy osázené drahokamy.

	Samotný vůz byl největší v celém táboře a podle mého soudu zároveň největší, jaký lze vůbec sestrojit. Vypadal jako obrovská deska posazená na bezpočtu náprav s mnoha koly. Na okrajích desky bylo z každé strany dvanáct velkých kol, která se za jízdy točila, podobně jako u menších vozů. Tato kola by však sama nedokázala udržet obrovskou hmotnost onoho fantastického pojízdného paláce z bosčí kůže.

	Kůže, jež tvořily kopuli, hrály snad všemi barvami. Vrchol kopule se tyčil nejméně do třicetimetrové výšky. Dovedl jsem si představit, jaké bohatství a přepychové zařízení se asi nachází uvnitř tak velkolepého příbytku.

	Dovnitř jsem však nevstupoval, protože Kutaitučik držel svůj dvůr pod širým nebem na vyvýšené travnaté plošině, kde nechal zbudovat rozlehlé nízké pódium.

	Bylo pokryto několika tucty koberců, někdy i ve vícero vrstvách nad sebou.

	Kolem pódia se tlačilo mnoho Tučuků i příslušníků jiných národů a na něm sedělo se zkříženýma nohama několik mužů, kteří, soudě alespoň podle jejich ozdob, zastávali v tomto nomádském národě výsadní postavení. Mezi těmito muži se nacházel i Kutaitučik, zvaný ubar Tučuků.

	Kolem Kutaitučika bylo narovnáno různé zboží, většinou nádoby ze vzácného kovu a šňůry či hromádky drahého kamení. Nacházelo se tu hedvábí z Tyru, stříbro z Thentisu a Tharny, tapiserie z arejských manufaktur, víno z Cosu i datle z Toru. Kromě jiného zboží zde byly ještě dvě modrooké a světlovlasé dívky bez šatů a v řetězech, zřejmě darované zajatkyně či dcery nepřátel. Mohly pocházet z kteréhokoli města. Obě byly krásné. Jedna z nich seděla s koleny pod bradou, rukama si objímala kotníky a nepřítomně civěla na hromadu drahokamů u svých nohou, zatímco druhá ležela na boku, opírajíc se o loket, a nevzrušeně si nás prohlížela. Ústa měla umazána od jakéhosi žlutého ovoce. Obě dívky byly spoutány sirikem, lehkým řetězem, který nosí mnoho gorejských otrokyň. Sirik se skládá z volného ocelového kroužku turiánského typu, k němuž je připevněn lesklý řetěz. Pokud dívka stojí, dotýká se řetěz země. V přirozené výši spuštěných zápěstí jsou na řetězu zavěšeny otrocké náramky, na konci řetězu navíc i sada okovů na nohy. Sirik slouží zejména k umocnění půvabů té, která ho nosí. Snad bych měl ještě dodat, že náramky i okovy na nohy se dají z řetězu sejmout a použít odděleně. Sirik může sloužit i jako vodítko.

	Kamčak a já jsme se zastavili u okraje pódia. Tam nám turiánští otroci odění v kes vyzuli sandály a umyli nohy.

	Vystoupili jsme na pódium a vykročili k nehybně sedící postavě.

	I když bylo pódium skvěle potažené koberci, povšiml jsem si, že pod Kutaitučikem je rozprostřena ošoupaná pokrývka z šedé bosčí kůže. Šlo nepochybně o pokrývku, o níž se zmiňoval Kamčak, jakýsi trůn ubara Tučuků, odznak jeho moci.

	Kutaitučik pozvedl hlavu a pohlédl na nás. Jeho šikmé oči vypadaly ospale. Jeho hlava byla zcela oholená, až na uzel černých vlasů na zátylku. Měl široká záda a krátké nohy. Pleť měla žlutohnědý odstín. Z ramenou mu přes holé tělo splývala bohatě zdobená kůže červeného boska, lemovaná drahými kameny. Na krku mu visel řetěz se zuby sleena a zlatým medailonem, na němž byl znak čtyř bosčích rohů. Kutaitučik nosil široké kožené kalhoty, kožešinové boty a červenou šerpu, za níž měl zastrčenu kvivu. Vedle něho ležel stočený bič z bosčí kůže, snad jako symbol moci, a malá zlatá krabička. Kutaitučik do ní nepřítomně sáhl a vyňal z ní svazek stočených listů kandy.

	Kořeny kandy, která roste zejména v pouštních oblastech Goru, jsou nesmírně jedovaté, avšak stočené listy této rostliny jsou kupodivu relativně neškodné a mnozí Gorejci, zejména ti z jižní polokoule, je s oblibou žvýkají.

	Kutaitučik z nás nespouštěl ospalé oči a pomalu si vsunul konec zeleného kandového listu do koutku úst a začal ho žvýkat. Mlčel, stejně jako Kamčak. Jednoduše jsme se posadili se zkříženýma nohama poblíž. Uvědomil jsem si, že my tři jsme byli jediní, kdo na pódiu sedí. Potěšilo mě, že v přítomnosti vznešeného Kutaitučika nebylo nutné padat na tvář nebo se plazit v prachu. Předpokládal jsem, že kdysi býval zdatným jezdcem na kaiile, uměl dobře zacházet s lukem, oštěpem i kvivou. Takový muž nevyžadoval žádné přehnané projevy úcty. Tušil jsem, že onen muž byl kdysi schopen bez potíží urazit na hřbetu kaiily šest set pasangů jen o doušku vody a kousku bosčího masa, jež uchovával měkké a teplé mezi sedlem a tělem kaiily. Když byl mladší, jistě se mu málokdo vyrovnal v rychlosti a obratnosti, co se týče zacházení s kvivou a oštěpem. Jistě uměl vést válku a věděl, jak přezimovat uprostřed stepi. Často se střetával s lidmi i zvířaty jako s nepřáteli a vždy přežil. Takovým mužem byl Kutaitučik, zvaný ubar Tučuků, a proto si u svých lidí nemusel úctu vynucovat.

	Přesto jsem při pohledu na něho cítil smutek, protože jsem tušil, že tento muž se už neudržel v sedle tryskem jedoucí kaiily, neroztočil laso ani bolu a nedokázal už lovit ani bojovat. Z pravého koutku úst mu pomalu vyklouzl tenký, černý a vlhký kousek sežvýkané kandy. Ochable na nás hleděl skelným pohledem. Jízda tryskem po zamrzlé stepi, řinčení zbraní ani tanec pro nebesa kolem ohně už pro něho nebyly.

	Čekali jsme spolu s Kamčakem, dokud nedožvýká svůj kousek.

	Když Kutaitučik skončil, natáhl pravou ruku a muž, nikoli Tučuk, oděný do zeleného roucha kasty lékařů, mu podal bosčí roh s jakousi žlutou tekutinou. Kutaitučik rozmrzele přiložil roh k ústům a s neskrývaným odporem ho vyprázdnil a odhodil.

	Otřásl se a pohlédl na Kamčaka.

	Usmál se po tučuckém způsobu. „Jak se daří boskům?“ otázal se.

	„Mají se dobře,“ odvětil Kamčak.

	„A kvivy jsou ostré?“

	„Snažíme se, aby byly.“

	„Také je třeba mazat nápravy vozů,“ poznamenal Kutaitučik.

	„Ano,“ přisvědčil Kamčak, „to je pravda.“

	Kutaitučik se ke Kamčakovi náhle natáhl a se smíchem si s ním potřásl rukou.

	Pak se Kutaitučik napřímil a dvakrát hlasitě zatleskal. „Otrokyni,“ rozkázal.

	Obrátil jsem se a spatřil podsaditého ozbrojence, který vystoupil na pódium. V náručí držel dívku zabalenou do kožešiny rudého larla.

	Zaslechl jsem slabé zachřestění řetězů.

	Ozbrojenec před nás položil Elizabeth Cardwellovou a rozbalil larlí kožešinu.

	Elizabeth Cardwellová byla umytá a učesaná. Byla štíhlá a nádherná.

	Ozbrojenec ji přinutil pokleknout.

	Na hrdle měla stále tlustý kožený pás.

	Aniž si toho Elizabeth Cardwellová byla vědoma, klečela před námi v poloze otrokyně rozkoše.

	Chvilku se zděšeně rozhlížela kolem sebe a pak svěsila hlavu. Kromě koženého pásu na krku měla podobně jako druhé dvě dívky pouze sirik.

	Kamčak pokynul ke mně.

	„Mluv,“ vyzval jsem ji.

	Pozvedla hlavu a rozechvělým hlasem téměř neslyšně řekla: „La kadžira.“ Pak znovu sklopila zrak.

	Kutaitučik vypadal spokojeně.

	„To jsou jediná gorejská slova, která zná,“ sdělil mu Kamčak.

	„Prozatím to stačí,“ usoudil Kutaitučik a obrátil se k ozbrojenci. „Nakrmil jsi ji?“

	Muž přikývl.

	„To je dobře,“ pokýval Kutaitučik spokojeně hlavou. „Otrokyně bude potřebovat sílu.“

	Výslech Elizabeth Cardwellové trval dlouhé hodiny. Celou tu dobu jsem pochopitelně sloužil jako tlumočník.

	K mému překvapení nevedl výslech Kutaitučik, zvaný ubar Tučuků, ale Kamčak. Jeho otázky byly podrobné a složité. K některým z nich se různými oklikami několikrát vracel a vycházel přitom z jejích předchozích odpovědí. Upředl kolem dívky složitou síť dotazů, z níž nebylo úniku. Užasl jsem nad jeho uměním. Pokud by dívka jen na okamžik zaváhala, aby si vzpomněla na podrobnosti své smyšlené historky, ihned by to odhalil.

	Výslech se protáhl až do noci a bylo nutné přinést pochodně. Po celou tu dobu se Elizabeth Cardwellová nesměla ani pohnout. Musela zůstat v poloze otrokyně rozkoše, klečet s rovnými zády a vysoko vztyčenou hlavou, spoutaná lehkými řetězy, jež splývaly na rudou larlí kožešinu.

	Tlumočení byla samozřejmě velice obtížná práce, avšak já se snažil co nejlépe zprostředkovat vše, co se mi dívka zajíkavým hlasem pokoušela sdělit.

	Přestože to bylo riskantní, snažil jsem se překládat co nejpřesněji a nechal jsem slečnu Cardwellovou hovořit tak, jak chtěla, i když její slova musela Tučukům často znít neuvěřitelně, protože mluvila o neznámém světě, kde nebyla samostatná města, ale obrovské státy. V tom světě neexistovaly kasty ani řemesla, nýbrž světové průmyslové komplexy. Neplatilo se v něm bartarovými ani tarnskými disky, nýbrž pomocí neuvěřitelného systému směny a úvěrů. Ani slovo nepadlo o tarnech a tharlarionech, místo toho se zmiňovala o letadlech a motorových vozidlech. Byl to svět, kde zprávy nemusel doručovat osamělý posel na rychlé kaiile, ale kde je dokázal přenášet umělý měsíc z jednoho konce planety na druhý.

	K mému potěšení se Kutaitučik i Kamčak zdrželi poznámek. Byl jsem jim vděčný, že nepohlížejí na dívku jako na šílenou. Občas jsem se obával, že by mohli ztratit trpělivost a rozkázat, aby dívku ztloukli nebo nabodli na kůl.

	Tehdy jsem netušil, že Kutaitučik i Kamčak měli důvod věřit, že dívka hovoří pravdu.

	Nejvíce se samozřejmě zajímali o to, jak se dívka ocitla sama v Turiánských rovinách — Zemi nomádů. To se však, stejně jako já, nedozvěděli.

	Všichni jsme se spokojili s tím, že ani samotná dívka to nevěděla.

	Konečně Kamčak s výslechem skončil. Spolu s Kutaitučikem se opřeli o ruce a zahleděli se na dívku.

	„Nehýbej se,“ upozornil jsem ji.

	Uposlechla mě. Byla velmi krásná.

	Kamčak pokynul rukou.

	„Můžeš sklonit hlavu,“ řekl jsem dívce.

	Dívka zachřestila řetězy a nešťastně sklonila hlavu. Ramena jí klesla vpřed, a přestože zůstala klečet, její hlava se dotkla larlí kožešiny. Chvěla se přitom po celém těle.

	Z toho, co jsem se dozvěděl, jsem usoudil, že neexistoval žádný zvláštní důvod, proč zrovna Elizabeth Cardwellová a nikdo jiný z bezpočtu obyvatel Země byla vybrána, aby přinesla zprávu. Sešitý pás kůže dosud zůstával na jejím hrdle, aniž byl prohlédnut. Napadlo mě, že krásná dívka vlastně představuje jakýsi nádavek ke zprávě a má sloužit k tomu, aby ji Tučukové příznivě přijali.

	Slečna Cardwellová se příliš nelišila od tisíců pracujících děvčat z velkých pozemských měst. Možná že byla inteligentnější a pohlednější než většina z nich, přesto se jim však podobala tím, že bydlela sama nebo s několika spolubydlícími v městském bytě, byla zaměstnána v kanceláři či obchodě a bojovala o živobytí v nádherném městě, jehož zboží a radosti si jen sotva mohla dovolit. Co se stalo jí, mohlo se stejně dobře stát i kterékoli jiné z nich.

	Vzpomínala si na ranní probuzení, oblékání, spěšnou snídani, výtah z bytu dolů do přízemí, metro, příchod do kanceláře, ranní rutinní práci sekretářky v jedné z velkých reklamních agentur na Madison Avenue, vzrušení z toho, že ji vedoucí kreativního oddělení pozval na pohovor na místo asistentky, poslední obavy, zda je její rtěnka v pořádku, lem žlutého kostýmku, stenografický sešit v ruce a vstup do kanceláře.

	U onoho vedoucího byl podivný vysoký muž se širokými rameny, velkýma rukama, našedlou tváří a jakoby skelným pohledem. Děsil ji. Měl na sobě skvěle střižený tmavý oblek z drahého materiálu, přesto se však zdálo, že není na takové šaty zvyklý. Mluvil s ní spíše on než vedoucí oddělení, jehož znala a často vídala. Nedovolil jí, aby si sedla.

	Místo toho jí řekl, aby zůstala stát a vypjala se. Zdálo se, že jí pohrdá. Přestože dostala zlost a připadala si trapně, uposlechla ho a učinila, oč ji žádal. Muž si pečlivě prohlížel její kotníky, lýtka a stehna, nepříliš zakrytá krátkým žlutým kostýmkem z Oxfordské látky. Když se stejným zájmem zaměřil svou pozornost na její břicho a skvělou postavu, cítila, že se červená. „Zvedněte hlavu,“ vybídl ji a ona skutečně výbojně pozdvihla bradu a vystavila na odiv svou aristokraticky dlouhou šíji.

	Pak od ní odstoupil.

	Překvapeně na něho pohlédla.

	„Nemluvte,“ nařídil jí.

	Stiskla stenografický sešit a tužku, až jí prsty zbělely.

	Pokynul jí, aby se prošla po místnosti. „Přejděte sem,“ řekl, „a pak se vraťte zpět.“

	„To neudělám,“ vzepřela se.

	„Proveďte to,“ nařídil jí.

	Elizabeth vstoupily do očí slzy a pohlédla na vedoucího oddělení. Náhle jí připadal jako vzdálené rozplizlé zpocené tlusté nic. „Prosím, slečno Cardwellová,“ řekl horlivě, „udělejte, oč vás žádá.“

	Elizabeth se podívala na podivného vysokého muže a dech se jí zrychlil. Cítila, jak se tužka, kterou svírala v prstech, zlomila.

	„Proveďte to,“ naléhal muž.

	Při pohledu na něho ji náhle napadla podivná myšlenka, že onen muž si už tímto způsobem prohlédl a vyhodnotil mnoho žen.

	To ji popudilo.

	A proto zvedla hozenou rukavici. Hodlala mu předvést, jak vypadá opravdová žena — a dovolit si pro ruto chvíli být nestydatě a okázale samicí. Chtěla do svého projevu vložit veškeré pohrdání, jež k němu cítila.

	Měla v úmyslu ihned poté navštívit osobní oddělení a podat výpověď.

	Pohodila hlavou dozadu. „No dobrá,“ řekla. A Elizabeth Cardwellová se pyšně prošla až k protější stěně místnosti, kde učinila čelem vzad, obrátila se a přistoupila k tomu muži s pohrdavým úsměškem na rtech. Zaslechla, jak vedoucí oddělení hlasitě zasykl. Ona však nespouštěla oči z podivného vysokého muže.

	„Spokojen?“ otázala se kysele.

	„Ano,“ přikývl.

	Pak si pamatovala jen to, že se otočila ke dveřím a ucítila podivný pronikavý pach, který jako by obemkl její hlavu a tvář.

	Probrala se až v gorejských rovinách. Byla oděna přesně tak jako v to ráno, kdy odešla do práce, až na to, že kolem hrdla měla tlustý kožený pás. Volala a bloudila po stepi. Po několika hodinách, co se hladová prodírala vysokou hnědou trávou, spatřila dva jezdce na podivných rychlých zvířatech. Zavolala na ně. Obezřetně se k ní velikým obloukem přiblížili, jako by pátrali po nepřátelích, kteří by ji mohli doprovázet.

	„Jsem Elizabeth Cardwellová,“ řekla jim. „Pocházím z New Yorku. Co je to za místo? Kde to jsem?“ A pak si povšimla jejich tváří a vykřikla.

	„Poloha,“ upozornil Kamčak.

	„Klekni si tak jako předtím,“ řekl jsem dívce ostře.

	Vyděšeně se napřímila a pozvedla bradu. Nyní před námi znovu klečela v poloze otrokyně rozkoše.

	„Ten pás,“ prohodil Kamčak, „je turiánský.“

	Kutaitučik přikývl.

	To byla pro mě novinka, kterou jsem přivítal, protože to znamenalo, že alespoň k části záhady ležel klíč ve městě Turii.

	Ale jak k tomuto pásu se zašitou zprávou přišla Pozemšťanka Elizabeth Cardwellová?

	Kamčak vytáhl z opasku kvivu a přistoupil k dívce. Bázlivě se na něho dívala a pokoušela se odtáhnout.

	„Nehýbej se,“ poradil jsem jí.

	Kamčak vložil nůž mezi dívčino hrdlo a kožený pás a řízl. Pás spadl na zem.

	Dívčino hrdlo bylo zarudlé a zpocené.

	Kamčak se vrátil na své místo, posadil se se zkříženýma nohama na koberec a položil pás před sebe.

	Kutaitučik a já jsme vyčkávali, zatímco Kamčak opatrně rozevíral pás. Zevnitř pak vytáhl tenký složený kus papíru z rensových vláken, rostliny s dlouhými dužnatými listy, jež se vyskytuje převážně v deltě Vosku. Samo o sobě to zřejmě neznamenalo nic, avšak při pohledu na papír jsem si připomněl neblahý a neřestný Port Kar, který si činí právo na vládu nad deltou a vybírá vysoké poplatky od pěstitelů rensu ve formě mnoha zpracovaných rolí papíru, synů, jež používá jako veslaře na obchodních lodích, a dcer, jež prodává jako otrokyně rozkoše do městských tavern. Očekával jsem, že zpráva bude napsána buď na lesklém lněném papíře, který se vyráběl v Aru, nebo na svitku z jemné kůže, vydělávané pro tento účel v mnoha městech. Z Ko-ro-by jsem věděl, že taková kůže se sypala drcenou křídou a hladila pemzou.

	Kamčak podal papír Kutaitučikovi, který ho přijal, zběžně se na něj podíval a beze slova mu ho vrátil zpět. Kamčak si ho znovu prohlédl o něco pečlivěji, a pak ho k mému údivu obrátil vzhůru nohama. Nakonec cosi zabručel a předal ho mně.

	Ten výjev mě pobavil, protože jsem se domníval, že ani jeden z Tučuků neumí číst.

	„Čti,“ vyzval mě Kutaitučik.

	Usmál jsem se a uchopil kousek rensového papíru. Prohlédl jsem si ho a úsměv mi zmizel z tváře. Samozřejmě že jsem dokázal přečíst, co na něm stálo. Zpráva byla napsána gorejsky v řádcích, které se čtou zleva doprava a pak zase zprava doleva. Použitý černý inkoust a rákosové pero znovu poukazovalo na deltu Vosku.

	„Co tam stojí?“ ptal se Kutaitučik.

	Zpráva byla prostá a skládala se pouze ze tří řádků.

	Přečetl jsem je nahlas.

	Najděte muže, s nímž se tato dívka dokáže dorozumět.

	Je to Tarl Cabot.

	Zabijte ho.

	„A kdo podepsal tu zprávu?“ zajímal se Kutaitučik.

	Na okamžik jsem zaváhal.

	„No?“ vybídl mě Kutaitučik.

	„Je to podepsáno,“ řekl jsem zvolna, „kněžími—králi Goru.“

	Kutaitučik se pousmál. „Dobře ovládáš gorejské písmo,“ poznamenal.

	Pochopil jsem, že oba muži na rozdíl od většiny Tučuků umějí číst. Jen mě zkoušeli.

	Kamčak se usmál na Kutaitučika a jizvy na jeho tváři se roztáhly do vrásek. „Drželi jsme spolu v dlaních trávu a zem,“ řekl.

	„To jsem nevěděl,“ odtušil Kutaitučik.

	Hlavou mi vířily nejrůznější myšlenky. Plně se potvrdilo mé podezření, že anglicky hovořící dívka sem byla poslána proto, abych se vydělil z tisíců lidí, kteří prodlévali u nomádů, a podepsal si sám rozsudek smrti.

	Nechápal jsem však, proč mě kněží-králové chtěli zabít. Cožpak jsem pro ně nepracoval? Nevydal jsem se snad v jejich zájmu k nomádům, abych našel zlatou kouli, poslední vejce kněží-králů a zároveň poslední naději pro jejich rasu?

	Nyní si přáli, abych zemřel.

	Nemohl jsem tomu uvěřit.

	Přichystal jsem se k boji. Který Gorejec by se odvážil neuposlechnout příkazu kněží-králů? Povstal jsem a tasil meč, hotov prodat na Kutaitučikově pódiu svůj život co nejdráže.

	Několik ozbrojenců ihned vytáhlo kvivy.

	Po Kutaitučikově tváři přeběhl letmý úsměv.

	„Schovej svůj meč a posaď se,“ vyzval mě Kamčak.

	Udivilo mě to, ale uposlechl jsem.

	„Samozřejmě,“ řekl Kamčak, „že ta zpráva není od kněží-králů.“

	„Jak to víš?“ otázal jsem se.

	Kamčak se rozesmál, zaklonil se a plácl se do stehen. „Myslíš, že kdyby tě kněží-králové chtěli zabít, žádali by o pomoc jiné?“ Ukázal na otevřený pás kůže, který před ním ležel na koberci. „Myslíš, že kněží-králové by použili turiánský pás, aby někomu předali zprávu?“ Nakonec namířil široký prst na Elizabeth Cardwellovou. „Myslíš, že kněží-králové by potřebovali dívku, kdyby tě chtěli najít?“ Kamčak pohodil hlavou a hlučně se rozchechtal. Dokonce i Kutaitučik se usmíval. „Ne,“ uzavřel Kamčak a plácl se ještě jednou do stehna, „kněží-králové nepotřebují Tučuky, aby za ně zabíjeli!“

	Připadalo mi, že Kamčakova slova znějí rozumně. Přesto bylo podivné, že si někdo dovolil zneužít jména kněží-králů. Kdo se mohl odvážit něčeho takového? Kromě toho jsem si vlastně nebyl jist, zda zpráva skutečně nepochází od kněží-králů. Na rozdíl od Kamčaka a Kutaitučika jsem věděl o nedávné válce v Hnízdě pod Sardarem a zničení technických komplexů. Kdo mohl tušit, k jakým primitivním prostředkům se kněží-králové museli uchýlit. Přesto jsem se však s Kamčakem v podstatě shodl na tom, že ta zpráva pravděpodobně nepochází od kněží-králů. Od války v Hnízdě už uplynulo několik měsíců a kněží-králové mezitím jistě opravili všechny důležité přístroje, s jejichž pomocí celá tisíciletí kontrolovali a ovládali tento barbarský svět. Navíc Misk, můj přítel, s kterým jsem uzavřel úmluvu Hnízda, byl stále nejstarším žijícím knězem-králem a ve všech důležitých věcech měl poslední
slovo. Věděl jsem, že Misk by si nepřál mou smrt. Konec
konců, nepracoval jsem snad pro ně? Nepokoušel jsem
se jim posloužit? Nevydal jsem se kvůli nim k nomádům
a nevystavoval jsem se nebezpečí?

	Pokud však zpráva nepocházela od kněží-králů, od koho tedy byla? Kdo by se něčeho takového odvážil? A kdo vyjma kněží-králů mohl vědět, že jsem se vypravil k nomádům? Uvědomil jsem si, že vedle kněží-      králů o mně vědí ještě nějací jiní tvorové, kteří mi nepřáli úspěch, ale naopak chtěli, aby kněží-králové jako rasa vyhynuli. Tito jiní tvorové byli technicky rozvinutí a dovedli přenášet lidi ze Země na Gor. Snad vedli proti kněžím-králům tajnou neviditelnou válku
o tento svět, možná i o Zemi, Slunce a ostatní planety.
Snad vyčkávali na okraji naší sluneční soustavy, až moc
kněží-králů zeslábne a přestane chránit člověka svým neviditelným štítem, který byl kolem něho rozprostřen snad už od doby, kdy toto inteligentní chápavé zvíře poprvé použilo kámen jako nástroj, dávno předtím, než se naučilo rozdělávat oheň u vchodu do svého doupěte.

	Takové domněnky však byly příliš fantastické a já se jimi raději přestal zabývat.

	Zůstávala tu však záhada a já byl rozhodnut přijít jí na kloub.

	Odpověď možná ležela v Turii.

	Zatím jsem samozřejmě hodlal pokračovat ve své práci. Pokusím se pro Miska najít vejce a vrátit ho do Sardaru. Měl jsem podezření, které se nakonec ukázalo jako oprávněné, že ta záhada a můj úkol spolu nějakým způsobem souvisejí.

	„Co bys udělal,“ zeptal jsem se Kamčaka, „kdyby sis myslel, že ta zpráva je opravdu od kněží-králů?“

	„Nic,“ odpověděl Kamčak vážně.

	„Dal bys v sázku stáda, vozy i lid?“ podivil jsem se. Oba jsme věděli, že kněží-králové neposlušnost tvrdě trestali. Jejich odplata mívala i podobu úplného vymazání města z povrchu planety. Kněží-králové měli k dispozici takové prostředky, které by dokázaly zničit celý Gor.

	„Ano,“ přisvědčil Kamčak.

	„Proč?“ ptal jsem se.

	Podíval se na mě a usmál se. „Protože jsme společně drželi trávu a zem.“

	Kutaitučik, Kamčak i já jsme pak znovu obrátili pozornost k Elizabeth Cardwellové.

	Její výslech byl u konce. Nedozvěděli bychom se od ní už nic nového. I ona to zřejmě chápala, protože vypadala nesmírně vyděšeně. Klečela bez pohnutí, ale její strach se dal vyčíst z očí a neznatelného chvění dolního rtu. V současné chvíli neměla žádnou cenu.

	Náhle se začala třást po celém těle a položila si zoufale hlavu na larlí kožešinu. „Prosím, nezabíjejte mě,“ řekla přidušeným hlasem.

	Přeložil jsem to Kamčakovi a Kutaitučikovi.

	„Budeš Tučukům ochotně sloužit?“ zeptal se jí Kutaitučik.

	Přeložil jsem ta slova.

	Elizabeth Cardwellová zvedla hlavu, s hrůzou pohlédla na své věznitele a divoce potřásla hlavou. „Ne, prosím, ne!“

	„Nabodněte ji na kůl,“ rozkázal Kutaitučik.

	Dva bojovníci přispěchali k dívce, uchopili ji za lokty a zvedli ji z kožešiny.

	„Co se mnou udělají?“ vykřikla.

	„Mají v úmyslu nabodnout tě na kůl,“ řekl jsem jí.

	Dívka začala ječet. „Prosím, prosím, prosím!“

	Sevřel jsem v dlani jilec meče, avšak Kamčak mi položil ruku na předloktí a obrátil se ke Kutaitučikovi.

	„Myslím, že bude,“ řekl.

	Kutaitučik jí znovu položil stejnou otázku a já ji přeložil.

	„Budeš Tučukům ochotně sloužit?“

	Muži, kteří ji drželi, jí dovolili opět pokleknout. „Ano,“ řekla zoufale, „ano!“

	Kutaitučik, Kamčak a já jsme na ni hleděli.

	„Ano,“ plakala a položila hlavu na koberec, „budu Tučukům ochotně sloužit.“

	Přeložil jsem to Kutaitučikovi a Kamčakovi.

	„Zeptej se,“ vybídl mě Kutaitučik, „zda prosí o to, aby se směla stát otrokyní.“

	Přeložil jsem jejich otázku.

	„Ano,“ plakala Elizabeth Cardwellová, „ano — prosím o to, abych se směla stát otrokyní.“

	V tom okamžiku si možná Elizabeth Cardwellová vzpomněla na onoho podivného, děsivého muže s šedavou tváří a skelným pohledem, který si ji prohlížel na Zemi a před nímž se musela předvádět jako na kvádru, aby mohl posoudit, zda je vhodnou nositelkou turiánského kurýrního pásu. Jak ho svou chůzí provokovala, jak nestoudně se před ním chovala! Možná si pomyslela, že kdyby ji ten muž viděl teď, jistě by ho pobavil pohled na pyšnou dívku, která zde klečela před divochy spoutaná sirikem a žebrala, aby se směla stát otrokyní. A pokud opravdu přemýšlela o takových věcech, jaký hněv musela cítit ve svém srdci, protože v té chvíli zároveň pochopila, že onen muž velmi dobře věděl, co ji čeká, a její malicherný projev ženské pýchy a marnivosti v něm jistě vzbuzoval pouze shovívavý úsměv.

	„Přijímám její žádost,“ řekl Kutaitučik a pak se obrátil k jednomu z bojovníků. „Přines maso.“

	Bojovník seskočil z pódia a za okamžik se vrátil s kusem pečeného bosčího masa.

	Kutaitučik pokynul bojovníkům, aby přivedli chvějící se dívku k němu. Pak vzal maso a nabídl ho Kamčakovi, který si kus odhryzl a zbytek podal dívce.

	„Jez,“ řekl jsem jí.

	Elizabeth Cardwellová uchopila maso do obou rukou, spoutaných otrockými náramky, sklonila hlavu, až jí vlasy zakryly tvář, a snědla ho.

	Jako otrokyně přijala maso od Kamčaka z národa Tučuků.

	Teď mu patřila.

	„La kadžira,“ vzlykla a přitiskla si spoutané ruce na obličej. „La kadžira. La kadžira.“

	

		Kapitola osmá
Zimování



	Kdybych doufal v snadnou odpověď na hádanky, které mě zajímaly, nebo v rychlý konec mého pátrání po vejci kněží-králů, byl bych zklamán, protože jsem se celé měsíce nedozvěděl nic ani o jednom, ani o druhém.

	Hodlal jsem se vypravit do Turie, kde jsem chtěl hledat odpověď na záhadu kurýrního pásu, ale musel jsem vyčkat do jara.

	„Je Rok znamení,“ sdělil mi Kamčak z národa Tučuků.

	Stáda se obloukem Turii vyhnou, protože součástí Roku znamení byla Pouť kolem Turie, během níž se nomádi shromažďují a vyrážejí k zimním pastvinám. Druhou částí Roku znamení je Zimování daleko na sever od Turie. Třetí a poslední částí Roku znamení je Návrat k Turii, k němuž dochází na jaře, nebo jak nomádi říkají, v období malé trávy. Právě na jaře se vykládají znamení vztahující se k možnosti volby ubara sana neboli jediného ubara, který by vládl všem vozům, všem nomádským národům.

	Turii s vysokými hradbami a devíti branami se mi podařilo alespoň z dálky zahlédnout ze hřbetu kaiily, na níž jsem se učil jezdit. Uprostřed holých plání vypadala bílá, pyšná, krásná a plná lesku.

	„Buď trpělivý, Tarle Cabote,“ prohodil ke mně Kamčak, který jel na své kaiile po mém boku. „Na jaře se bude konat Válka lásky. Pojedu do Turie a ty, pokud budeš chtít, se ke mně můžeš připojit.“

	„Dobrá,“ řekl jsem.

	Rozhodl jsem se, že počkám. Když jsem o tom přemýšlel, zdálo se to nejrozumnější. Třebaže jsem toužil tajemství kurýrního pásu rozluštit, uvědomoval jsem si, že není tak důležité, a přestal jsem se jím prozatím zabývat. Můj hlavní cíl samozřejmě neležel v daleké Turii, nýbrž mezi nomády.

	Přemýšlel jsem o události, již Kamčak nazýval Válkou lásky a která se měla pořádat v Rovinách tisíce kůlů. Předpokládal jsem, že se o ní dozvím víc, až přijde čas.

	„Po Válce lásky,“ řekl Kamčak, „se budou vykládat znamení.“

	Přikývl jsem a zamířili jsme zpět ke stádům.

	Ubar san nebyl zvolen už více než sto let a nezdálo se příliš pravděpodobné, že se tak stane právě toto jaro. Dokonce i v době, kdy jsem přebýval u nomádů, jsem měl dojem, že jen nepsaná dohoda o Roce znamení brání těmto čtyřem divokým kmenům, aby mezi sebou nebojovaly a nekradly si navzájem své bosky. Jako Korobánec a člověk, který má rád gorejská města, zejména ta severní, Ko-ro-bu, Ar, Thentis či Thamu, jsem však nepociťoval při vyhlídkách na to, že k volbě nejspíš opět nedojde, žádné rozčarování. Těch, kteří si přáli ubara sana, bylo jen velmi málo. Tučukové, stejně jako ostatní nomádské národy, bytostně lpějí na své nezávislosti. Přesto se každých deset let vykládají znamení. Zprvu se mi zdálo, že Rok znamení je poněkud zbytečný, ale postupně jsem přišel na to, že má mnohé přednosti. Nomádské národy se při něm setkávají v míru a vyměňují si mezi sebou bosky a také ženy, svobodné i otrokyně. Výměna bosků geneticky osvěží stáda a já se domnívám, že podobný výsledek má i výměna žen. Nejdůležitější však je nepochybně tradice připouštějící možnost sjednotit nomádské národy v době ohrožení. Domnívám se, že stařešinové, kteří Rok znamení před více než tisíci lety zavedli, byli moudří muži.

	Zajímalo mě, proč měl Kamčak jet na jaře do Turie.

	Cítil jsem, že je to muž mezi nomády důležitý a vážený.

	Usoudil jsem, že tam hodlá vést nějaké vyjednávání týkající se nadcházející Války lásky nebo obchodu.

	Ke svému překvapení jsem se dozvěděl, že nomádi s Turií skutečně příležitostně obchodují. Když jsem o tom slyšel poprvé, vzbudilo to ve mně naději, že bych se do Turie mohl v nejbližší době dostat, avšak ukázalo se, že tato naděje byla planá.

	Přestože nomádi jsou nepřáteli Turie, potřebují její zboží, zejména kovové předměty a tkaniny, které se mezi vozy vysoko cení. Dokonce i samotné řetězy a kroužky, jež nosí turiánské otrokyně, pocházejí z Turie. Turiánci výměnou za zboží — které vyrobili či dovezli z jiných měst — dostávají zejména rohovinu a bosčí kůže, kterých mají nomádi přirozeně nadbytek. Turiánci však od nomádů berou i zboží uloupené z karavan, jež nomádi přepadají i tisíc pasangů daleko od svých stád. Mnohé z těchto karavan mají namířeno do Turie. Díky přepadením získávají nomádi nejrůznější zboží, které pak ochotně směňují s Turiánci, jako například klenoty, drahé kovy, koření, barevné stolní soli, postroje a sedla pro těžkopádné tharlariony, kožešiny malých říčních zvířat, polní nářadí, učené svitky, inkoust a papíry, kořenovou zeleninu, sušené ryby, léky, masti, parfémy a ženy, obvykle méně hezké, které si nechtěli nechat pro sebe. Hezčí dívky ke své hrůze zůstávají s nomády. Některé z méně hezkých žen se prodávají za pouhý mosazný pohár. Opravdu krásná dívka, zejména pokud se narodila svobodná a pocházela z vysoké kasty, mohla vynést až čtyřicet zlatých mincí. Takové se však prodávaly jen zřídka, protože nomádi si rádi nechávají posluhovat krásnými civilizovanými otrokyněmi urozeného původu. Přes den se tyto dívky v prachu a žáru staraly o tažné bosky a sbíraly palivo. V noci pak byly po vůli svým pánům. Nomádi jsou někdy ochotni směnit s Turiánci i hedvábí, obvykle si je však nechávají pro své vlastní otrokyně, které je nosí v soukromí vozů. Svobodné nomádky nesmějí nosit hedvábí. Nomádi často s jistým potěšením tvrdí, že každá žena, která ráda nosí hedvábí, má srdce otrokyně, ať už ji někdo přinutil nosit kroužek či nikoli. Ještě snad lze dodat, že nomádi zásadně nesměňují s Turiánci dva druhy zboží: živé bosky a turiánské otrokyně, i když těm někdy mladí muži pro zábavu dovolují, aby se pokusily utéci, a pronásledují je na kaiilách vyzbrojeni bolami.

	Zima zastihla stáda o několik dní dříve, než se čekalo. Sněhové vánice a prudké větrné poryvy bičovaly step. Hnědou křehkou trávu pokryla vrstva sněhu. Stáda se rozdrobila na tisíce skupinek, které se roztáhly po širé stepi. Zvířata hrabala ve sněhu a žvýkala zmrzlou trávu. Několik kusů uhynulo a po stepi se nesl žalozpěv žen, které plakaly, jako by přišly o celý majetek. Tisíce lidí, svobodných i otroků, hrabaly ve sněhu a zoufale se snažily najít pro svá zvířata hrst trávy. Vozy musely být zanechány ve stepi, protože nebyl čas zvykat nové bosky na postroje a stáda musela vpřed.

	Sedmnáct dní poté, co přišel sníh, dosáhly první skupinky zvířat zimních pastvin severně od Turie. Zde se sníh změnil na jinovatku, jež roztávala v odpoledním slunci, a tráva byla výživná. Ještě o několik set pasangů severněji, blíže k rovníku, zmizel sníh docela a lidé začali znovu zpívat a tančit kolem svých ohňů.

	„Bosci jsou zachráněni,“ řekl Kamčak. Viděl jsem otužilé muže, kteří seskakovali ze hřbetů kaiil, klekali si a se slzami v očích líbali svěží zelenou trávu. „Bosci jsou zachráněni,“ volali a toto zvolání si předávaly ženy od vozu k vozu: „Bosci jsou zachráněni!“

	Tento rok, snad proto, že nadešel Rok znamení, nepokračovali nomádi v pouti na sever dál, než bylo nezbytně nutné pro zdraví zvířat. Dokonce ani nepřekročili západní Cartius, daleko od měst, v jehož vodách obvykle plavili bosky a kaiily. Přišel Rok znamení a jim se zřejmě nechtělo riskovat válku s nepřátelskými městy, zejména s Arem, jehož bojovníci ovládali tarny a mohli ze vzduchu způsobit značnou škodu stádům i vozům.

	Zimování bylo vcelku příjemné, i když dny a noci byly často dost mrazivé. Nomádi i jejich otroci během tohoto období nosili bosčí kůže a kožešiny. Muži i ženy bez rozdílu, otroci i svobodní, nosili kožešinové boty, kalhoty, kabáty a měkké čepice přes uši, které se zavazovaly pod bradou. V tomto období bylo někdy obtížné rozeznat od sebe svobodnou ženu a otrokyni, jež se lišily pouze tím, že otrokyně musely nosit vlasy rozpuštěné. Někdy bylo vidět i turiánský kroužek, zejména pokud ho dívka nosila přes kabát pod kožešinovým límcem. I muži chodili oblečeni stejně; kadžirové neboli mužští otroci však nosili na nohou okovy s řetězem asi půl metru dlouhým.

	Přikrčil jsem se v sedle kaiily, sevřel v dlani černý oštěp a tryskem jsem se rozjel proti dřevěnému kůlu. Na jeho vrcholku byl položen sušený tospit, žlutobíly druh ovoce velikosti švestky, rostoucí na tospitových keřích, jež pocházejí právě ze suchých údolí západního Cartia. Jsou hořké, ale jedlé.

	„Výborně!“ pochválil mě Kamčak, když viděl, jak se mi podařilo plod nabodnout tak, že sklouzl až do poloviny ratiště a zastavil se o mou pěst a pojistnou smyčku.

	Taková rána pro nás měla hodnotu dvou bodů.

	Povšiml jsem si, že i Elizabeth Cardwellová radostně vykřikla, poskočila a zatleskala. Na krku měla zavěšený váček s tospity. Pohlédl jsem na ni a usmál se. Tváře jí hořely vzrušením.

	„Tospit!“ zvolal Conrad z národa Kassarů, Lidu krve, a dívka spěchala položit na kůl další plod.

	Na vyšlapaném hřišti zaduněly tlapy kaiily a Conrad se svým červeným oštěpem nabral tospit na hrot a v poslední chvíli strhl ruku zpět.

	„Výborně!“ pochválil jsem jeho výkon. Má vlastní rána byla sice přesná, ale poněkud prudká. V boji bych po takovém zásahu mohl přijít o svou zbraň, protože by zůstala vězet v těle protivníka. Uznal jsem, že Conradova rána byla za tři body.

	Po Conradovi z národa Kassarů se proti kůlu rozjel Kamčak a také on dovedně nabodl plod na špičku. Dokonce bych řekl, že hrot jeho oštěpu pronikl do dužiny ještě o pár centimetrů méně než Conradův. Byla to však rovněž rána za tři body.

	Po hřišti se rozjel druhý kassarský bojovník, Conradův druh.

	Ozval se zklamaný výkřik, protože oštěp jen škrábl plod a shodil ho z kůlu. To byla rána pouze za jeden bod.

	Elizabeth znovu radostně vykřikla, neboť patřila k vozu Kamčaka a Tarla Cabota.

	Jezdec, který právě předvedl neúspěšnou ránu, náhle obrátil kaiilu k ní. Ihned padla na kolena, uvědomujíc si, že neměla tolik dávat najevo svou radost nad jeho nezdarem, a sklonila hlavu k zemi. Ztuhl jsem, ale Kamčak se smál a zadržel mě. Jezdec zastavil kaiilu těsně před dívkou. Hrotem oštěpu, na němž ulpěla slupka plodu, přeřízl řemínek dívčiny čapky, shodil ji z její hlavy a pozvedl její bradu k sobě.

	„Odpusť mi, pane,“ řekla Elizabeth Cardwellová.

	Otrokyně na Goru oslovují všechny svobodné muže ‚pane‘, i když samozřejmě jen jeden z nich může být jejím skutečným pánem.

	Těšilo mě, jak rychle si Elizabeth osvojovala jazyk. Kamčak si ovšem vypůjčil tři turiánské otrokyně, aby ji učily. Prováděly to tak, že jí spoutaly zápěstí, vodily ji kolem vozů, pojmenovávaly různé předměty a bily ji rákoskou, když udělala chybu. Elizabeth se učila rychle. Byla to inteligentní dívka.

	První týdny byly pro Elizabeth krušné. Proměna bystré mladé sekretářky z pohodlné kanceláře na newyorkské Madison Avenue v otrokyni tučuckého bojovníka není snadná.

	Po skončení výslechu, kdy se zhroutila na Kutaitučikově pódiu a zoufale opakovala ‚la kadžira, la kadžira,‘ ji Kamčak zabalil do tlusté kožešiny rudého larla, na niž ji před námi přinutili pokleknout.

	Když jsem společně s ním odcházel, povšiml jsem si, že Kutaitučik nepřítomně sahá do malé zlaté krabičky s listy kandy a pomalu zavírá oči.

	Tu noc Kamčak Elizabeth připoutal ve svém voze, místo aby ji uvázal venku ke kolu. Použil k tomu krátký řetěz, který provlékl kruhem v podlaze a připevnil k jejímu siriku. Potom plačící a chvějící se dívku pečlivě zabalil do larlí kožešiny.

	Ležela tam, otřásala se a kvílela a jistě neměla daleko k záchvatu hysterie. Obával jsem se, že následně by mohlo přijít otupění, šok z odmítání uvěřit tomu, co se jí přihodilo, a konečně šílenství.

	Kamčak na mě pohlédl. Byl upřímně zmaten tím, co považoval za nepřirozené citové reakce. Samozřejmě si byl vědom toho, že žádná dívka, gorejská nebo jiná, nepřijímá lehce náhlé ponížení do stavu otroctví, zejména mezi nomády.

	Přesto mu však reakce Elizabeth Cardwellové připadaly poněkud zvláštní a hodné pokárání. Jednou se dokonce zvedl, kopl ji kožešinovou botou a napomenul, aby byla zticha. Přestože nerozuměla gorejsky, jeho projev nelibosti a netrpělivosti byl dostatečně výmluvný, takže nepotřebovala jeho slova přeložit. Přestala kvílet, avšak neustále se třásla a občas tlumeně vzlykla. Kamčak sňal ze stěny bič, přikročil k ní, ale pak se obrátil a zavěsil bič zpět. Překvapilo mě, že ho nepoužil, a chvilku mi to vrtalo hlavou. Byl jsem rád, že ji neztloukl, protože bych možná zasáhl. Pokusil jsem se s Kamčakem promluvit a vysvětlit mu, jaký šok dívka prodělala, k jaké změně v jejím životě právě došlo, že se bez vysvětlení ocitla uprostřed stepi, kde se setkala s Tučuky, padla do jejich zajetí, byla přivedena ke kolonii vozů a vysvlečena donaha před zraky stovek lidí. Pak přišel výslech a otroctví, což byla skutečnost, již se její rozum vzpíral přijmout. Snažil jsem se Kamčakovi vysvětlit, že její starý svět ji pro tuto situaci dostatečně nepřipravil, protože otroctví v jejím světě je jiného druhu, méně patrné a zjevné, jako by ani neexistovalo.

	Kamčak mlčel, ale potom vstal, přistoupil k jedné z truhlic, které měl ve voze, a vytáhl lahvičku s jantarovou tekutinou, do níž vsypal tmavomodrý prášek. Potom podepřel Elizabeth Cardwellovou levou paží a pravou rukou jí dal napít. V očích měla strach, ale pila. Za několik okamžiků už spala.

	Během noci nás ke Kamčakově zlosti několikrát probudila křikem a trháním za řetězy, brzy však opět usnula.

	Očekával jsem, že Kamčak ráno zavolá kováře, aby Elizabeth, již nazýval malou barbarkou, vypálil značku. Značka tučucké otrokyně se liší od městské a místo počátečního psacího písmene výrazu kadžira se jí zpravidla vypaluje jen asi třícentimetrový cejch složený ze čtyř bosčích rohů, který tvarem trochu připomíná písmeno H. Motiv čtyř bosčích rohů se samozřejmě používá i pro tučucké bosky, zvířecí cejch je však větší a má průměr přes šest centimetrů. Předpokládal jsem, že jí Kamčak poté nechá nasadit jeden z maličkých nosních kroužků, jaký nosily všechny tučucké ženy, otrokyně či svobodné. Pak už jen zbývalo opatřit hrdlo zdobeným tučuckým kroužkem a obléct ji v kadžir.

	Když jsem se ráno probudil, spatřil jsem Elizabeth, jak sedí zabalená do larlí kožešiny u jednoho z pilířů vnitřní konstrukce vozu. Oči měla zarudlé.

	Pohlédla na mě. „Mám hlad,“ řekla. Její slova mě velmi potěšila. Dívka byla silnější, než jsem si myslel. Na Kutaitučikově pódiu jsem se obával, že pravděpodobně nepřežije, že je pro gorejský svět příliš slabá. Měl jsem strach, že šok z náhlého přemístění na jiný svět a ponížení do otrockého stavu by jí mohly způsobit otřes a pomatení smyslů. Pro Tučuky by se pak stala bezcennou a nejspíš by ji předhodili kaiile či pasteveckému sleenu. Nyní jsem však viděl, že Elizabeth Cardwellová je silná, rozhodnutá zachovat si zdravý rozum a přežít.

	„Kamčak z národa Tučuků je tvůj pán,“ sdělil jsem jí. „On bude jíst první. Potom, pokud bude chtít, dostaneš jídlo i ty.“

	„Dobrá,“ řekla a opřela se o pilíř.

	Když se Kamčak vysoukal ze svých kožešin, Elizabeth se mimoděk stáhla.

	„Jak se má dnes ráno malá barbarka?“ zeptal se Kamčak.

	„Je hladová,“ odpověděl jsem.

	„Výborně,“ řekl.

	Pohlédl na ni. Tiskla se zády k vozovému pilíři, schoulená v larlí kožešině, kterou si přidržovala spoutanýma rukama.

	Byla jiná než dívky, které kdy vlastnil. Byla to jeho první barbarka. Nevěděl, co si o ní má myslet. Byl zvyklý na dívky, jejichž prostředí je připravilo na možnost, že padnou do otroctví, i když snad ne tak ponižujícího, jakým bylo otroctví u Tučuků. Gorejka je už jako svobodná na otroctví zvyklá a často sama vlastní několik otrokyň. Ví, že je slabší než muži, a chápe, co to znamená. Ví, že město je možné dobýt a karavanu vyplenit. Ví také, že dobrý bojovník ji dokáže zajmout i v jejím vlastním příbytku a spoutanou odnést na hřbetu tarna za hradby města. Je také obeznámena s povinnostmi otrokyně, a pokud je zotročena, obvykle ví, co se od ní očekává, co je jí dovoleno a co ne. Gorejská dívka je od mládí vedena tak, aby věděla, co se mužům líbí. Proto se i dívky, jež se mají stát svobodnými družkami, učí přípravě a podávání exotických jídel, správné chůzi, postoji, péči o zevnějšek a milostným tancům svého města. Elizabeth Cardwellová o těchto věcech samozřejmě neměla ani ponětí. Musel jsem uznat, že téměř ve všech směrech byla skutečně tím, za co ji Kamčak považoval, tedy malou barbarkou. Nicméně velmi hezkou barbarkou.

	Kamčak luskl prsty a ukázal na kobereček před sebou. Elizabeth na něj poklekla, zahalená v kožešině, a položila hlavu k jeho nohám.

	Byla otrokyně.

	K mému překvapení a hněvu ostatních otrokyň v táboře Kamčak neoblékl Elizabeth Cardwellové kadžir. Navíc jí ani nevypálil značku, neozdobil nos maličkým zlatým kroužkem tučuckých žen, a dokonce jí ani nenasadil na krk turiánský kroužek. Nedovolil jí ovšem, aby si jakkoli upravila či svázala vlasy. Musela je nosit rozpuštěné. To samo o sobě ji ve vozovém táboře označovalo jako otrokyni.

	Kamčak Elizabeth dovolil, aby si z kožešiny rudého larla ušila jakýsi oděv bez rukávů. Neuměla dobře šít a často jí k mému pobavení uklouzla nadávka, když se při práci píchla kostěnou jehlou do prstu nebo pokazila steh. Předpokládal jsem, že dívky jako Elizabeth Cardwellová byly zvyklé na Zemi kupovat už hotové oděvy a neovládaly příliš domácí práce, které by se jim v jistých situacích hodily.

	Když byla se šitím konečně hotova, Kamčak jí sňal řetězy, aby se mohla obléknout.

	Pobavilo mě, ale příliš nepřekvapilo, že jí suknice sahala několik centimetrů pod kolena. Kamčak na ni zběžně pohlédl a pak jí kvivou ze suknice ubral značnou část, takže byla ještě kratší než rozkošný žlutý kostýmek, v němž ji zajali.

	„Ale vždyť byla stejně dlouhá jako kožené suknice tučuckých žen,“ odvážila se Elizabeth protestovat.

	Přeložil jsem to.

	„Jenomže ty jsi otrokyně,“ odtušil Kamčak.

	Tlumočil jsem jí jeho poznámku.

	Odevzdaně sklopila hlavu.

	Elizabeth Cardweilová měla hezké štíhlé nohy a Kamčak si jako muž přál je vidět. Kromě toho byl Kamčak i jejím pánem. Vlastnil tu dívku. Proto musela vyhovět jeho přání. Přiznám se, že jeho záměr mi nebyl tak úplně proti vůli a pohled na krásnou Elizabeth Cardwellovou mi ani v nejmenším nevadil.

	Kamčak ji přiměl, aby se prošla po voze. Několikrát ji pokáral za držení těla, ale pak jí k jejímu i mému překvapení dovolil odejít samotné a bez pout do tábora. Upozornil ji pouze, že se má vrátit před setměním, dříve než vypustí pastevecké sleeny. Stydlivě sklopila zrak, usmála se a vyběhla z vozu. Potěšilo mě, když jsem viděl, kolik dostala svobody.

	„Líbí se ti?“ otázal jsem se.

	Kamčak se ušklíbl. „Je to jen malá barbarka,“ prohodil. Pak na mě pohlédl. „Aphris z Turie je ta, po níž toužím.“

	Přemýšlel jsem, kdo to asi je.

	Zdálo se mi, že na Tučuka se Kamčak ke své malé barbarce choval velmi dobře. Podroboval ji sice tvrdé výchově a občas ji i ztloukl, avšak nemyslím si, že by s ní zacházel surově.

	Snad bych se měl ještě zmínit o tom, jak se jednou vrátila ze sběru paliva a vlekla za sebou pytel jen zpola naplněný bosčím trusem. „To je vše, co jsem našla,“ řekla Kamčakovi. Kamčak jí bez okolků vstrčil hlavu do pytle a zavázal ho. Pustil ji až následujícího rána. Od té doby už Elizabeth Cardwellová nikdy nepřinesla do Kamčakova vozu poloprázdný pytel trusu.

	Kassar, který seděl v sedle kaiily a hrotem oštěpu se dotýkal brady dívky, jež klečela před ním a s bázní na něho hleděla, se náhle rozesmál a sklonil svou zbraň.

	S úlevou jsem si oddychl.

	„Co chceš za tu malou barbarku?“ otázal se Kamčaka.

	„Není na prodej,“ odpověděl Kamčak.

	„Vsadíš se o ni?“ dotíral jezdec. Jmenoval se Albrecht z národa Kassarů a společně s Conradem soupeřil proti mně a Kamčakovi.

	Zděsil jsem se.

	Kamčakovy oči se ihned rozzářily. Byl Tučuk. „Jaké jsou tvé podmínky?“ ptal se.

	„Na výsledek souboje,“ řekl a ukázal na dvě dívky zahalené v kožešinách, „proti těmto dvěma.“ Obě dívky, které mu patřily, byly Turiánky, nikoli barbarky. Obě byly hezké a nepochybně zběhlé v umění potěšit nomádské bojovníky.

	Když Albrecht vyslovil svou sázku, Conrad si výsměšně odfrkl.

	„Myslím to vážně!“ vykřikl Albrecht.

	„Ujednáno!“ souhlasil Kamčak.

	Našemu klání přihlíželo několik dětí, mužů a otrokyň. Jakmile Kamčak přijal Albrechtovu nabídku, děti a některé z otrokyň se ihned rozběhly k vozům a radostně volaly: „Sázka! Sázka!“

	K mé nelibosti se u vyšlapaného hřiště brzy shromáždil velký počet mužů, žen i otroků. Podmínky sázky šly rychle od úst k ústům. Mezi diváky převažovali Tučukové, ale spatřil jsem také mnoho Kassarů, a dokonce i několik Paravacijů a jednoho Kataje. Největší radost z té události měly zjevně otrokyně. Slyšel jsem, jak lidé v davu mezi sebou uzavírají vlastní sázky. Tučukové, jako ostatně téměř všichni Gorejci, rádi hrají. Stává se dokonce, že Tučuk vsadí celé své bosčí stádo na výsledek jediného závodu kaiil. Až tucet otrokyň může změnit majitele kvůli něčemu tak malichernému, jako je směr, kterým poletí pták, nebo počet jader v tospitu.

	Obě Albrechtovy dívky stály stranou a snažily se potlačit své vzrušení. Oči jim svítily. Některé dívky z davu na ně závistivě hleděly. Pro dívku je velkou poctou být zástavou v nomádské sázce. K mému překvapení i Elizabeth Cardwellová vypadala potěšeně, i když jsem sotva chápal proč. Přešla ke mně, postavila se na špičky a dotkla se mého třmenu. „Vyhraješ,“ řekla.

	Rád bych si byl tak jistý jako ona.

	Byl jsem Kamčakův druhý jezdec, stejně jako Albrecht z národa Kassarů, Lidu krve, Conradův.

	Být prvním jezdcem je věcí cti, avšak body se počítají stejně, ať už jsou zaznamenány prvním nebo druhým jezdcem, a závisejí především na výkonu. První jezdec je obvykle zkušenější a obratnější.

	V následujících chvílích jsem měl náležitě zúročit výcvik s tučuckými zbraněmi, loveckými i bojovými, jímž jsem se zabýval ve volném čase, pokud jsem zrovna nepomáhal Kamčakovi hnát jeho stádo. Kamčak byl dobrým učitelem a dohlížel na mě, když jsem celé hodiny až do tmy cvičil s obávaným oštěpem, kvivou a bolou. Naučil jsem se ovládat také laso a luk. Luk je malý, aby se dal používat i v sedle, a nemá takovou průraznost jako dlouhý gorejský luk či kuše. Na krátkou vzdálenost je to nicméně strašná zbraň, protože z ní lze střílet šípy rychle za sebou. Nejraději jsem však měl kvivu, vrhací sedlový nůž. Je asi třicet centimetrů dlouhá, má dvojité ostří a hrot jako dýka. Postupně jsem se s ní naučil obstojně zacházet. Když jsem na patnáct metrů zasáhl letící tospit, na třicet metrů deseticentimetrový kotouč z bosčí kůže, připevněný k oštěpu zabodnutému do trávy, Kamčak byl konečně spokojen.

	I já jsem byl samozřejmě spokojen.

	Zda jsem si však opravdu osvojil dovednost v zacházení s těmito předměty, se mělo ukázat teprve v následujících soubojích.

	Pomalu se blížil soumrak a body postupně přibývaly na obou stranách. K velkému nadšení diváků se však vedení v souboji neustále měnilo. Nejprve jsme měli navrch my s Kamčakem, potom zase Conrad s Albrechtem.

	Povšiml jsem si, že v davu přihlížejících, na hřbetě kaiily, je i Hereena z Prvního vozu, s níž jsem se setkal hned první den v táboře Tučuků, kdy jsme se Kamčak a já téměř ocitli pod tlapami její kaiily. Byla to živá a výbušná dívka a ani zlatý nosní kroužek, který kontrastoval s její snědou kůží a blýskajícíma černýma očima, jí v ničem neubíral na značné, avšak poněkud domýšlivé kráse. Ona a jí podobné byly zkažené už odmalička a ve všech rozmarech se jim na rozdíl od většiny ostatních tučuckých žen povolovalo, aby se mohly stát, jak mi jednou prozradil Kamčak, důstojnou kořistí ve Válce lásky. Turiánským bojovníkům se prý divoké nomádky líbí. Do dívčina třmenu v tlačenici náhle narazil mladík se světle hnědými vlasy a modrýma očima, dosud bez jizev ve tváři. Zlostně ho dvakrát udeřila koženým bičem do ramene, až mu tekla krev.

	„Otroku!“ zasyčela.

	„Nejsem otrok,“ vzhlédl postižený hněvivě. „Jsem Tučuk.“

	„Turiánský otroku!“ smála se pohrdavě. „Vsadím se, že pod těmi kožešinami nosíš kes!“

	„Jsem Tučuk,“ opakoval mladík a vztekle se odvrátil.

	Kamčak mi o tom mladíkovi vyprávěl. V táboře neznamenal nic. Dělal jakoukoli práci za kus masa z varného kotle. Jmenoval se Harold, což není tučucké jméno a ani u jiných nomádů se nepoužívá, i když zní podobně jako některá kassarská jména. Bylo to anglické jméno, ale ta nejsou na Goru neznámá a dědí se z generace na generaci po předkovi, kterého kněží-králové přenesli na Gor pravděpodobně v době pozemského raného středověku. Věděl jsem, že počátky Cest osvojení byly ještě staršího data. Abych se ujistil, zapředl jsem s tím chlapcem, či mladým mužem, jednou rozhovor a s ulehčením jsem poznal, že je skutečně Gorejec. Jeho rodiče, rodiče jeho rodičů a všichni předci, co paměť sahala, patřili k nomádům. Mladíkovo neštěstí a příčina, proč si dosud nevysloužil ani jizvu odvahy, spočívaly v tom, že jako dítě padl do rukou turiánským nájezdníkům a strávil několik let ve městě. Později s nasazením života z města uprchl a podnikl svízelnou cestu stepí za svým lidem. K jeho velkému zklamání ho nepřijali, protože ho považovali spíše za Turiánce než Tučuka. Jeho rodiče a příbuzní zahynuli při témž nájezdu, kdy byl on sám zajat a odvlečen, takže nikoho neměl. Naštěstí pro něho se našel jeden vykladač roků, který si vzpomněl na jeho rodinu. Proto nebyl zabit a bylo mu dovoleno zůstat s Tučuky. Neměl svůj vůz ani bosky a nevlastnil ani kaiilu. Nosil odložené zbraně a cvičil s nimi o samotě. Nikdo z těch, kteří vedli nájezdy na nepřátelské karavany, výpady proti městu a proti polím ležícím mimo hradby či trestné výpravy proti sousedům za krádež bosků, by ho však nepřijali. I když jim předvedl, že dokonale ovládá zbraně, vysmáli se mu. „Vždyť nemáš kaiilu,“ říkali. „A tvář ti nezdobí dokonce ani jizva odvahy.“ Předpokládal jsem, že mladík si jizvu sotva někdy vyslouží a zůstane pro drsné a kruté Tučuky navždy předmětem posměchu a pohrdání. Slyšel jsem dokonce, že někteří nomádi, mezi něž patřila například i Hereena, ho nenáviděli natolik, že žádali, aby nosil kes, přestože byl svobodný, nebo ženské šaty. Něco takového Tučukové považovali za skvělý vtip.

	Pustil jsem Hereenu a Harolda z hlavy.

	Albrecht couval na své kaiile a odvazoval ze sedla bolu.

	„Svlékněte kožešiny,“ nařídil svým dvěma dívkám.

	Ihned tak učinily, a přestože bylo chladné odpoledne, za okamžik před námi stály v trávě oblečeny pouze v kadžir.

	Budou před námi prchat.

	Kamčak se na kaiile rozjel k davu a rychle o čemsi vyjednával s bojovníkem, jehož vůz za pochodu následoval náš a od něhož si vypůjčil dívky, které vláčely Elizabeth Cardwellovou kolem vozů a učily ji gorejsky s rákoskou v ruce. Viděl jsem, jak se na slunci zableskl měďák, snad tarnská mince z některého vzdáleného města, a jedna z bojovníkových turiánských krásek, Tuka, si začala svlékat kožešinu.

	Bude prchat před jedním z Kassarů, nepochybně Conradem.

	Věděl jsem, že Tuka nenávidí Elizabeth a Elizabeth její city vášnivě opětovala. Tuka byla při výuce jazyka obzvlášť krutá. Spoutaná Elizabeth se jí nemohla bránit, a kdyby se o to pokusila, druhé dvě dívky by k ní přiskočily a zbily by ji rákoskami. Tuka měla samozřejmě důvod americkou otrokyni nenávidět. Elizabeth Cardwellová na rozdíl od Tuky dosud unikala značce i kroužku a ve svém voze měla nepochybně dobré postavení, protože v něm byla jedinou dívkou. To se samo o sobě považovalo za nanejvýš záviděníhodné vyznamenání, i když to zároveň znamenalo daleko víc práce. A navíc Elizabeth Cardwellová dostala larlí kožešinu, zatímco Tuka musela po táboře chodit jako většina ostatních otrokyň oblečená v kadžir.

	Obával jsem se, že Tuka nepoběží dobře a nechá se snadno chytit.

	Ale pak mi došlo, že tomu tak nemůže být. Pokud by Kamčak a její pán usoudili, že neběžela, jak umí, tak snadno by z toho nevyvázla. Pomohla by totiž zvítězit Kassarovi nad Tučukem. Ještě tu noc by si pro ni do vozu přišli příslušníci klanu mučitelů s kápěmi na hlavách, odvedli by ji pryč a nikdo by ji už nikdy nespatřil. Jakkoli Elizabeth nenáviděla, věděl jsem, že poběží jako o život.

	Kamčak obrátil svou kaiilu a vrátil se k nám. Ukázal kopím na Elizabeth. „Odlož svou kožešinu,“ vyzval ji.

	Elizabeth uposlechla a za chvilku už před námi stála jen v krátké suknici z larlí kůže.

	Přestože už bylo pozdě odpoledne, slunce dosud svítilo. Mrzlo a mírný větřík povíval stébly trávy.

	Asi čtyři sta metrů od nás byl do země zaražen černý oštěp, vedle něhož se postavil jezdec na kaiile. Nečekalo se samozřejmě, že by dívky doběhly až k němu, ale pokud by se to přece jen některé podařilo, jezdec by ji prohlásil za zachráněnou. Při tomto souboji byla nejdůležitější rychlost a přesnost provedení. Tučucká děvčata, Elizabeth a Tuka, měla prchat před Kassary. Dvě kassarské dívky pak před Kamčakem a přede mnou. Každá z otrokyň se samozřejmě bude snažit pomoci svému pánovi a uniknout jeho soupeři.

	Čas se v takových soubojích měří na údery srdce stojící kaiily. Jednu už také přivedli. Poblíž zvířete ležel v trávě dlouhý bič z bosčí kůže, narovnaný do kruhu o průměru asi tří metrů. Z něho dívka na začátku závodu vybíhá. Cílem jezdce je chytit ji, svázat a vrátit co nejrychleji zpět do kruhu.

	Prošedivělý Tučuk už položil dlaň na hebký bok stojící kaiily.

	Kamčak mávl na Tuku, která se bosá a vyděšená postavila do kruhu.

	Conrad vytáhl ze sedlového postroje bolu. V zubech držel asi metr dlouhý řemen z bosčí kůže. Sedlo kaiily je podobně jako tarnské sedlo uzpůsobeno tak, aby se přes něj dala přehodit spoutaná zajatá žena, a má po obou stranách kovové úchyty, jimiž je možno provléknout provaz či řemen. Ve hře, jako je tato, však na podobné věci nebývá čas. Po několika úderech kaiilího srdce jezdec spoutá dívce zápěstí i kotníky k sobě a přehodí ji přes hrušku sedla.

	„Běž,“ řekl Conrad tlumeně.

	Tuka vyrazila vpřed. Dav bouřil a povzbuzoval ji. Conrad ji s řemenem v zubech a bolou po boku sledoval. Dával jí náskok asi patnácti úderů velkého kaiilího srdce. Tuka mezitím uběhne asi půl cesty k oštěpu.

	Soudce nahlas počítal.

	Při desátém úderu začal Conrad pomalu roztáčet bolu. Neměla dosáhnout maximální rychlosti dřív, než se jezdec tryskem pustí za svou obětí.

	Při patnáctém úderu Conrad pobodl kaiilu a tiše, aby na sebe dívku neupozornil, se rozjel vpřed, roztáčeje bolu stále rychleji a rychleji.

	Dav ho s napětím sledoval.

	Soudce začal počítat opět od jedné. Tentokrát měřil jezdcův čas.

	Dívka byla rychlá, čímž pro nás mohla získat čas, třebas jen jediný úder. Musela si zřejmě počítat sama, protože pouze okamžik poté, co Conrad pobodl svou kaiilu, se ohlédla přes rameno a spatřila, že už vyrazil. Po dalších třech úderech začala kličkovat, takže bylo těžké se k ní rychle přiblížit.

	„Běží dobře,“ prohodil Kamčak.

	Opravdu běžela, ale za okamžik už jsem spatřil letící bolu, která podrazila dívce nohy.

	Netrvalo to ani deset úderů a Conrad spoutal vzpírající se Tuku, přehodil si ji přes sedlo, tryskem se vrátil na řičící kaiile zpět a vhodil spoutanou dívku doprostřed kruhu z bosčí kůže.

	„Třicet,“ oznámil soudce.

	Conrad se spokojeně ušklíbl.

	Tuka se ze všech sil snažila vyprostit z pout. Kdyby se jí podařilo uvolnit ruku nebo nohu, Conrad by byl ze souboje vyloučen.

	„Dost,“ řekl po chvilce soudce a Tuka se poslušně přestala hýbat. Soudce prohlédl řemeny. „Děvče je spoutané,“ oznámil.

	Tuka se zděšeně podívala na Kamčaka, který seděl v sedle své kaiily.

	„Běžela jsi dobře,“ řekl jí.

	Zavřela oči a téměř omdlela úlevou.

	Bude žít.

	Tučucký bojovník přeřízl dívčiny řemeny svou kvivou. Tuka rychle vyskočila a odběhla ke svému pánovi. Chvilku nato už si zhluboka oddychujíc oblékala kožešinový oděv.

	Do kruhu vstoupila mrštná kassarská dívka. Kamčak odvázal svou bolu. Zdálo se mi, že běží skvěle, avšak Kamčak ji se svou neobyčejnou dovedností snadno chytil. K mému zděšení se však dívce při návratu ke kruhu z bosčí kůže podařilo zahryznout kaiile do šíje a způsobit, že se zvíře se zařičením vzepjalo a zaútočilo na ni. Než se Kamčakovi podařilo odtrhnout dívku od hrdla kaiily a vrátit se ke kruhu, soudce napočítal třicet pět úderů.

	Dívka krvácela z rány na noze, způsobené kaiilími čelistmi, avšak když ji rozvázali, tvářila se šťastně.

	„Výborně,“ pochválil ji Albrecht, její pán, a přidal úsměv, „— na turiánskou otrokyni.“

	Dívka sklopila zrak a usmívala se.

	Měla odvahu a já se jí musel obdivovat. Bylo zřejmé, že k Albrechtovi z národa Kassarů ji nepoutá jen délka otrockého řetězu.

	Na Kamčakův pokyn vstoupila do kruhu Elizabeth Cardwellová.

	Byla vyděšená. Ona i já jsme předpokládali, že Kamčak Conrada porazí. Kdyby tomu tak bylo, skončil by souboj nerozhodně, i kdyby mě Albrecht porazil, což jsem považoval za velmi pravděpodobné. Kdybych teď také prohrál, stala by se Kassarovou otrokyní.

	Albrecht se usmíval a komíhal bolou jako kyvadlem podél třmenu.

	Podíval se na ni. „Běž,“ vybídl ji.

	Bosá Elizabeth Cardwellová se rozběhla ke vzdálenému černému oštěpu.

	Snad se dívala, jak běžela Tuka a kassarská dívka, a pokusila se něco přiučit, avšak byla v této kruté nomádské zábavě zcela bez zkušeností. Neuměla například odhadnout počet úderů kaiilího srdce, neboť k tomu je třeba dlouhé přípravy pod vedením pána, který měří tep zvířete, a dívka se ho pokouší odhadnout. Ačkoli to zní neuvěřitelně, některé nomádské otrokyně jsou do vyčerpání cvičeny v umění vyhýbat se bole a taková dívka pak může svému pánovi při sázkách vynést značné jmění. Slýchal jsem vyprávět o rychlé Turiánce jménem Dina, kassarská otrokyni, jež byla údajně nejlepší ze všech. Tato dívka běžela už více než dvěstěkrát a téměř vždy se jí podařilo podniknout něco, co by oddálilo její návrat do kruhu. A čtyřicetkrát dokonce doběhla ke kopí, což je neuvěřitelný výkon.

	Po patnáctém úderu Albrecht rozvířil s neuvěřitelnou rychlostí kaiilu a tiše vyrazil za prchající Elizabeth Cardwellovou. Snad špatně počítala údery, anebo podcenila rychlost kaiily, kterou nikdy předtím nevnímala z nezáviděníhodného pohledu kořisti, protože když se otočila, aby se podívala, zda její pronásledovatel opustil své stanoviště vedle kruhu, byl už Kassar těsně za ní. V následujícím okamžiku zasvištěla bola a Elizabeth se s výkřikem zhroutila k zemi. Trvalo to sotva pět či šest úderů a Elizabeth, se zápěstími pevně připoutanými ke kotníkům, dopadla na trávu k soudcovým nohám.

	„Dvacet pět!“ oznámil soudce.

	Dav uznale hučel, a přestože se skládal hlavně z Tučuků, ocenil skvělý výkon.

	Plačící Elizabeth bezmocně trhala pouty.

	Soudce prohlédl řemeny. „Děvče je spoutané,“ oznámil.

	Elizabeth zaúpěla.

	„Raduj se, malá barbarko,“ řekl Albrecht, „dnešní noci budeš tančit v hedvábí rozkoše řetězový tanec pro kassarské bojovníky.“

	Dívka odvrátila zrak a otřásla se. Unikl jí zoufalý výkřik.

	„Buď zticha,“ napomenul ji Kamčak.

	Elizabeth zmlkla a potlačujíc slzy, tiše ležela a čekala, až bude rozvázána.

	Přeřízl jsem jí řemeny na rukou a na nohou.

	„Snažila jsem se,“ řekla a hleděla na mě se slzami v očích. „Snažila jsem se.“

	„Ta děvčata,“ řekl jsem, „už utíkala před bolou více než stokrát. Některé otrokyně se v tom dokonce cvičí.“

	„Vzdáváš se?“ otázal se Conrad Kamčaka.

	„Ne,“ potřásl hlavou Kamčak. „Můj druhý jezdec musí jet.“

	„Vždyť ani není nomád,“ namítl Conrad.

	„Přesto pojede,“ trval na svém Kamčak.

	„Dvacet pět úderů nikdy nepřekoná,“ řekl Conrad.

	Kamčak pokrčil rameny. Sám jsem věděl, že dvacet pět úderů je vynikající čas. Albrecht byl dobrý jezdec, skvěle ovládal bolu a jeho kořistí tentokrát navíc byla jen necvičená barbarská otrokyně.

	„Do kruhu,“ přikázal Albrecht druhé kassarská dívce.

	Byla úchvatná.

	Rychle vstoupila do kruhu, pohodila hlavou a zhluboka se nadýchla.

	Vypadala bystře.

	Měla tmavé vlasy.

	Kotníky měla o něco silnější než bývá u otrokyň žádoucí. Dovedl jsem si představit, že už jí mnohokrát prokázaly dobrou službu při rychlých obratech a skocích.

	Litoval jsem, že jsem ji nikdy neviděl běžet, protože většina děvčat měla své zvyky, a kdybych ji znal, snad bych dovedl dopředu vytušit její úhybné manévry a proniknout do jejího způsobu myšlení. Pak bych možná dokázal uvažovat jako ona a zasáhnout ji bolou. Dýchala nyní zhluboka a pravidelně. Předtím, než vstoupila do kruhu, jsem viděl, jak poklusává, uvolňuje nohy a snaží se rozproudit krev.

	Uhádl jsem, že to nebude poprvé, co má prchat před bolou.

	„Jestli dnes vyhrajeme,“ řekl jí s úsměvem Albrecht ze sedla své kaiily, „dostaneš večer stříbrný náramek a šarlatové hedvábí.“

	„Vyhraji tvou sázku, pane,“ odpověděla.

	Pomyslel jsem si, že na otrokyni se vyjadřuje dost troufale.

	Albrecht na mě pohlédl. „Tato dívka,“ oznámil mi, „nebyla nikdy chycena dřív než ve dvaatřiceti úderech.“

	Povšiml jsem si, že v Kamčakových očích se na okamžik zablesklo. Jinak se však tvářil klidně.

	„Je to jistě skvělá běžkyně,“ připustil jsem.

	Dívka se zasmála.

	Pak na mě k mému úžasu směle pohlédla, přestože nosila turiánský kroužek a byla jen ocejchovanou otrokyní oděnou v kadžir.

	„Vsadím se,“ prohlásila, „že doběhnu ke kopí.“

	To mě rozhněvalo. Navíc se mě dotklo, že mě neoslovila titulem „pane“, jak je zvykem u otrokyně, která se obrací ke svobodnému muži, zejména proto, že tak učinila záměrně, aby mě urazila. Zdálo se mi, že tato dívka se ke mně chová nadutě a pohrdavě.

	„Vsadím se, že to nedokážeš,“ řekl jsem.

	„Tvé podmínky!“ vyzvala mě.

	„Jaké jsou tvé?“ opáčil jsem.

	Zasmála se. „Když vyhraji,“ řekla, „dáš mi svou bolu, kterou pak daruji pánovi.“

	„Ujednáno,“ odpověděl jsem. „A když vyhraji já?“

	„Nevyhraješ,“ řekla.

	„A pokud přece?“

	„Pak ti dám zlatý prsten a stříbrný pohár,“ prohlásila.

	„Jak to, že otrokyně má takové bohatství?“ podivil jsem se.

	Pohodila hlavou, aniž se uráčila odpovědět.

	„Dal jsem jí několik takových věcí,“ vysvětlil Albrecht.

	Došlo mi, že ta dívka zřejmě není obyčejná otrokyně a že si jí pán zřejmě velmi cení, když od něho dostává takové dary.

	„Nechci tvůj prsten ani stříbrný pohár,“ řekl jsem.

	„Co tedy chceš?“ otázala se.

	„Pokud vyhraji,“ obrátil jsem se k Albrechtovi, „chci za své vítězství polibek od této drzé děvky.“

	„Tučucký sleene!“ vykřikla a v očích se jí zablesklo.

	Conrad s Albrechtem se smáli. „Dovolím to,“ řekl Albrecht dívce.

	„Dobrá, tharlarione,“ pohlédla na mě zuřivě, „tvá bola proti polibku.“ Ramena se jí otřásala zlostí. „Ukážu ti, jak běhá Kassarka!“

	„Máš o sobě vysoké mínění,“ poznamenal jsem. „Ale ty nejsi Kassarka. Jsi jen turiánská otrokyně Kassarů.“

	Sevřela dlaně v pěst.

	Pohlédla na Albrechta a Conrada. „Poběžím jako nikdy v životě,“ vykřikla.

	Trochu jsem se zalekl. Vzpomněl jsem si, jak Albrecht říkal, že tuto dívku nikdo nechytil dříve než za dvaatřicet úderů. Nepochybně tedy před bolou několikrát unikla, možná i desetkrát či patnáctkrát.

	„Počítám,“ prohodil jsem jakoby mimochodem k Albrechtovi, „že ta dívka už několikrát běžela.“

	„Ano,“ přisvědčil Albrecht, „to je pravda.“ Potom dodal: „Možná že jsi o ní slyšel. Je to Dina z Turie.“

	Conrad a Albrecht plácli dlaněmi do sedel a bouřlivě se rozchechtali. Kamčak se rovněž smál, až se mu po zjizvené tváři kutálely slzy. Ukázal prstem na Conrada. „Prohnaný Kassar!“ vykřikl. Byl to vtip. Dokonce i já jsem se musel pousmát. Za prohnané bývali obvykle považováni Tučukové. Ale přestože to nomádům mohlo připadat zábavné, dokonce i Kamčakovi, nebyl jsem připraven nahlížet na věc s takovým humorem. Možná že to byla skvělá lest, ale já neměl náladu, abych ji ocenil. Vzpomněl jsem si, jak chytře Conrad předstíral, že se Albrechtovi posmívá, když vsadil dvě dívky proti jedné. Sotva jsme mohli vědět, že jednou z nich je Dina z Turie, kterou samozřejmě nepostavil proti zkušenému Kamčakovi, ale proti jeho neohrabanému příteli Tarlu Cabotovi, jenž ani nepatřil k nomádům a neznal dobře kaiilu a bolu! Možná že s tímto úmyslem Conrad a Albrecht už přišli do tábora. Nepochybně! Co mohli ztratit? Nic. Mohli jsme nanejvýš doufat v nerozhodný výsledek, pokud by Kamčak porazil Conrada. To se mu však nepodařilo. Malá Turiánka, která neváhala dát život v sázku a zakousnout se jeho kaiile do šíje, mu v tom zabránila. Albrecht a Conrad přijeli porazit Tučuka a navíc získat několik děvčat. Víc děvčat než Elizabeth Cardwellovou jsme ovšem neměli.

	Dokonce i Dina, turiánská dívka, možná nejrychlejší otrokyně mezi nomády, se zavěsila na Albrechtův třmen, vzhlédla k němu a rozesmála se. Povšiml jsem si, že Albrechtova kaiila stojí v kruhu. Dívka tiskla tvář k jeho botě a chodidla jí visela ve vzduchu. „Běž,“ vyzval jsem ji.

	Vztekle vykřikla, stejně jako Albrecht. Kamčak se rozesmál. „Běž, ty hlupačko,“ zařval Conrad. Dívka se pustila třmenu a dopadla na zem. Na okamžik zavrávorala, ale hned zase nabyla ztracené rovnováhy a s hněvivým výkřikem vyrazila z kruhu. Tím, že jsem ji překvapil, jsem možná získat deset až patnáct metrů.

	Vytáhl jsem z opasku řemen a sevřel ho v zubech.

	Začal jsem roztáčet bolu.

	Ke svému překvapení jsem spatřil, že dívka mění způsob běhu už asi po padesáti metrech. Kličkovala, avšak stále se pohybovala směrem k zabodnutému oštěpu. Nechápal jsem to. Nechtělo se mi věřit, že by Dina z Turie špatně odhadla údery. Zatímco soudce nahlas počítal, sledoval jsem způsob jejího běhu: dva kroky vlevo a jeden dlouhý vpravo směrem k oštěpu, dva vlevo, jeden vpravo, dva vlevo, jeden vpravo.

	„Patnáct!“ zvolal soudce a já udeřil kaiilu po zádech bičem z bosčí kůže.

	Jel jsem tryskem, protože jsem nemohl ztratit ani úder. Dokonce i kdyby se mi nějakým zázrakem podařilo vyrovnat Albrechtův výkon, Elizabeth by připadla Kassarům, neboť Conrad nad Kamčakem jasně zvítězil. Blížit se tryskem k prchající dívce je však velmi nebezpečné, protože pokud není naivní nebo vyděšená a neběží přímo k oštěpu, může se sklonit či uhnout stranou a pak je třeba kaiilu zbrzdit nebo zastavit, aby dívka zůstala v dosahu boly. Jenže já odhadl Dinin běh, dva kroky vlevo a jeden dlouhý krok vpravo, takže jsem zamířil s kaiilou tam, kde jsem předpokládal místo jejího nedobrovolného setkání s bolou. Prostota jejího běhu mě překvapovala. Divil jsem se, jak je možné, že tuto dívku nikdo nedostal dříve než za dvaatřicet úderů a že čtyřicetkrát dosáhla oštěpu.

	Připravil jsem se k vypuštění boly, jakmile se Dina opět rozběhne vlevo.

	Pak jsem si vybavil její bystré oči, sebevědomí a skutečnost, že nikdy nebyla chycena dříve než za dvaatřicet úderů a doběhla k oštěpu neméně než čtyřicetkrát. Musela být velmi obratná.

	Vsadil jsem vše na jednu kartu a vypustil bolu nikoli směrem vlevo, ale vpravo, protože jsem očekával, že nyní poněkud obmění svůj způsob běhu. Zaslechl jsem její polekaný výkřik, když pocítila kožené řemeny na svých stehnech, lýtkách a kotnících. Rázem byla spoutaná tak, že se nemohla ani hnout. Aniž bych zpomalil, projel jsem kolem ní, otočil kaiilu a pobodl ji opět k trysku. Krátce jsem zahlédl překvapený výraz její krásné tváře. Rozpřaženými pažemi se instinktivně pokoušela držet rovnováhu. Závaží boly jí dosud vířila kolem kotníků v malých rychlých kruzích. Pomalu se nakláněla vpřed. Když jsem projížděl kolem ní, popadl jsem ji za vlasy a vytáhl ji k sobě do sedla. Než si uvědomila, co se vlastně stalo, ocitla se na hrušce sedla mé tryskem jedoucí kaiily. Neztrácel jsem čas ani sesednutím. Snad pouhé dva údery předtím, než kaiila vskočila do kruhu, jsem jí konečně zavázal řemeny, jež ji poutaly. Shodil jsem ji na zem k soudcovým nohám.

	Soudce i přihlížející dav náhle oněměl.

	„Čas!“ zvolal Kamčak.

	Soudce vypadal ohromeně, jako by nevěřil, čeho byl právě svědkem. Pomalu sňal dlaň z boku stojící kaiily.

	„Čas!“ naléhal Kamčak.

	Soudce na něho pohlédl. „Sedmnáct,“ zašeptal.

	Dav chvíli mlčel a pak propukl v bouřlivý jásot.

	Kamčak radostně plácal skleslého Albrechta po zádech.

	Podíval jsem se na Dinu z Turie. Blýskala po mně hněvivým pohledem, lomcovala pouty a svíjela se v trávě.

	Soudce jí poskytl několik ihnů, snad třicet vteřin, a pak prohlédl řemeny. S úsměvem se napřímil. „Děvče je spoutané,“ řekl.

	Dav znovu zajásal. Zejména Tučukové byli potěšeni tím, co viděli, ale povšiml jsem si, že i Kassaři, několik Pavaracijů a Kataj projevovali své uznání.

	Elizabeth Cardwellová radostně poskakovala a tleskala.

	Pohlédl jsem na Dinu, která mi ležela nehybně u nohou, a sňal jsem jí bolu.

	Kvivou jsem jí pak přeřízl řemeny poutající její kotníky a dovolil jí, aby se postavila. Stála tváří ke mně, oděná v kadžir a s rukama spoutanýma za zády.

	Připevnil jsem bolu zpět k sedlu. „Zdá se, že mi zůstane,“ prohodil jsem.

	Pokusila se vyprostit ruce z pout, samozřejmě marně.

	Bezmocně stála a čekala na mě.

	Uchopil jsem Dinu z Turie do náruče a s jistým uspokojením jsem si vybral svou výhru. Protože mě rozzlobila, políbil jsem ji jako pán otrokyni, avšak pomalu, protože polibek samotný mi nestačil. Líbal jsem ji tak dlouho, až mi přes počáteční odpor zvláčněla v náručí a její tělo mi bezděky dalo najevo, že jsem ji dobyl.

	„Pane,“ řekla se strnulým pohledem, příliš slabá na to, aby bojovala s řemeny, jež ji svazovaly. Poplácal jsem ji po tváři a odnesl ji k Albrechtovi, který špičkou oštěpu vztekle přesekl její pouta. Kamčak se smál, Conrad také a s nimi i mnozí z davu. Elizabeth Cardwellová se však k mému překvapení tvářila zuřivě a křečovitě svírala okraje svého kožešinového oděvu. Když jsem na ni pohlédl, zlostně se odvrátila.

	Přemýšlel jsem, co bylo příčinou náhlé změny její nálady.

	Nezachránil jsem ji snad?

	Nebyl snad teď souboj Kamčaka a mě proti Conradovi a Albrechtovi nerozhodný?

	Nebyla teď v bezpečí a souboj u konce?

	„Body jsou srovnány,“ řekl Kamčak, „a sázka rozhodnuta. Není vítěz.“

	„Souhlasím,“ přikývl Conrad.

	„Ne,“ řekl Albrecht.

	Překvapeně jsme na něho pohlédli.

	„Oštěp a tospit,“ řekl.

	„Souboj skončil,“ upozornil jsem ho.

	„Není vítěz,“ namítl Albrecht.

	„To je pravda,“ potvrdil Kamčak.

	„Musí být vítěz,“ prohlásil Albrecht.

	„Už jsem se dnes najezdil dost,“ řekl Kamčak.

	„I      já,“ přidal se k němu Conrad. „Vraťme se do svých
vozů.“

	Albrecht ukázal oštěpem na mě. „Vyzývám tě,“ řekl. „Oštěp a tospit.“

	„Už jsme s tím skončili,“ zavrtěl jsem hlavou.

	„Živý kůl!“ vykřikl Albrecht.

	Kamčak zasykl.

	Z davu se ozývaly výkřiky: „Živý kůl!“

	Podíval jsem se na Kamčaka. Z jeho očí jsem vyčetl, že tuto výzvu je nutné přijmout. V tomto ohledu se musím zachovat jako Tučuk.

	S      výjimkou boje se zbraní je kopí a tospit s živým
kůlem nejnebezpečnější kratochvílí nomádů.

	Jezdec totiž místo dřevěného kůlu postaví na hřiště vlastní otrokyni. Cílem je stejně jako v prvním případě nabodnout tospit na hrot oštěpu, ovšem místo toho, aby byl plod položen na vrcholku kůlu, drží ho v ústech otrokyně. Pokud se děvče jakkoli vyhne hrotu oštěpu, přijde o život.

	Není třeba připomínat, že mnohá dívka byla při této kruté zábavě zraněna.

	„Nechci mu stát!“ vykřikla Elizabeth Cardwellová.

	„Budeš mu stát, otrokyně,“ zavrčel Kamčak.

	Elizabeth uposlechla a zaujala své místo. Stála ke mně natočená bokem a držela tospit jemně v zubech.

	Nebála se, spíše se zdálo, že má na mě zlost. Měla se třást strachy. Místo toho vypadala rozhořčeně.

	Stála však nehybně jako skála, když jsem projel kolem ní a nabodl tospit hrotem oštěpu.

	Dívka, jež kousla kaiilu do hrdla a jejíž noha byla zle pokousána kaiilími zuby, pak stála Albrechtovi.

	S téměř pohrdavou lehkostí projel kolem ní a sebral jí oštěpem tospit z úst.

	„Tři body pro oba,“ oznámil soudce.

	„Skončili jsme,“ řekl jsem Albrechtovi. „Je to nerozhodně. Není vítěz.“

	Přidržoval se sedla vzpínající se kaiily. „Bude vítěz!“ zvolal. „Čelem ke kopí!“

	„Nepojedu,“ odmítl jsem.

	„Pak mi tedy patří vítězství v souboji i ta žena!“ křikl Albrecht.

	„Obojí bude jeho,“ upozornil mě soudce, „Jestli nepojedeš.“

	Rozhodl jsem se jet.

	Elizabeth se postavila asi padesát metrů daleko a bez pohnutí mě sledovala.

	Tento způsob je ze všech nejtěžší. Bodnutí musí být nesmírně lehké a oštěp je třeba držet volně bez pojistné smyčky, aby ratiště mohlo klouzat v dlani. Jakmile je tospit nabodnut, oštěp se zvedne vlevo nad hlavu živého kůlu. Pokud je to provedeno dobře, je to jemná a nádherná rána. Pokud je to ovšem provedeno neobratně, může být dívka zraněna nebo i zabita.

	Elizabeth stála čelem ke mně. Nevypadala bojácně, spíše rozčileně. Dlaně měla zaťaté v pěst.

	Doufal jsem, že ji nezraním. Když stála bokem, chtěl jsem, aby se mi natočila z levé strany. Kdyby rána nevyšla, oštěp by minul tospit úplně. Ale nyní, když stála čelem ke mně, nezbývalo než mířit přímo doprostřed plodu.

	Kaiila klusala svižným a vyrovnaným krokem.

	Dav vykřikl, když jsem projel kolem Elizabeth a nabodl tospit na hrot oštěpu.

	Bojovníci bušili svými zbraněmi do lakovaných štítů. Do křiku mužů se ozýval vzrušený jekot otrokyň.

	Obrátil jsem se a spatřil jsem, že Elizabeth se zapotácela, jako by měla omdlít.

	Albrecht z národa Kassarů se přichystal a prudce vyrazil proti své dívce.

	Když kolem ní za okamžik projel, nesl tospit rovněž na špičce svého oštěpu.

	Dívka stála bez pohnutí a usmívala se.

	Přihlížející uznale pochválili i Albrechtův výkon.

	Pak náhle ztichli, protože soudce spěchal k Albrechtovi a žádal jeho oštěp.

	Albrecht z národa Kassarů mu ho zmateně odevzdal.

	„Na zbrani je krev,“ oznámil soudce.

	„Nezasáhl jsem ji,“ zvolal Albrecht.

	„Nezasáhl mě!“ vykřikla dívka.

	Soudce ukázal na hlavici oštěpu. Na jeho špičce byla malá krvavá šmouha, stejně jako na slupce malého nažloutlého plodu.

	„Otevři ústa, otrokyně,“ vybídl ji soudce.

	Dívka odmítavě potřásla hlavou.

	„Udělej to,“ řekl jí Albrecht.

	Uposlechla a soudce jí roztáhl čelisti od sebe. V jejích ústech spatřil krev. Dívka ji raději polykala, než aby prozradila, že byla zasažena.

	Pomyslel jsem si, že je to velmi obdivuhodné a statečné děvče.

	Náhle jsem si s trochou úžasu uvědomil, že toto děvče i Dina z Turie nyní patří Kamčakovi a mně.

	Obě dívky poklekly před Kamčakem a mnou, sklonily hlavy, a zatímco Elizabeth Cardwellová zlobně přihlížela, pozvedly k nám paže se zkříženými zápěstími. Kamčak se zachechtal, seskočil ze své kaiily a rychle jim spoutal ruce. Potom každé z nich uvázal kolem hrdla kožený řemen, jehož druhý konec připevnil k hrušce svého sedla. Takto zajištěny klečely nyní dívky vedle tlap jeho kaiily. Dina z Turie se na mě podívala. Z jejích očí, zalitých slzami, jsem vyčetl, že mě uznává za svého pána.

	„Nechápu, k čemu nám budou všechny ty otrokyně,“ řekla Elizabeth Cardwellová.

	„Buď zticha,“ okřikl ji Kamčak, „nebo tě dám označit.“

	Hněv Elizabeth Cardwellové se kupodivu neobracel proti Kamčakovi, ale spíše proti mně. Pohodila hlavou, až jí hnědé vlasy zavířily kolem ramen, a vystrčila bojovně do vzduchu svůj nos.

	Spoutal jsem jí ruce před tělem, jako to udělal Kamčak s ostatními dívkami, a uvázal jí kolem hrdla řemen, který jsem připevnil k hrušce svého sedla.

	Snad jsem to udělal proto, abych ji upozornil, kdyby náhodou zapomněla, že i ona je otrokyně.

	„Dnešní noci, malá barbarko,“ řekl Kamčak a zamrkal na ni, „budeš spát pod vozem spoutaná řetězy.“

	Elizabeth potlačila zlostný výkřik.

	Pak jsme se s Kamčakem vrátili ke svému vozu. Spoutané dívky jsme vedli na řemenech za sebou.

	„Před námi je období malé trávy,“ řekl Kamčak. „Zítra stáda vyrazí k Turii.“

	Přikývl jsem. Zimování bylo u konce. Nadcházela třetí část Roku znamení, Návrat k Turii.

	Doufal jsem, že konečně najdu odpovědi na hádanky, jež mě nepřestávaly znepokojovat, že rozluštím tajemství kurýrního pásu a další záhady s ním spojené a snad objevím i nějakou stopu, která by vedla ke zlaté kouli, poslednímu vejci kněží-králů.

	„Vezmu tě do Turie,“ řekl Kamčak.

	„Dobrá,“ přikývl jsem.

	Zimování se mi docela zamlouvalo, ale nyní přišel jeho konec. Bosci se stěhovali na jih spolu s přicházejícím jarem. Já i vozy jsme museli s nimi.

	

		Kapitola devátá
Aphris z Turie



	Nebylo pochyb, že já v obnošené červené tunice bojovníka a Kamčak v černém koženém oděvu Tučuka jsme se na hostině Saphrara, kupce z Turie, vyjímali poněkud zvláštně.

	„To je kořeněný mozeček toriánského vula,“ vysvětloval Saphrar.

	Trochu mě překvapovalo, že Kamčak a já, svým způsobem vyslanci nomádů, jsme byli hosty v domě kupce Saphrara, a nikoli v paláci Phania Turma, správce Turie. Kamčakovo vysvětlení znělo uspokojivě. Zřejmě existovaly dva důvody, oficiální a skutečný. Oficiální důvod, vyslovený správcem Phaniem Turmem a jinými vysoce postavenými osobami, zněl, že nomádské národy nejsou hodny ubytování ve správním paláci. Skutečný důvod, o němž však málokdo mluvil nahlas, byl ten, že v Turii, podobně jako v mnoha jiných městech, měla moc v rukou kasta kupců, jejíž hlavou byl Saphrar. Správce na banketu zastupoval jeho zmocněnec Kamras z kasty bojovníků, kapitán, zvaný též obránce Turie.

	Nabodl jsem kousek kořeněného mozečku na špičku zlaté jídelní jehlice, což byl nástroj v Turii málo vídaný, vsunul ho do úst a zapil pořádným douškem ostré pagy, abych ho co nejrychleji spláchl. Sladká a příliš hustá turiánská vína mi příliš nechutnala.

	Snad by se slušelo ještě připomenout, že kasta kupců nepatří mezi tradičních pět vysokých kast Goru — k nim se počítají mudrci, písaři, lékaři, stavitelé a bojovníci. Obvykle to bývají výhradně členové těchto pěti kast, kdo obsazují místa v nejvyšších radách měst. Bohatí kupci však mají v mnoha městech značný vliv, který uplatňují buď prostřednictvím přímého podplácení a odměn, nebo prodlužováním či odmítáním prodlužovat úvěr pro potřeby nejvyšší rady. Na Goru se říká, že zlato nemá kastu. Je to rčení, které mají kupci rádi. Slyšel jsem, že se sami tajně považují za nejvyšší kastu, i když to nikdy nepřiznají, neboť se obávají bouře nevole, jež by se zvedla mezi ostatními kastami. Nárok, který si činí, není tak docela neopodstatněný, protože kupci bývají často stateční, bystří a zkušení, podnikají dlouhé cesty, při nichž dávají v sázku své zboží a karavany, vyjednávají obchodní dohody a vytvářejí mezi sebou normy obchodního práva, jež jsou jedinými smlouvami, které skutečně platí mezi všemi gorejskými městy. Kupci také ve skutečnosti organizují a zaštiťují čtyři velké trhy, jež se každoročně konají poblíž Sardarských hor. Podotýkám, že „ve skutečnosti,“ protože trhy formálně spravuje výbor kasty mudrců, který si však obvykle hledí pouze obřadů a obětí a s radostí přenechává složité řízení těchto obrovských obchodních podniků, jimiž sardarské trhy opravdu jsou, členům nižší opovrhované kasty kupců, bez níž by se trhy nejspíše nemohly pořádat, nebo alespoň ne tak často.

	„A toto,“ říkal mi kupec Saphrar, „jsou dušená játra modré cosiánské létající ryby.“

	Cosiánská létající ryba je modrá, malá, přibližně velikosti tamského zlaťáku. Ve hřbetní ploutvi má tři až čtyři tenké struny, které jsou jedovaté. Ryba často vyskakuje nad vodní hladinu a pomocí tuhých prsních ploutví dovede plachtit na krátkou vzdálenost vzduchem. Uniká tak menším mořským tharlarionům, kteří jsou vůči jejímu jedu imunní. Této rybě se někdy též říká zpěvná ryba, protože v době tření samci i samice vystrkují hlavy nad hladinu a vydávají zvuky, jež se podobají pískání.

	Modrá létající ryba se vyskytuje pouze ve vodách Cosu. Větší druhy žijí daleko od břehů ostrova. Malá modrá ryba se pokládá za vybranou lahůdku a její játra dokonce za lahůdku všech lahůdek.

	„Jak to,“ otázal jsem se, „že zde v Turii podáváte na stůl játra létající ryby?“

	„Mám v Port Karu válečnou galéru,“ prozradil mi kupec Saphrar, „kterou posílám dvakrát do roka do Cosu pro ryby.“

	Saphrar byl malý tlustý růžolící muž s krátkýma nohama a rukama. Měl bystré oči a úzké červené rty. Občas udělal rychlý pohyb malými tučnými prsty s kulatými červenými nehty, jako by chtěl naleštit povrch tarnské mince nebo hmatem posoudit kvalitu látky. Hlavu měl jako mnozí kupci oholenou, stejně jako obočí. Místo nich se mu nad každým okem leskly čtyři nalepené zlaté slzy. Jeho dva horní špičáky, které odhaloval, když se smál, byly rovněž zlaté a zřejmě obsahovaly jed. Kupci se totiž jen málokdy cvičí v používání zbraně. Chyběl mu kus pravého ucha, což byl nepochybně následek nějaké nehody. Věděl jsem, že uši se za trest uřezávají zlodějům. Druhý podobný přestupek se obvykle trestá useknutím pravé ruky a třetí ztrátou levé ruky a obou chodidel. Na Goru je jen málo zlodějů. Slyšel jsem však o mocné kastě zlodějů v Port Karu, která své členy přirozeně chrání před takovou pohanou, jakou je řezání ucha. V Saphrarově případě byl ovšem chybějící kus ucha spíše trapnou náhodou, neboť patřil ke kastě kupců. Saphrar byl příjemný, laskavý chlapík, skvělý hostitel, možná jen trochu lenivý, až na bystré oči a pohyblivé prsty. Příliš jsem netoužil poznat ho blíž.

	„Jak to,“ ptal jsem se, „že turiánský kupec má v Port Karu galéru?“

	Saphrar se opřel o žluté podušky, které lemovaly nízký stůl obložený vínem, ovocem a zlatými mísami s vybranými lahůdkami.

	„Nevěděl jsem, že Port Kar udržuje přátelské vztahy s některými vnitrozemskými městy,“ prohodil jsem.

	„Neudržuje,“ odvětil Saphrar.

	„Jak tedy?“ otázal jsem se.

	„Zlato nemá kastu,“ pokrčil rameny.

	Ochutnal jsem játra létající ryby a zapil je dalším douškem pagy.

	Saphrar zamrkal.

	„Nechceš raději kus pečeného bosčího masa?“ navrhl.

	Odložil jsem zlatou jídelní jehlici na stojánek a odstrčil několik lesklých mís s údajně jedlými pokrmy, pečlivě poskládanými kuchyňskou otrokyní tak, aby připomínaly květy divoké rostliny pučící ze skály.

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Možná.“

	Saphrar tlumočil mé přání pohoršenému vrchnímu číšníkovi, který po mně blýskl očima a ihned odeslal dvě mladé otrokyně pro řízek z bosčího masa.

	Ohlédl jsem se a spatřil Kamčaka, který právě vyjídal další mísu pečlivě uspořádaných lahůdek.

	Podíval jsem se na Saphrara, oděného do zlatobílého roucha kasty kupců. Opíral se o žluté podušky a žvýkal jakousi maličkou věc, která se dosud pohybovala napíchnutá na barevném párátku.

	Odvrátil jsem se a sledoval polykače ohně, předvádějícího své umění za rytmu gorejská hudby.

	„Neměj námitek, že budeme ubytováni v domě Saphrara z kupců,“ řekl mi předtím Kamčak, „protože muži jako on mají v Turii moc.“

	Pohlédl jsem přes stůl na Kamrase, zmocněnce Phania Turma, správce Turie. Byl to silný muž s širokýma rukama a dlouhými černými vlasy. Seděl jako bojovník, přestože byl oděn do hedvábného roucha. Na tváři měl dvě tenké dlouhé jizvy, zřejmě od kvivy. Říkalo se o něm, že je to velký bojovník, obránce Turie. Vůbec s námi nemluvil, ani se s námi nepozdravil.

	„Kromě toho,“ sdělil mi před hostinou Kamčak a rýpl mě do žeber, „jídlo a zábava v Saphrarově domě je lepší než v paláci Phania Turma.“

	Pomyslel jsem si, že bych dal raději přednost kusu bosčího masa.

	Divil jsem se, jak může Kamčakův žaludek vydržet ty hory lahůdek, jimiž ho s takovou chutí plnil. Po pravdě řečeno, nevydržel. Turiánská hostina obvykle zabere větší část noci a skládá se až ze sta padesáti chodů. Něco takového by bylo přirozeně neproveditelné, nebýt odporného vynálezu zlaté mísy a opeřené hodovní hůlky napuštěné ve vonných olejích, s jejíž pomocí si jedlík může podle potřeby ulehčit a poté se chutě vrátit k dalším chodům. Nehodlal jsem tento nástroj použít a spokojil jsem se s tím, že jsem si vzal z každého chodu pár soust, abych vyhověl požadavkům společenské etikety.

	Turiánci to však nepochybně považovali z mé strany za beznadějné barbarské zábrany.

	Na druhou  stranu jsem však vypil příliš mnoho pagy.

	Ten den odpoledne jsme s Kamčakem prošli se čtyřmi plně naloženými kaiilami první branou Turie.

	Na kaiilách jsme přivezli balíky se vzácnými kovy, drahokamy, stříbrnými nádobami, klenoty, zrcadly, prstýnky, hřebeny a zlatými tarnskými kotouči s vyraženým znakem více než tuctu měst. Tyto balíky jsme přivezli Turiáncům darem. Bylo to poněkud vyzývavé gesto, jež mělo ukázat, jak málo si nomádské národy těchto věcí cení. Občasné turiánské mise k nomádům se samozřejmě snažily těmto darům vyrovnat, nebo je dokonce předčit. Kamčak mi důvěrně sdělil, že některé z věcí, jež jsme vezli, už byly vyměněny tam a zpět mnohokrát. Jednu malou plochou krabičku si však Kamčak ponechal a odmítl ji vydat sluhům Phania Turma, s nimiž jsme se setkali u první brány. Trval na tom, že ji bude mít u sebe, a skutečně nyní spočívala na stolku vedle jeho pravého kolena.

	Byl jsem velmi rád, že jsem se dostal do Turie. Nová města mě vždy velmi zajímala.

	Turia odpovídala mým představám. Domy vypadaly výstavně a její obchody byly plné vzácného a zajímavého zboží. Cítil jsem vůně parfémů, které jsem dosud nepoznal. Několikrát jsme se setkali s řadou hudebníků, kteří tančili středem ulice a hráli přitom na flétny a bubínky. Snad mířili na nějakou hostinu. Potěšilo mě, že jsem opět spatřil nádhernou rozmanitost kastovních barev typického gorejského města, i když Turiánci dávali v oblečení přednost hedvábí. Ulicemi se rozléhal pokřik prodavačů zeleniny či vinařů, kteří se prohýbali pod dvojitým měchem z veří kůže, v němž nosili svůj mok. Nepřitahovali jsme takovou pozornost, jak jsem se obával, a pomyslel jsem si, že návštěvníci z nomádských kmenů zřejmě přicházeli do města každé jaro. Někteří nám sotva věnovali pohled, přestože jsme vlastně byli jejich úhlavními nepřáteli. Řekl bych, že většina lidí za vysokými hradbami Turie žije svůj život a na vzdálené nomády si přes den ani nevzpomene. Město nebylo nikdy dobyto a více než jedno století nebylo ani obléháno. Průměrný občan se o nomády staral obvykle jen tehdy, když se ocitl za hradbami města. Pak se měl před nimi na pozoru, a já mohu jen dodat, že k tomu měl dobrý důvod.

	V Turii mě zklamalo pouze to, že před námi kráčel ulicemi vyvolavač vyzývající ženy, včetně otrokyň, aby se zahalily. A tak jsme po cestě od městské brány k Saphrarovu domu až na občasný kradmý pohled tmavých očí, jež vyhlížely z výklenku dveří, nespatřili žádnou z bájných turiánských krásek.

	Zmínil jsem se o tom Kamčakovi, který se jen hlasitě smál.

	Měl samozřejmě pravdu. Mezi nomády bylo mnoho krásných dívek z Turie, oblečených pouze do proužku kůže, jež nosily značku a kroužek. K zlosti Elizabeth Cardwellové, která v posledních týdnech trávila noci pod vozem, jsme dvě takové dívky vlastnili i my. Jednou z nich byla Dina, již jsem chytil v souboji na boly. Druhou pak byla ona obdivuhodná dívka, která se zahryzla Kamčakově kaiile do šíje a pokoušela se skrýt zranění, jež jí způsobil Albrechtův oštěp. Říkali jsme jí Tenčika, což byla Kamčakova zkomolenina jejího turiánského jména Tendite. Snažila se Kamčakovi sloužit dobře, ale bylo zřejmé, že trpěla odloučením od Albrechta z národa Kassarů. Ten se kupodivu dvakrát pokusil od nás svou otrokyni odkoupit, avšak Kamčak čekal, až mu nabídne víc. Dina mi na druhou stranu sloužila dobře a oddaně. Jednou se mě Albrecht pokoušel přemluvit k souboji na boly a vyhrát ji zpět spolu s Tenčikou, ale já jsem odmítl.

	„Znamená to,“ otázala se mě ten večer Dina a položila mi hlavu k botám, „že Dinin pán je s ní spokojen?“

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Jsem šťastná,“ řekla.

	„Má tlusté kotníky,“ poznamenala Elizabeth Cardwellová.

	„Ne tlusté,“ opravil jsem ji, „— silné a pevné kotníky.“

	„Jestli se ti líbí tlusté kotníky,“ řekla Elizabeth, prudce se otočila, přičemž jakoby nevědomky odhalila své vlastní štíhlé kotníky, a opustila vůz.

	Přestal jsem vzpomínat na minulé dny a začal jsem opět věnovat pozornost dění na hostině Saphrara z Turie.

	Právě mi přinesli kus opečeného bosčího masa. Vzal jsem ho do ruky a začal okusovat. Měl jsem ho raději připravované nad otevřeným ohněm uprostřed stepi, ale bylo dobré. Zahryzl jsem se do šťavnatého masa, utrhl kus a žvýkal.

	Rozhlédl jsem se po hodovních stolech, uspořádaných do otevřeného obdélníku, aby mezi nimi mohli procházet obsluhující otrokyně a kejklíři. Po straně byl oltář zasvěcený kněžím-králům, kde hořel malý plamínek. Do tohoto ohně vrchní číšník před začátkem hostiny vhodil několik kousků jídla, nasypal špetku barevné soli a nalil pár kapek vína.

	„Ta-Sardar-Gor,“ řekl a všichni přítomní jeho slova opakovali.

	„Kněžím-králům Goru.“ Tak zněla obvyklá úlitba před každým hodováním. Jediný, kdo se tohoto obřadu nezúčastnil, byl Kamčak, který se domníval, že taková úlitba nemá v očích nebes žádnou váhu. Já se úlitby zúčastnil z úcty ke kněžím-králům, zejména jednomu, jenž se jmenuje Misk.

	Turiánec, který seděl vedle mě, si povšiml, že jsem se připojil k úlitbě. „Vidím,“ prohodil, „že jsi nebyl vychován u nomádů.“

	„Ne,“ potvrdil jsem.

	„To je Tarl Cabot z Ko-ro-by,“ poznamenal Saphrar.

	„Jak to,“ podivil jsem se, „že znáš mé jméno?“

	„O takových věcech se člověk doslechne,“ odtušil.

	Byl bych mu ještě položil několik otázek, avšak on se dal do hovoru s mužem, který seděl po jeho druhém boku, a probíral s ním jakousi záležitost týkající se hostiny.

	Nechal jsem to být.

	Jestliže jsme na ulicích neviděli žádné ženy, kupec Saphrar se rozhodl, že to na hostině napraví. U stolů bylo přítomno několik svobodných žen a obsluhujících otrokyň. Svobodné ženy si spustily závoje, odhrnuly kápě svých rouch zahalení a bez ostychu se pustily do hodování se stejnou chutí jako muži. Jejich krása, jiskrné oko, smích a hovor podle mého názoru nesmírně přispěly k atmosféře večera. Mnohé z nich byly bystré, vtipné, okouzlující a bez zábran. Přesto se mi zdálo neobvyklé, že se na veřejnosti ukazovaly bez závoje, zejména v přítomnosti Kamčaka a mě. Ženy, jež nás obsluhovaly, nosily čtyři zlaté okovy na rukou a na nohou, které při chůzi chřestily společně s otrockými zvonečky, připevněnými k jejich turiánským kroužkům. Rovněž uši měly otrokyně propíchnuté a v každém z nich visel maličký zvoneček. Jediným oděvem těchto žen byl turiánský kamisk. O kamisku vím jen tolik, že je to prosté oblečení otrokyně. Běžně se skládá z jediného, asi půl metru širokého kusu látky, který se přehazuje přes hlavu a nosí jako pončo. Sahá kousek nad kolena a zavazuje se v pase šňůrkou či řetězem. Turiánský kamisk je však trochu odlišný. Kdyby byl položen na podlahu, vypadal by jako převrácené „T“, přičemž vodorovná linka písmene „T“ je na obou koncích zkosená. Zavazuje se jedinou šňůrkou na třech místech, za krkem, na zádech a v pase. Oblečení se připevňuje na krk a provléká mezi nohama, kde se obě ramena vodorovné linky skládají kolem boků. Turiánský kamisk na rozdíl od obyčejného gorejského kamisku zakrývá dívčinu značku. Na druhou stranu však nechává odhalená záda a dá se na těle upevnit tak, aby co nejvíce zvýrazňoval dívčinu krásu.

	Zhlédli jsme vystoupení kejklířů a polykačů ohně. Kamčaka zvláště uchvátilo představení kouzelníka a muže se cvičeným tančícím sleenem.

	Zachytil jsem útržky rozhovoru mezi Kamčakem a Saphrarem a z toho, co jsem zaslechl, jsem usoudil, že dojednávají místo setkání pro výměnu zboží. Později večer, když už mi paga stoupla do hlavy víc, než jsem měl dovolit, jsem slyšel, jak hovoří o jakýchsi podrobnostech týkajících se času, zbraní a soudců. Mohlo jít jedině o Válku lásky, o níž se Kamčak občas zmiňoval. Pak jsem zaslechl větu: „Jestli se má zúčastnit ona, musíš mi dát zlatou kouli.“

	Ihned jsem se probral z opileckého polospánku. Zdálo se mi, jako bych rázem vystřízlivěl. Trochu jsem se zachvěl, ale včas jsem se chytil stolu a doufal jsem, že si nikdo nepovšiml mého vzrušení.

	„Mohu zařídit, aby byla vybrána pro hry,“ říkal Saphrar, „ale musí se mi to vyplatit.“

	„Cožpak můžeš rozhodnout, aby byla vybrána?“ tázal se Kamčak.

	„Mé zlato o tom rozhodne,“ odpovídal Saphrar, „stejně jako o tom, že ji bude bránit slabý bojovník.“

	Koutkem oka jsem zahlédl, že Kamčakovy černé oči září.

	Pak se ozval silný hlas vrchního číšníka. Hovor i hudba rázem utichly. Kejklíři, kteří právě cosi předváděli, zmizeli.

	„Vznešená Aphris z Turie,“ zvolal vrchní číšník.

	Všechny zraky včetně mých se obrátily k širokému mramorovému schodišti, po němž se sestupovalo do přepychové hodovní síně Saphrarova domu.

	Po schodišti majestátně kráčela dívka v dlouhém bílém rouchu s vlečkou lemovanou zlatem. Tato dívka se jmenovala Aphris z Turie.

	Měla zlaté sandály a rukavice.

	Nebylo vidět její tvář, neboť ji skrývala pod bílým závojem se zlatým lemováním, ani vlasy, neboť ty byly zahaleny záhyby roucha, jež v jejím případě neslo barvy kupců.

	Aphris z Turie tedy pocházela z kasty kupců.

	Vzpomněl jsem si, že Kamčak o ní několikrát hovořil.

	Když se k nám žena blížila, zaslechl jsem náhle opět Saphrarův hlas. „Pohleď na mou chráněnku,“ říkal a ukazoval na dívku.

	„Nejbohatší žena celé Turie,“ prohodil Kamčak.

	„Jakmile dosáhne dospělosti,“ podotkl Saphrar.

	Pomyslel jsem si, že do té doby bude její jmění samozřejmě ve schopných rukou kupce Saphrara.

	Tento předpoklad mi Kamčak později potvrdil. Saphrar nebyl dívčin příbuzný. Turiánští kupci, nad nimiž měl nepochybně velkou moc, ho po smrti dívčina otce při přepadení karavany Paravaciji jmenovali jejím poručníkem. To se stalo před několika lety. Otec Aphris z Turie, Tethrar z Turie, byl nejbohatším kupcem města, jež samo bylo jedním z nejbohatších na celém Goru. Tethrar z Turie neměl žádného mužského dědice a jeho značné jmění tudíž přešlo na dceru Aphris, jež s ním mohla volně nakládat po dosažení dospělosti na jaře tohoto roku.

	Vědoma si toho, že na ni hledí oči všech přítomných, se dívka zastavila na schodišti a vznešeně přehlédla hodovní sál. Cítil jsem, že si téměř okamžitě povšimla Kamčaka a mě. Cosi v jejím držení těla naznačovalo, že ji to pobavilo.

	Kamčak upíral na postavu v zlatobílém rouchu žádostivý pohled.

	„Cožpak nestojí za zlatou kouli?“ otázal se ho šeptem kupec Saphrar.

	„Těžko říct,“ odtušil Kamčak.

	„Mám slovo jejích služebných otrokyň,“ naléhal Saphrar. „Prý je nádherná.“

	Kamčak lhostejně pokrčil rameny jako smlouvající Tučuk. Viděl jsem ho tento úskok použít několikrát, když vyjednával ve voze o možném prodeji malé Tenčiky Albrechtovi.

	„Koule vlastně ani nemá takovou cenu,“ šeptal Saphrar, „není z opravdového zlata —jenom tak vypadá.“

	„Ale Tučukové ji mají rádi,“ odtušil Kamčak.

	„Chci ji jen proto, že mě zajímá,“ přesvědčoval ho Saphrar.

	„Musím si tu věc promyslet,“ říkal Kamčak a nespouštěl přitom zrak z Aphris z Turie.

	„Vím, kde je,“ usmál se Saphrar a odhalil zlaté špičáky, „mohl bych pro ně poslat své muže.“

	Předstíral jsem, že neposlouchám, ve skutečnosti jsem se však snažil zachytit z jejich rozhovoru co nejvíce. Ale i kdybych dal nepokrytě najevo svůj zájem, málokdo v sále by si toho povšiml. Všechny pohledy se soustředily na štíhlou dívku na schodech, oděnou do zlatobílého roucha zahalení, prý krásnou. Přiznám se, že tak trochu odváděla i mou pozornost. Dokonce ani já, který jsem bedlivě naslouchal rozhovoru Kamčaka se Saphrarem, jsem od ní nedokázal odtrhnout zrak.

	Sestoupila po posledních třech schodech a vykročila ke stolům. Tu a tam se zastavila, půvabně nakláněla hlavu a slovy či gestem zdravila stolovníky. Na pokyn vrchního číšníka se hudebníci opět chopili svých nástrojů a kejklíři vyběhli mezi stoly.

	„Je v Kutaitučikově voze,“ říkal Saphrar. „Mohl bych si najmout tarnské jezdce ze severu, ale raději bych se vyhnul válce.“

	Kamčak stále sledoval Aphris z Turie.

	Srdce mi divoce tlouklo. Pokud měl Saphrar pravdu, právě jsem zjistil, že zlatá koule, což bylo nepochybně poslední vejce kněží-králů, se nachází ve voze Kutaitučika, zvaného ubar Tučuků.

	Mlhavě jsem si povšiml, že Aphris z Turie, kráčející mezi stoly, žádným způsobem nezdravila přítomné ženy, přestože jejich roucha prozrazovala bohatství a vysoké společenské postavení. Nedala ani slůvkem či gestem najevo, že si je vědoma jejich existence. Muže však zdravila úklonem hlavy a občas s nimi prohodila i pár slov. Pomyslel jsem si, že možná nechce zdravit odhalené svobodné ženy. Ona sama si ovšem závoj ponechala. Nad ním jsem spatřil černé jiskrné oči mandlového tvaru. Pleť měla, alespoň podle toho, co jsem viděl, hladkou a čistou. Nebyla tak světlá jako kupříkladu Elizabeth Cardwellová, avšak rozhodně světlejší než Hereena z Prvního vozu.

	„Zlatou kouli za Aphris z Turie,“ šeptal Saphrar Kamčakovi.

	Kamčak se otočil k malému tlustému kupci a jeho Zjizvená tvář se roztáhla do širokého úsměvu. „Tučukové,“ odpověděl, „mají zlatou kouli rádi.“

	„Dobrá,“ vyštěkl Saphrar, „ale uvědom si, že pak tedy tu ženu nedostaneš — o to se postarám — a tu kouli stejně nakonec získám!“

	Kamčak se zahleděl na Aphris z Turie.

	Dívka mezitím došla mezi stoly až k nám. Saphrar vyskočil a poklonil se jí. „Vznešená Aphris z Turie, již miluji jako svou vlastní dceru,“ pozdravil ji.

	Dívka k němu naklonila hlavu. „Vznešený Saphrare,“ odpověděla.

	Saphrar zakýval na dvě otrokyně oblečené v kamisku, které spěšně přinesly podušky a hedvábnou žíněnku a položily je mezi Saphrara a Kamčaka.

	Aphris gestem přikázala vrchnímu číšníkovi, aby poslal kejklíře ven ze sálu, a hudebníci začali hrát tiché sladké melodie. Hosté u hodovních stolů navázali na přerušený rozhovor a vrátili se k jídlu.

	Aphris se rozhlédla kolem sebe.

	Pozvedla hlavu a já pod bílým zlatě lemovaným závojem spatřil nádhernou křivku jejího nosu. Dvakrát nasála vzduch. Potom dvakrát zatleskala malýma rukama v rukavicích a přivolala vrchního číšníka.

	„Je tu cítit bosčí trus,“ prohlásila.

	Vrchní číšník se zatvářil překvapeně, pak zděšeně a nakonec chápavě. Uklonil se a s úsměvem rozpřáhl ruce v omluvném gestu. „Je mi líto, vznešená Aphris,“ řekl, „ale za daných okolností —“

	Rozhlédla se kolem sebe a její pohled se zastavil u Kamčaka, jako by ho spatřila poprvé. „Ach tak!“ zvolala. „Vidím tu Tučuka.“

	Kamčak, přestože seděl na poduškách se zkříženýma nohama, dvakrát nadskočil, udeřil do nízkého stolu, až mísy zarachotily, a zařičel smíchy.

	„Úžasné!“ vykřikl.

	„Prosím, připoj se k nám, vznešená Aphris,“ zasípal Saphrar.

	Aphris z Turie, spokojená sama se sebou, zaujala místo mezi kupcem a Kamčakem a poklekla v poloze gorejské svobodné ženy.

	Držela se po gorejském způsobu zpříma s vysoko zdviženou hlavou.

	Obrátila se ke Kamčakovi. „Zdá se mi, že už jsme se někde viděli.“

	„Před dvěma lety,“ potvrdil Kamčak, „v jistém čase na jistém místě — jistě si vzpomeneš, tehdy jsi mě nazvala tučuckým sleenem.“

	„Zdá se, že si vzpomínám,“ řekla Aphris a předstírala, že jí to dá hodně práce.

	„Přinesl jsem ti pět diamantových náhrdelníků,“ pokračoval Kamčak, „protože jsem slyšel, že jsi krásná.“

	„Ach,“ vzdychla Aphris, „ano — dala jsem je jedné ze svých otrokyň.“

	Kamčak znovu plácl do stolu a neskrýval své veselí.

	„Právě tehdy ses odvrátila,“ řekl, „a nazvala mě tučuckým sleenem.“

	„Ach ano!“ smála se Aphris.

	„A právě tehdy,“ dodal Kamčak a nepřestával se smát, „jsem přísahal, že z tebe udělám svou otrokyni.“

	Aphris se přestala smát.

	Saphrar oněměl.

	U stolů se rozhostilo ticho.

	Kamras, obránce města Turie, povstal. „Dovol mi,“ obrátil se k Saphrarovi, „abych si vzal svou zbraň.“

	Kamčak si přihýbal pagy a předstíral, že Kamrasovu poznámku neslyšel.

	„Ne, ne, ne!“ vykřikl Saphrar. „Tučuk a jeho přítel jsou hosté a vyslanci nomádů — nesmějí přijít k úhoně!“

	Aphris z Turie se vesele rozesmála a Kamras opět zahanbeně usedl.

	„Přineste voňavky!“ poručila vrchnímu číšníkovi, který ihned přikázal otrokyni v kamisku, aby přinesla tác s turiánskými parfémy. Aphris uchopila dvě malé lahvičky, přidržela si je na okamžik před nosem a pak je rozlila po stole a poduškách. Její jednání Turiánce pobavilo tak, že se hlasitě rozesmáli.

	Kamčak se teď už jen tiše usmíval. „Za tohle,“ prohlásil, „strávíš první noc v pytli s trusem.“

	Aphris se znovu vesele zasmála a hodovníci s ní.

	Kamrasovy ruce, spočívající na stole, se sevřely v pěst.

	„Co jsi zač?“ pohlédla na mě Aphris.

	Potěšilo mě, že alespoň ona nezná mé jméno.

	„Jsem Tarl Cabot,“ řekl jsem, „— z města Ko-ro-by.“

	„To je daleko na severu,“ poznamenala. „Dále než Ar.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Jak to,“ otázala se, „že Korobánec sdílí vůz se smradlavým tučuckým sleenem?“

	„Vůz nepáchne,“ odvětil jsem, „a Kamčak z národa Tučuků je můj přítel.“

	„Jsi jistě psanec,“ řekla.

	Pokrčil jsem rameny.

	Zasmála se.

	Pak se obrátila k Saphrarovi. „Snad by se barbaři chtěli trochu pobavit,“ navrhla.

	Překvapilo mě to, protože po většinu večera nás bavili hudebníci, kejklíři, polykač ohně, kouzelník a muž s tančícím sleenem.

	Saphrar sklopil zrak. Měl zlost. „Snad,“ vypravil ze sebe. Myslel jsem si, že Saphrar se dosud nepřenesl přes to, že mu Kamčak odmítl vydat či vyměnit zlatou kouli. Kamčakovo chování jsem dost dobře nechápal — pokud ovšem neznal skutečnou povahu zlaté koule. V tom případě by jistě věděl, že její hodnotu nelze k ničemu přirovnat. Něco takového však zřejmě nepřicházelo v úvahu, protože jinak by vážně nejednal o její výměně — spíše mínil získat víc, než Saphrar nabízel, přestože šlo o samotnou Aphris z Turie.

	Aphris se obrátila ke mně a ukázala na dámy u stolů a jejich doprovod. „Nejsou snad turiánské ženy krásné?“ otázala se.

	„To vskutku jsou,“ připustil jsem, protože každá z přítomných žen byla opravdu svým způsobem krásná.

	Zasmála se.

	„V mém městě,“ řekl jsem, „svobodné ženy nedovolují cizincům, aby je viděli bez závoje.“

	Dívka se znovu vesele zasmála a otočila se ke Kamčakovi. „Co myslíš ty, pasáku bosků?“

	Kamčak pokrčil rameny. „Je známo,“ prohlásil, „že ženy z Turie se chovají nestoudně.“

	„Nemyslím,“ odsekla podrážděně Aphris z Turie a v očích nad zlatým lemem bílého hedvábného závoje se jí zablesklo.

	„Vidím je,“ rozpřáhl Kamčak ruce na obě strany a ušklíbl se.

	„Nemyslím,“ řekla dívka.

	Kamčak vypadal překvapeně.

	Pak k mému údivu dívka dvakrát hlasitě zatleskala a ženy u stolů povstaly a rychle přešly doprostřed mezi stoly. Za zvuku bubínků a fléten si první dívka náhle půvabným pohybem svlékla roucho a odhodila ho vysoko nad hlavy nadšených hostů. Postavila se čelem k nám a zhluboka dýchajíc pokrčila kolena a pozvedla paže nad hlavu, připravená k tanci. Všechny ženy, o nichž jsem si myslel, že jsou svobodné, následovaly jejího příkladu a před námi stanulo několik otrokyň s kroužky na hrdlech, oblečených pouze v průsvitném šarlatovém tanečním hedvábí gorejských otrokyň rozkoše. Za zvuků barbarské hudby začaly tančit.

	Kamčak dostal zlost.

	„Opravdu sis myslel,“ zeptala se Aphris z Turie nadutě, „že by Tučukovi bylo dovoleno pohlédnout do tváře svobodné ženy z Turie?“

	Kamčakovy ruce položené na stole se sevřely v pěst, protože žádný Tučuk nemá rád, když si z něho dělají blázny.

	Kamras se hlasitě smál, a dokonce i Saphrar, opírající se o žluté podušky, se pochechtával.

	Žádný Tučuk nestojí o to, stát se terčem vtipkování, tím méně ze strany Turiánců.

	Kamčak však neříkal nic.

	Místo toho uchopil číši pagy, vyprázdnil ji na jeden doušek a pozoroval přitom dívky, jež tančily do rytmu turiánských melodií.

	„Nejsou rozkošné?“ popíchla ho po chvilce Aphris.

	„Ve svých vozech máme mnoho dívek, které jsou přinejmenším stejně dobré,“ odtušil Kamčak.

	„Vážně?“ podivila se Aphris.

	„Ovšem,“ řekl Kamčak, „Jsou to Turiánky — otrokyně. Také se takovou staneš.“

	„Jsi si, doufám, vědom,“ řekla, „že kdybys nebyl vyslancem nomádů, nařídila bych teď, aby tě zabili?“

	Kamčak se zasmál. „Jedna věc je smrt Tučuka nařídit, druhá věc provést.“

	„Jsem si jista, že je možné provést obojí,“ poznamenala Aphris.

	Kamčak se znovu zasmál. „Bude mi potěšením tě vlastnit.“

	Dívka se rovněž zasmála. „Jsi blázen,“ řekla. Pak poněkud ostře dodala: „Ale dej si pozor — jestli přestřelíš — neodejdeš od této tabule živý.“

	Kamčak si znovu nalil pagu a pořadně si přihnul, až mu z koutků úst vytekla trocha opojného moku.

	Aphris se pak obrátila k Saphrarovi. „Naši hosté by jistě rádi spatřili i ostatní,“ navrhla.

	Nechápal jsem, co tím myslí.

	„Prosím, Aphris,“ zavrtěl Saphrar svou otylou růžovou hlavou. „Jen žádné potíže, žádné potíže.“

	„Ho!“ přivolala Aphris z Turie vrchního číšníka, který se k ní kvapně prodral změtí těl tančících dívek. „Přiveď ostatní!“ přikázala mu, „Pro pobavení našich přátel!“

	Vrchní číšník v obavách pohlédl na Saphrara, ten však odevzdaně přikývl.

	Vrchní číšník pak dvakrát zatleskal a dívky spěšně opustily sál. Poté znovu dvakrát zatleskal, chvilku počkal a pak zatleskal ještě jednou.

	Uslyšel jsem cinkot zvonečků připevněných ke kotníkům, zápěstím a kroužkům turiánských otrokyň.

	Z malé místnosti kdesi vpravo vyběhl drobnými krůčky dlouhý zástup dalších dívek.

	Mimoděk jsem sevřel svou číši. Aphris z Turie byla skutečně smělá. Obával jsem se, že se Kamčak bez odkladu pustí do války ještě v tomto sále.

	Dívky, jež tu před námi stály bosé v hedvábí rozkoše, byly původem nomádky, které se podle značek, prosvítajících pod jejich oděvem, staly otrokyněmi Turiánců. První dívka při pohledu na Kamčaka padla v hanbě na kolena, což vrchní číšník nesl s velikou nelibostí. Ostatní dívky následovaly jejího příkladu.

	Vrchní číšník vzal od jednoho z přítomných otrokářský bič a rozkročil se nad první dívkou.

	Rozpřáhl se, avšak neudeřil. Místo toho bolestivě vykřikl a odpotácel se stranou. Do jeho předloktí se až po rukojeť zaryla kviva. Špička čepele vystoupila na druhé straně.

	Ani já jsem nepostřehl, že Kamčak vrhl nůž. K mé radosti už v prstech držel čepel dalšího. Několik mužů vyskočilo od stolu, včetně Kamrase. Všichni však váhali, když spatřili, že Kamčak má zbraň. I já jsem byl na nohou. „Při hostině není dovoleno nosit zbraň,“ upozornil Kamras.

	„Ach tak,“ řekl Kamčak a lehce se uklonil směrem k němu, „nevěděl jsem.“

	„Posaďme se a mějme dobrou vůli,“ vyzval přítomné Saphrar. „Pokud si Tučuk nepřeje vidět ty dívky, nechť je propustí.“

	„Chci, aby tančily,“ trvala na svém Aphris z Turie, přestože stála na dosah Kamčakovy ruky ozbrojené kvivou.

	Kamčak na ni pohlédl a zasmál se. Pak k ulehčení mému a nepochybně i několika dalších stolovníků zasunul kvivu do pouzdra a posadil se.

	„Tančete,“ přikázala Aphris.

	První dívka se chvěla po celém těle, ale zůstala klečet.

	„Tančete!“ zaječela Aphris a povstala.

	„Co mám dělat?“ obrátila se dívka prosebně ke Kamčakovi. Podobala se Hereeně. Snad byla dokonce i stejně vychována a cvičena. V nose měla malý zlatý kroužek.

	„Jsi otrokyně,“ řekl jí Kamčak. „Zatanči svým pánům.“

	Dívka na něho vděčně pohlédla a společně s ostatními povstala, aby předvedla za doprovodu barbarské hudby divoké milostné tance Kassarů, Paravacijů, Katajů a Tučuků.

	Byly úchvatné.

	První dívka, která oslovila Kamčaka, byla tučucká dívka, nezkrotná a plná života.

	Tehdy jsem pochopil, proč turiánští muži tolik touží po nomádských dívkách.

	Právě když vrcholil jeden z jejích tanců, zvaný Tanec tučucké otrokyně, obrátil se Kamčak k Aphris z Turie, jež sledovala její představení s očima rozšířenýma úžasem. „Postarám se,“ prohodil, „aby tě ten tanec naučili, až budeš mou otrokyní.“

	Aphris z Turie na okamžik ztuhla, avšak nedala najevo, že by jeho poznámku vnímala.

	Kamčak vyčkal, až nomádské dívky dotančí. Jakmile byly propuštěny, zvedl se. „Musíme jít,“ prohlásil.

	Přikývl jsem a postavil se na vratké nohy, připraven odebrat se do jeho vozu.

	„Co je v tom?“ zeptala se zvědavě Aphris z Turie, když si povšimla, že Kamčak sebral ze stolu malou černou krabičku, jež po celou dobu ležela u jeho pravého kolena.

	Kamčak pokrčil rameny.

	Vzpomněl jsem si, že před dvěma lety jí Kamčak údajně přinesl pět diamantových náhrdelníků, jimiž pohrdla a podle vlastních slov je darovala otrokyni. Tehdy ho nazvala tučuckým sleenem, snad proto, že se opovážil ji obdarovat.

	Poznal jsem, že ji ta krabička zajímá. Během večera na ni neustále vrhala kradmé pohledy.

	„To nic není,“ řekl Kamčak, „jen taková cetka.“

	„Ale pro koho je?“ ptala se.

	„Myslel jsem,“ prohodil Kamčak, „že bych ti ji mohl dát.“

	„Ano?“ opáčila živě Aphris.

	„Ale nelíbilo by se ti to,“ řekl Kamčak.

	„Jak to víš?“ otázala se poněkud strojeně, „neviděla jsem to.“

	„Odnesu tu věc s sebou,“ usoudil Kamčak.

	„Jak chceš,“ mávla rukou.

	„Tu věc můžeš mít,“ prohlásil náhle Kamčak.

	„Je to něco jiného,“ otázala se, „než diamantový náhrdelník?“ Aphris z Turie nebyla hloupá. Věděla, že nomádům, kteří vyloupili stovky karavan, občas padly do rukou neobyčejně cenné předměty.

	„Ano,“ přisvědčil Kamčak, „Je to něco jiného než diamantový náhrdelník.“

	„Ach!“ zvolala. Měl jsem podezření, že si Kamčakových pět diamantových náhrdelníků ve skutečnosti ponechala. S největší pravděpodobností teď byly uložené v jedné z jejích klenotnic.

	„Přesto by se ti to nelíbilo,“ řekl skromně Kamčak.

	„Možná že ano.“

	„Ne, nelíbilo by se ti to.“

	„Nepřinesl jsi to snad pro mě?“

	Kamčak pokrčil rameny a podíval se na krabičku, kterou držel v ruce. „Ano, přinesl jsem to pro tebe.“

	Velikostí krabička odpovídala truhličce, do níž se dávají náhrdelníky, zabalené do černého sametu.

	„Chci to,“ prohlásila Aphris z Turie.

	„Skutečně to chceš?“ tázal se Kamčak.

	„Ano. Dej mi to!“

	„Dobrá,“ řekl Kamčak, „ale musím tě požádat o svolení, abych ti směl tu věc sám nasadit.“

	Kamras, obránce Turie, se napůl zvedl. „Troufáš si, tučucký sleene!“ zasyčel.

	„Dobrá,“ svolila Aphris z Turie. „Smíš mi tu věc nasadit sám.“

	Kamčak se sklonil k Aphris z Turie, která klečela s vypjatými rameny a vysoko pozvednutou hlavou před nízkým stolkem. Postavil se za ni a ona pozvedla jemně bradu. Oči jí zvědavě svítily. Dýchala zrychleně, což se dalo poznat podle jejího zlatobílého závoje.

	„Teď,“ řekla Aphris.

	Kamčak otevřel krabičku.

	Když Aphris uslyšela jemné cvaknutí odskakujícího víčka, její tělo učinilo pohyb, jako by se chtěla obrátit a prohlédnout si šperk, který měl zanedlouho patřit jí. Opanovala se však a hleděla kamsi přes stůl. Jen bradu pozvedla ještě o trochu výš.

	„Teď!“ zopakovala Aphris z Turie a třásla se nedočkavostí.

	Potom se vše zběhlo velmi rychle. Kamčak vyňal ze schránky předmět, který opravdu dával vyniknout kráse dívčího hrdla. Byl to kulatý kovový turiánský kroužek otrokyně. V sále se ozvalo cvaknutí zámku a na něžném hrdle Aphris z Turie se objevila ocel! V témže okamžiku Kamčak zvedl překvapenou dívku z podušek, obrátil ji k sobě a oběma rukama jí strhl závoj z tváře! Dříve než mu v tom kdokoli z užaslých Turiánců mohl zabránit, odvážil se uloupit polibek ze rtů ohromené Aphris z Turie! Pak ji od sebe odstrčil, až přepadla přes nízký stůl na podlahu, kde před několika okamžiky pro její potěšení tančily tučucké otrokyně. Kviva, jež se jakoby kouzlem zjevila v Kamčakově ruce, odradila ty, kteří snad hodlali na místě pomstít dceru svého města. Postavil jsem se po bok Kamčakovi, připraven bránit ho na život a na smrt. I já jsem však byl překvapen tím, co se stalo, stejně jako všichni přítomní.

	Dívka s námahou poklekla a snažila se kroužek strhnout. Svírala ho svýma drobnýma rukama v rukavicích a tahala za něj, jako by bylo možné se ho takto zbavit.

	Kamčak na ni pohlédl. „Pod tvým zlatobílým rouchem jsem poznal tělo otrokyně.“

	„Sleene! Sleene! Sleene!“ křičela.

	„Nasaď si závoj!“ volal na ni Saphrar.

	„Hned odstraň ten kroužek,“ poručil Kamčakovi Kamras, zmocněnec Phania Turma, správce města.

	„Zřejmě jsem zapomněl klíč,“ usmál se Kamčak.

	„Pošlete pro někoho z kasty kovářů!“ poručil Saphrar.

	Ze všech stran se ozývaly výkřiky: „Zabijte tučuckého sleena!“ „Zaslouží mučení!“ „Tharlarionový olej!“ „Pijavé rostliny!“ „Narazte ho na kůl!“ „Kleště a oheň!“ Kamčak vše poslouchal bez pohnutí. Nikdo se ho však neodvažoval napadnout, protože byl Tučuk a v jeho ruce se leskla kviva.

	„Zabijte ho!“ ječela Aphris z Turie. „Zabijte ho!“

	„Nasaď si závoj,“ opakoval Saphrar. „Nemáš snad stud?“

	Dívka se pokusila upravit závoj na své tváři, protože Kamčak strhl i jehlice, jimiž byl přichycen.

	V očích měla zlost a slzy.

	Tučuk spatřil její tvář.

	A Aphris měla tvář, pro niž by muž dokázal dát v sázku hodně, třebas i smrt v turiánských mučírnách. Ta tvář byla opravdu krásná, i když v této chvíli poněkud zrůzněná hněvem, daleko krásnější než tváře otrokyň, jež nás obsluhovaly nebo které pro nás tančily.

	„Nezapomínej,“ řekl Kamčak, „že jsem vyslancem nomádských národů a mám právo na pohostinnost tvého města.“

	„Naražte ho na kůl!“ vykřikl kdosi.

	„To je vtip,“ zvolal Saphrar. „Vtip! Tučucký vtip!“

	„Zabijte ho!“ křičela Aphris z Turie.

	Nikdo se však neodvážil pohnout proti kvivě.

	„Uklidni se, urozená Aphris,“ konejšil ji Saphrar, „brzy tu bude kovář a osvobodí tě. Všechno bude v pořádku a ty se budeš moci vrátit do svých komnat.“

	„Ne!“ křičela Aphris. „Musíte Tučuka zabít!“

	„To je nemožné, má drahá,“ zasípal Saphrar.

	„Vyzývám tě!“ zvolal Kamras a odplivl si na zem před Kamčakovými botami.

	Kamčakovy oči se na okamžik rozzářily a já si pomyslel, že na místě přijme výzvu obránce Turie. Místo toho však jen pokrčil rameny a zašklebil se. „Proč bych měl bojovat?“

	Ta slova se ke Kamčakovi vůbec nehodila.

	„Jsi zbabělec!“ zvolal Kamras.

	Napadlo mě, zda Kamras zná význam toho slova, jímž se odvážil počastovat někoho, kdo nosí nomádské jizvy odvahy.

	K mému úžasu se Kamčak stále usmíval. „Proč bych měl bojovat?“

	„Co to má znamenat?“ tázal se Kamras.

	„Co bych tím získal?“ opáčil Kamčak.

	„Aphris z Turie!“ zvolala dívka.

	Muži v sále zděšeně vykřikli.

	„Ano!“ zvolala Aphris z Turie. „Pokud se utkáš s Kamrasem, obráncem Turie, já — Aphris z Turie — se postavím ke kůlu ve Válce lásky!“

	Kamčak na ni pohlédl. „Budu bojovat,“ pravil.

	V sále se rozhostilo ticho.

	Saphrar odstoupil od stolu, zavřel oči a svěsil hlavu. „Prohnaný Tučuk,“ zamumlal. V duchu jsem mu dal za pravdu. Díky ješitnosti Aphris z Turie, Kamrase a ostatních Turiánců dosáhl toho, že se dívka sama rozhodla postavit ke kůlu ve Válce lásky. Nepotřeboval si od kupce nic kupovat za zlatou kouli, dokázal si vše zařídit sám svou příslovečnou tučuckou mazaností. Přirozeně jsem předpokládal, že Saphrar, poručník Aphris z Turie, něco takového nedovolí.

	„Ne, má drahá,“ řekl Saphrar dívce, „nesmíš očekávat satisfakci za tu strašlivou újmu, kterou jsi utrpěla, žádné hry. Musíš na tento nepříjemný večer zapomenout a pokusit se nemyslet na to, co se bude vyprávět — že tě beztrestně urazil jakýsi Tučuk.“

	„Nikdy!“ vykřikla Aphris. „Postavím se ke kůlu! Udělám to!“

	„Ne,“ řekl Saphrar, „to nemohu připustit — je lépe, když se lidé budou Aphris z Turie vysmívat — za několik let snad zapomenou.“

	„Žádám, aby mi bylo dovoleno postavit se ke kůlu,“ vykřikla dívka. „Prosím, Saphrare, dovol mi to!“

	„Za několik dní,“ odtušil Saphrar, „dosáhneš plnoletosti a dostaneš své bohatství — potom si dělej, co se ti zlíbí.“

	„Ale to bude až po hrách!“ zakvílela dívka.

	„Ano,“ řekl Saphrar, jako by přemýšlel, „to je pravda.“

	„Budu ji bránit,“ řekl Kamras. „Neprohraji.“

	„Je pravda, že jsi dosud nikdy neprohrál,“ připustil Saphrar.

	„Dovol to!“ vykřiklo několik přítomných hostů.

	„Pokud to nedovolíš,“ plakala Aphris, „má čest bude navždy poskvrněna.“

	„Pokud to nedovolíš,“ prohlásil rozhodně Kamras, „nebudu mít třeba už nikdy příležitost zkřížit ocel s tímto barbarským sleenem.“

	Náhle jsem si uvědomil, že podle gorejského občanského práva se veškeré jmění, zboží a tituly osoby, jež upadne do otroctví, převádějí na nejbližšího mužského příbuzného — nebo nejbližší příbuznou, pokud neexistuje dospělý mužský příbuzný — na město, anebo — vyskytne-li se takový případ, na poručníka. Pokud by se tedy Aphris z Turie nějakou nešťastnou náhodou zmocnil Kamčak, což by pro ni nepochybně znamenalo otroctví, její značné bohatství by připadlo Saphrarovi, kupci z Turie. Aby se předešlo právním zmatkům a aby bylo možné jmění investovat, je navíc převod jednosměrný v tom smyslu, že i kdyby postižená osoba později znovu získala svobodu, nemá na převedené zboží už žádný právní nárok.

	„Dobrá,“ vzdychl Saphrar a sklopil zrak, jako by dělal rozhodnutí, které mu je proti mysli, „dovolím tedy své chráněnce, vznešené Aphris z Turie, aby se postavila ke kůlu ve Válce lásky.“

	Přihlížející nadšeně vykřikli, jisti si konečně tím, že ten tučucký sleen bude po zásluze potrestán za nehoráznou urážku nejbohatší dcery Turie.

	„Děkuji, můj poručníku,“ řekla Aphris z Turie a věnovala Kamčakovi zlověstný pohled. Potom pohodila hlavou, obrátila se a odměřeně odkráčela pryč.

	„Podle chůze,“ prohodil Kamčak hlasitě, „by jen málokdo poznal, že nosí kroužek otrokyně.“

	Aphris se prudce otočila čelem k němu. Pravou ruku měla sevřenou v pěst, levou si přidržovala závoj. Oči jí blýskaly. Na hebkém hrdle se jí leskl ocelový kroužek.

	„Chtěl jsem jen říct, malá Aphris,“ dodal Kamčak, „— že ti kroužek sluší.“

	Dívka vztekle vykřikla, zapotácela se a opřela se o zábradlí schodů. Pak se s pláčem rozběhla nahoru a pokoušela se oběma rukama strhnout kroužek.

	„Neměj obavy, Saphrare z Turie,“ prohlásil Kamras, „zabiji toho tučuckého sleena — a udělám to pomalu.“
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	Bylo časné ráno, několik dní po Saphrarově hostině, když jsme s Kamčakem a několika stovkami dalších nomádů přitáhli do Rovin tisíce kůlů, jež se prostíraly několik pasangů od hrdé Turie.

	Soudci a řemeslníci z Aru, který ležel stovky pasangů odsud za řekou Cartius, už byli na místě, prohlíželi kůly a připravovali prostranství mezi nimi. Tito lidé měli každý rok zaručen volný průchod jižními rovinami. I tak byla však jejich pouť plná nebezpečí a musela být štědře zaplacena z turiánských a nomádských pokladnic. Někteří soudci se her účastnili už poněkolikáté a díky tomu nesmírně zbohatli. Dokonce i platy řemeslníků, kteří je doprovázeli, byly tak vysoké, že z nich tito muži mohli žít v přepychovém Aru celý jeden rok.

	Pohybovali jsme se na hřbetech kaiil pomalu vpřed ve čtyřech dlouhých zástupech Tučuků, Kassarů, Katajů a Paravacijů. V každém ze zástupů byly asi dvě stovky bojovníků. Kamčak jel na jednom z předních míst tučuckého zástupu. Korouhevník, držící vysoko nad hlavou oštěp se znakem čtyř bosčích rohů, vyřezaných ze dřeva, jel mezi námi. V čele našeho zástupu byl Kutaitučik. Oči měl zavřené a hlava i tělo se mu při chůzi jeho velké kaiily kývaly ze strany na stranu. Z úst mu visel napůl sežvýkaný smotek kandy.

	Vedle něho jeli jako ubarové tři další muži, které jsem považoval za náčelníky Kassarů, Katajů a Paravacijů. V předních řadách jsem také spatřil tři muže, s nimiž jsem se střetl při svém prvním setkání s nomády, Conrada z národa Kassarů, Hakimbu z národa Katajů a Tolna z národa Paravacijů. Podobně jako Kamčak jeli blízko korouhevníka svého kmene. Kassaři mají ve znaku šarlatovou bolu se třemi závažími, zavěšenou na oštěpu. Symbolem boly, třemi kruhy spojenými uprostřed čarami, označují své bosky a otroky. Takovou značku měly i Tenčika a Dina. Kamčak se rozhodl, že je nebude znovu označovat, jako se to dělalo v případě bosků; správně totiž usoudil, že by tím snížil jejich hodnotu. Také si myslím, že ho těšilo mít ve svém voze otrokyně s kassarskou značkou, protože se to dalo vykládat jako důkaz převahy Tučuků nad Kassary. Stejně tak byl Kamčak pyšný na to, že měl ve svém stádě několik bosků původně označených bolou se třemi závažími. Znak Katajů je žlutý luk přivázaný k černému kopí. Jejich cejch rovněž vypadá jako luk mířící doleva. Paravacijové mají místo znaku velký praporec z drahých kamenů navlečených na zlatých drátcích, jehož hodnota je nevyčíslitelná. Jejich cejch má tvar půlkruhu nad neúplným obráceným trojúhelníkem, což je symbol bosčí hlavy.

	Elizabeth Cardwellová kráčela bosá v larlí kůži vedle Kamčakova třmenu. Tenčika ani Dina už s námi nebyly. Odpoledne předešlého dne Kamčak prodal Tenčiku za neuvěřitelných čtyřicet zlatých, čtyři kvivy a kaiilí sedlo zpátky Albrechtovi. Byla to jedna z nejvyšších cen, jakou kdy nomád zaplatil za otrokyni, a já si pomyslel, že Albrecht svou malou Tenčiku jistě velmi postrádal. Vysokou cenu, již musel za dívku zaplatit, mu Kamčak ještě ztrpčil tím, že si ho dobíral a plácal po koleni, protože bylo více než zřejmé, že Albrechtovi na té dívce, pouhé otrokyni, až příliš záleží.

	Když jí Albrecht spoutal zápěstí a uvázal kolem krku řemen, několikrát ji udeřil a spílal jí, že není k ničemu. Smála se, poskakovala vedle jeho kaiily a plakala radostí. Když jsem ji viděl naposledy, běžela u Albrechtova třmenu a snažila se přitisknout tvář k jeho kožešinové botě. Dinu, přestože byla otrokyně, jsem si posadil k sobě do sedla a odvezl daleko od vozového tábora až na místo, odkud byly vidět zářivě bílé hradby Turie. Tam jsem ji postavil do trávy. Překvapeně ke mně vzhlédla.

	„Proč jsi mě sem zavezl?“ zeptala se.

	Ukázal jsem do dálky. „Tam je Turia, tvé město.“

	„Přeješ si, abych prchala směrem k městu?“

	Narážela na krutý zvyk mladých nomádů, kteří občas vyvezli turiánské dívky na dohled hradeb města, odvázali od sedla bolu a řemen a poručili jím utíkat k městu.

	„Ne,“ řekl jsem jí, „přivezl jsem tě sem, abych tě osvobodil.“

	Dívka se zachvěla a sklonila hlavu.

	„Jsem tvá — jenom tvá,“ řekla tiše a hleděla do země. „Nebuď ke mně krutý.“

	„Ne,“ opakoval jsem, „přivezl jsem tě sem, abych tě osvobodil.“

	Podívala se na mě a potřásla hlavou.

	„Přeji si to,“ zdůraznil jsem.

	„Ale proč?“ nechápala.

	„Přeji si to.“

	„Nelíbím se ti?“

	„Velmi se mi líbíš,“ odpověděl jsem jí.

	„Proč mě neprodáš?“ vyzvídala.

	„Nepřeji si to.“

	„Ale kaiilu nebo boska bys prodal.“

	„Ano.“

	„Proč ne Dinu?“

	„Nepřeji si to,“ zopakoval jsem.

	„Mám velkou cenu,“ podotkla. Nevychloubala se. Pouze mi připomínala známou skutečnost.

	„Větší, než si myslíš,“ sdělil jsem jí.

	„Tomu nerozumím.“

	Sáhl jsem do měšce, který mi visel u opasku, a podal jí zlatou minci. „Vezmi si to,“ řekl jsem jí, „a jdi do Turie — najdi svou rodinu a žij svobodně.“

	Náhle se zachvěla, padla na kolena u tlap kaiily a rozeštkala se. Zlatou minci svírala v levé dlani. „Jestli to má být tučucký žert,“ vzlykala, „raději mě rychle zabij.“

	Seskočil jsem ze sedla, poklekl vedle ní a objal ji. „Ne, Dino z Turie,“ ujišťoval jsem ji. „Já nežertuji. Jsi opravdu volná.“

	Pohlédla na mě se slzami v očích. „Turiánské dívky nikdy nedostávají svobodu,“ řekla. „Nikdy.“

	Uchopil jsem ji za ramena a políbil ji. „Ty, Dino z Turie,“ prohlásil jsem, „Jsi svobodná.“ Potom jsem s ní zatřásl. „Chceš, abych tě dovezl až k hradbám a přehodil tě přes ně?“ otázal jsem se.

	Zasmála se. „Ne,“ odpověděla, „ne!“

	Pomohl jsem jí na nohy a ona mě náhle políbila. „Tarle Cabote!“ zvolala. „Tarle Cabote!“

	Oběma nám v tu chvíli připadalo zvláštní, že mě smí oslovovat jako svobodná žena. A Dina z Turie skutečně také svobodnou ženou byla. „Ach, Tarle Cabote,“ plakala.

	Potom se na mě zadívala. „Ale nech si mě ještě o chvilku déle,“ řekla.

	„Jsi svobodná,“ namítl jsem.

	„Chci ti posloužit.“

	Usmál jsem se. „Není kde.“

	„Ale, Tarle Cabote,“ řekla káravým hlasem, „celé Turiánské roviny máme pro sebe.“

	„Máš na mysli Zemi nomádů.“

	Zasmála se. „Ne,“ řekla, „Turiánské roviny.“

	„Drzá děvko,“ poznamenal jsem.

	Umlčela mě polibkem. Vzal jsem ji do náruče a položil do jarní trávy.

	Když jsem ji opět zvedl, povšiml jsem si oblaku prachu poblíž jedné z bran města, který se pohyboval směrem k nám. Bylo to zřejmě několik bojovníků na vysokých tharlarionech.

	Dívka je neviděla. Vypadala šťastně, a to přirozeně činilo šťastným i mě. Náhle však svraštila obočí a na tváři se jí objevil zoufalý výraz. Dlaněmi si zakryla ústa. „Ach!“ vyhrkla.

	„Copak se děje?“ zeptal jsem se.

	„Nemohu jít do Turie!“ zvolala.

	„Proč ne?“

	„Nemám závoj!“

	Raději jsem ji spěšně políbil, uchopil za ramena, otočil směrem k městu a plesknutím, jež se sotva hodilo ke svobodné ženě, jsem ji popohnal vpřed.

	Oblak prachu se blížil.

	Vyskočil jsem do sedla a zamával jí. Uběhla několik metrů, ale pak se zastavila a rovněž mi zamávala. Po tvářích jí stékaly slzy.

	Nad hlavou mi přeletěl šíp.

	Zasmál jsem se, obrátil kaiilu a vyrazil k táboru. Jezdce na těžkopádných tharlarionech jsem nechal daleko za sebou.

	Vrátili se v kruhu zpět k dívce, která byla svobodná, přestože měla na sobě kadžir. V dlani svírala zlatou minci, mávala vzdalujícímu se nepříteli, smála se a plakala zároveň.

	Když jsem se vrátil, první Kamčakova slova zněla: „Doufám, že jsi za ni dostal dobrou cenu.“

	Usmál jsem se.

	„Jsi spokojen?“ zeptal se.

	Vzpomněl jsem si na Turiánské pláně. „Ano,“ přisvědčil jsem, „jsem velmi spokojen.“

	Elizabeth Cardwellová, která ve voze rozdělávala oheň, se zatvářila překvapeně, když jsem se vrátil bez Diny, avšak dlouho se neodvažovala zeptat, co se s ní stalo. Konečně na mě upřela nevěřícně oči. „Tys ji — prodal?“ zeptala se. „Prodal?“

	„Sama jsi říkala, že má tlusté kotníky,“ připomněl jsem jí.

	Elizabeth se na mě zděšeně podívala. „Ale ona je člověk.“ namítla.

	„Ne!“ vmísil se Kamčak, popadl ji za hlavu a zatřásl s ní. „Je zvíře! Otrokyně! Jako ty sama!“

	Elizabeth na něho bázlivě hleděla.

	„Myslím —“ prohodil Kamčak, „že tě prodám.“

	Elizabeth zbledla. Pokradmu mi věnovala prosebný pohled.

	Kamčakova slova zneklidnila i mě.

	Tehdy si zřejmě poprvé od svého příchodu k nomádům uvědomila svou situaci — protože Kamčak se k ní dosud choval vcelku shovívavě — nevsadil jí do nosu tučucký nosní kroužek, neoblékl ji v kadžir, nevypálil jí na stehno značku čtyř bosčích rohů ani jí nenasadil na hrdlo turiánský kroužek otrokyně. Elizabeth zřetelně otřáslo poznání, že ji Kamčak může kdykoli prodat nebo vyměnit stejně snadno jako sedlo či loveckého sleena. Viděla, jak byla prodána Tenčika, a skutečnost, že ani Dina už ve voze není, si vysvětlovala podobně. Nevěřícně na mě pohlédla a potřásla hlavou. Pomyslel jsem si, že by nebylo moudré prozradit jí, že jsem Dinu propustil. Nijak bych jí tím neprospěl. Snad by tím tíživěji pocítila své vlastní nevolnictví, nebo bych v ní naopak probudil falešné naděje, že i ji Kamčak, její pán, jednou daruje svobodu. Při té myšlence jsem se musel pousmát. Kamčak a propustit otrokyni! Ani já, kdybych ji vlastnil, bych ji nemohl propustit — neboť co by pro ni znamenala svoboda? Kdyby se vydala do Turie, první hlídka by ji spoutala, nasadila jí kuklu a vzala do otroctví. Pokud by se rozhodla zůstat u nomádů, některý z mladých bojovníků by brzy poznal, že nikomu nepatří, a protože nebyla příslušnicí ani jednoho ze čtyř národů, nasadil by jí vlastní pouta ještě téhož dne před setměním. Já sám jsem neměl v úmyslu zůstat u nomádů natrvalo. Pokud byla Saphrarova slova pravdivá, věděl jsem už, že zlatá koule, nepochybně vejce kněží-králů, se nachází v Kutaitučikově voze. Nyní jsem se musel pokusit získat ho a dopravit do Sardaru. Přitom jsem však snadno mohl přijít o život. Ne, bylo lépe nechat Elizabeth Cardwellovou při tom, že jsem krásnou Dinu z Turie bez výčitek svědomí prodal. Musela konečně pochopit, že je pouze barbarskou otrokyní ve voze Kamčaka z národa Tučuků.

	„Ano,“ opakoval Kamčak, „myslím, že ji prodám.“

	Elizabeth se zachvěla hrůzou a položila hlavu na rohož k jeho nohám. „Prosím,“ šeptala, „neprodávej mě, pane.“

	„Kolik myslíš, že by vynesla?“ zeptal se Kamčak.

	„Je to jen barbarka,“ připomněl jsem. Nechtěl jsem, aby ji prodával.

	„Snad bych ji mohl nechat vycvičit —“ uvažoval Kamčak.

	„To by značně zvýšilo její cenu,“ přisvědčil jsem. Věděl jsem, že dobrý výcvik zároveň trvá celé měsíce, i když bystrá dívka udělá značný pokrok už za několik týdnů.

	„Chtěla by ses naučit, jak se nosí hedvábí a zvonečky,“ obrátil se Kamčak k dívce, „Jak máš správně mluvit, stát, chodit a tančit, aby každý muž zahořel touhou tě vlastnit a ovládnout?“

	Dívka se zachvěla a ponechala jeho otázku bez odpovědi.

	„Pochybuji, že bys to dokázala,“ usoudil Kamčak.

	Elizabeth stále mlčela, s hlavou skloněnou.

	„Jsi jen malá barbarka,“ prohlásil Kamčak otráveně. Pak na mě zamrkal. „Ale hezká malá barbarka, že?“

	„Ano,“ přisvědčil jsem, „to opravdu je.“

	Povšiml jsem si, že Elizabeth Cardwellová zavřela oči a ramena se jí otřásla studem. Rukama si zakryla oči.

	Vyšli jsme s Kamčakem z vozu. Jakmile jsme byli venku, k mému úžasu prohodil: „Jsi blázen, že jsi propustil Dinu z Turie.“

	„Jak víš, že jsem ji propustil?“ zeptal jsem se.

	„Viděl jsem tě, jak ji bereš do sedla kaiily a vyrážíš s ní směrem k Turii,“ řekl. „Nenechal jsi ji běžet spoutanou u svého třmenu.“ Usmál se. „A také vím, že jsi ji měl rád a že by ses o ni nikdy nevsadil. A navíc,“ dodal, „tvůj měšec není o nic těžší, než když jsi odjížděl.“

	Rozesmál jsem se.

	Kamčak ukázal na můj měšec. „Měl bys v něm mít čtyřicet zlatých navíc,“ podotkl. „Tolik bys za ni přinejmenším dostal, a možná i víc, protože byla velmi dobrá při hře s bolou.“ Zachechtal se. „Děvče jako Dina z Turie má větší cenu než kaiila. A navíc byla krásná! Albrecht byl blázen, ale Tarl Cabot ještě větší.“

	„Možná,“ připustil jsem.

	„Každý muž, který se zamiluje do otrokyně, je blázen,“ prohlásil Kamčak.

	„Možná že jednoho dne se i Kamčak z národa Tučuků zamiluje do otrokyně,“ prohodil jsem.

	Při mých slovech Kamčak pohodil hlavou, zařval smíchy a plácl se do kolen.

	„Pak snad pochopí,“ dodal jsem.

	Kamčak se úplně přestal ovládat, zaklonil se, plácal se dlaněmi do stehen a smál se jako pominutý. Dokonce se válel po zemi, jako by byl opilý, a chvilku bušil pěstí do kola sousedního vozu, dokud nezačal sípavě lapat po dechu. V té chvíli by mi snad ani nevadilo, kdyby se na místě zadusil.

	„Zítra bojuješ na Rovinách tisíce kůlů,“ připomněl jsem.

	„Ano,“ přisvědčil, „proto se dnes večer opiji.“

	„Bylo by lépe dobře se vyspat,“ podotkl jsem.

	„Ano,“ řekl Kamčak, „ale já jsem Tučuk — takže se opiji.“

	„Dobrá,“ souhlasil jsem, „tedy se opiji i já.“

	Potom jsme plivali na dálku, abychom rozhodli, kdo půjde koupit láhev pagy. Kamčak se postavil bokem, prudce se vyklonil, otočil hlavu a překonal mě téměř o půl metru. Ve srovnání s jeho uměním vypadal můj vlastní pokus žalostně naivně, příliš prostoduše a přímočaře. Trik s vykloněním horní poloviny těla jsem neznal. Prohnaný Tučuk se samozřejmě postaral o to, abych plival jako první.

	

	Druhý den ráno jsme přijeli do Rovin tisíce kůlů.

	Navzdory bouřlivému popíjení minulé noci, kdy s lahví pagy v ruce prozpěvoval divoké tučucké písně a vyděsil Elizabeth Cardwellovou téměř k smrti, vypadal Kamčak dobře naladěn, rozhlížel se živě kolem, pískal si a občas zabušil do rytmu pěstí o sedlo. Nikdy bych to Elizabeth Cardwellové neřekl, ale ten rytmus mi připomínal buben při řetězovém tanci. Tušil jsem, že Kamčak myslí na Aphris z Turie, a napadlo mě, že počítá s vítězstvím ještě dříve, než ho skutečně dosáhl.

	Nevím, zda se v Rovinách skutečně nachází tisíc kůlů, ale předpokládám, že jich je nejméně tolik. Kůly jsou nahoře ploché, měří na výšku přibližně dva metry a mají průměr asi dvacet centimetrů. Stojí ve dvou dlouhých řadách. Jednotlivé kůly jsou od sebe vzdálené deset metrů a obě řady dělí asi patnáct metrů. Kůly se táhnou více než čtyři pasangy daleko. Jedna z řad je blíže k městu, druhá naopak blíže k nekonečným stepím, jež se prostírají za ní. Kůly byly pestře natřené a umně vyřezávané, některé jednoduše, jiné složitě či vyumělkovaně, každý jinak. Výzdoba se ponechávala zcela na vůli řemeslníka. Celé to působilo barvitě, vesele a bezstarostně, jako by se tu měl odehrát jakýsi karneval. Musel jsem si připomenout, že mezi těmito dvěma řadami kůlů budou brzy bojovat a umírat lidé.

	K některým z kůlů řemeslníci dosud připevňovali pouta, přibližně deset centimetrů nad zem. Vyzkoušeli je a pak je nechali otevřená. Klíček od nich zavěsili na malý háček u vrcholku kůlu.

	Časně ráno vyrazili z Turie hudebníci, kteří se rozmístili asi padesát metrů za turiánskými kůly a vyhrávali lehké melodie.

	Uprostřed mezi každou dvojicí proti sobě stojících kůlů se nacházel kruh o průměru asi osmi metrů, zbavený trávy a vysypaný pečlivě uhrabaným pískem.

	Mezi nomády se bez obav pohybovali turiánští prodavači, kteří nabízeli koláče, víno a maso, ba dokonce i řetězy a kroužky.

	Kamčak vzhlédl k slunci, které bylo dosud poměrně nízko nad obzorem.

	„Turiánci vždy přicházejí pozdě,“ utrousil.

	Ze sedla své kaiily jsem spatřil oblak prachu, který se zvedal u hradeb Turie. „Už jedou,“ řekl jsem.

	Mezi Tučuky jsem zahlédl klusat po svých i mladého Harolda, kterého Hereena z Prvního vozu tak bolestně urazila, když přihlížel našemu souboji s Conradem a Albrechtem. Dívku jsem však neviděl. Mladý muž byl podle mého názoru silný a obratný, přestože dosud nezískal žádnou jizvu.

	Zmínil jsem se už, že měl světlé vlasy a modré oči, což u bylo u Tučuků dost neobvyklé. Nesl zbraně. Her se ovšem zúčastnit nemohl, protože to je dovoleno pouze věhlasným bojovníkům. Kdo neměl jizvu odvahy, nemohl na něco takového ani pomyslet. Možná bych se měl zmínit ještě o tom, že Tučuk bez jizvy odvahy se nesmí dvořit svobodné ženě a nesmí vlastnit vůz a více než pět bosků a tři kaiily. Jizva odvahy tedy má svůj sociální a ekonomický význam.

	„Máš pravdu,“ řekl Kamčak a pozvedl se v třmenech. „První jedou bojovníci.“

	Turiánští bojovníci se blížili v dlouhých zástupech na svých tharlarionech k Rovinám tisíce kůlů. Jejich přilby, dlouhá tharlarionská kopí a turiánské oválné štíty, jež se lišily od štítů jiných gorejských měst svým kovovým reliéfem, se leskly v ranním slunci. Tempo pochodu udávaly dva tharlarionské bubny, které duněly v rytmu tlukoucího srdce. Vedle tharlarionů kráčeli ještě další ozbrojenci, obchodníci, hudebníci a občané Turie, kteří přišli zhlédnout hry.

	Vysoké hradby Turie, ozdobené vlajkami a fábory, se zaplnily do posledního místa. Předpokládal jsem, že mnozí si pro tuto příležitost opatřili dalekohledná skla, vynalezená příslušníky kasty stavitelů.

	Turiánští bojovníci rozvinuli svou formaci ve vzdálenosti asi dvou set metrů od kůlů. Na každý kůl nyní připadalo asi pět bojovníků. Zastavili se. Jakmile se stovky těžkopádných tharlarionů vyrovnaly, bubny zavířily a korouhevník sklonil své kopí, ozdobené vlajícím praporem. Nato se sklonila i kopí všech bojovníků a stovky tharlarionů s mručením a syčením vyrazily proti nám.

	„Zrada!“ zvolal jsem.

	Pokud jsem věděl, na Goru nebylo pozemní síly, jež by odolala útoku tharlarionů.

	Elizabeth Cardwellová zděšeně vykřikla.

	K mému úžasu však nomádští bojovníci věnovali jen malou pozornost hrůzné lavině, jež se na ně valila.

	Někteří smlouvali s prodavači, jiní se bezstarostně bavili mezi sebou.

	Zakroužil jsem s kaiilou a hledal Elizabeth Cardwellovou, která by možná padla mrtvá ještě dřív, než by tharlarioni dospěli ke kůlům. Stála nehybně, jako by jí nohy vrostly do země, a rukama si zakrývala tvář před útočícími tharlariony. Sklonil jsem se v sedle, připraven pohodnout kaiilu, abych mohl dívku vyzvednout do sedla a rychlým úprkem zachránit naše životy.

	„Vskutku,“ prohodil Kamčak.

	Narovnal jsem se a spatřil, že řady tharlarionů se s dupotem, řvaním a syčením zastavily asi patnáct metrů za turiánskými kůly.

	„To je starý turiánský žert,“ vysvětloval Kamčak. „Mají hry rádi stejně jako my a nemají v úmyslu je pokazit.“

	Zrudl jsem. Elizabeth Cardwellová se připotácela zpět k nám.

	„Ta malá barbarka je hezká, že?“ usmál se na mě Kamčak.

	„Ano,“ přisvědčil jsem a zmateně se podíval jinam.

	Kamčak se smál.

	Elizabeth si nás zaraženě prohlížela.

	Náhle k nám z turiánské strany dolehl křik. „Dívky!“ zvolal jakýsi hlas, k němuž se přidávaly další. Následoval smích a bušení kopí o štíty.

	Za okamžik se ozval dupot kaiilích tlap a do kruhů mezi oběma liniemi kůlů vjelo mnoho jezdkyň s vlajícími černými vlasy. Zarazily svá zvířata, která se s řičením vzpínala, seskočily ze sedel a předaly otěže nomádským mužům.

	Divoké nomádské dívky byly nádherné, nejvíce však mezi nimi vynikala pyšná Hereena z Prvního vozu. Smály se a vypadaly velmi vzrušeně. Oči jim svítily. Některé si odplivly a zahrozily pěstí na Turiánce. Ti jim odpovídali pobavenými výkřiky a smíchem.

	Hereena si povšimla mladého Harolda a pánovitým gestem ho k sobě přivolala.

	Přistoupil k ní. „Vezmi otěže mé kaiily, otroku,“ poručila mu a neomaleně mu hodila řemeny.

	Vztekle je zachytil a za smíchu mnoha přítomných Tučuků odváděl zvíře pryč.

	Dívky se pak vmísily mezi bojovníky. Z každého národa nomádů zde bylo asi sto až sto padesát dívek.

	„Ha!“ vykřikl Kamčak, když spatřil, že se řady tharlarionů rozestupují. Ve vzniklé, asi třicet metrů široké mezeře se objevila nosítka turiánských dam, jež nesli na ramenou otroci v řetězech. Mnozí z těchto otroků nepochybně pocházeli z nomádů.

	Nomádští bojovníci se zvedali ve třmenech, aby lépe viděli pohupující se nosítka, v nichž se měly skrývat skvostné krásky, skvělá kořist, již je možno získat v divokých soubojích Války lásky.

	Válka lásky je odvěkou úmluvou mezi Turiánci a nomády, podle vykladačů roků dokonce ještě starší než Rok znamení. Hry Války lásky mezi městem a rovinami se odehrávají každé jaro, zatímco Rok znamení připadá jen na každých deset let. Hry Války lásky samy o sobě nepředstavují shromáždění nomádských národů, protože stáda a svobodné ženy se při této příležitosti nesetkávají a do Rovin tisíce kůlů bývá na jaře vysíláno jen něco přes stovku bojovníků z každého národa.

	Turiánci tvrdí, že Války lásky jim skýtají skvělou arénu, v níž mohou předvést své bojové umění a odradit příliš smělé nomády od útoků či v nich alespoň vzbudit respekt k turiánské oceli. Domnívám se však, že ve skutečnosti se turiánský bojovník rád setkává s nepřáteli a dobývá jejich ženy, zejména pokud jsou to divoké a nezkrotné krásky jako Hereena z Prvního vozu. Pro turiánské bojovníky je nesmírně zábavné opatřit takovou dívku kroužkem a přinutit ji vyměnit jezdecké oblečení za zvonečky a hedvábí navoněné otrokyně.

	Rovněž bych se zde mohl zmínit o tom, že turiánský bojovník se jen zřídka střetne s nomádským bojovníkem. Nomád je záludný a těžko polapitelný protivník, který dokáže rychle udeřit a zase se stáhnout se zbožím a zajatci dříve, než si kdokoli uvědomí, co se vlastně stalo.

	Jednou jsem se ptal Kamčaka, zda i nomádi mají pro hry Války lásky nějaký důvod.

	„Ano,“ zněla jeho odpověď. Pak ukázal na Dinu a Tenčiku, oděné v kadžir, které zrovna dělaly ve voze nějakou práci. „To je ten důvod.“ Smál se a plácal se do kolenou.

	Tehdy mě poprvé napadlo, že obě dívky možná byly získány při hrách. Ve skutečnosti to však byl pouze případ Tenčiky. Dina poprvé pocítila pánova pouta poblíž hořících vozů karavany, s níž cestovala. Při pohledu na blížící se nosítka jsem si pomyslel, že kdysi se v nich nesla i rozkošná Tenčika, zahalená hedvábnými rouchy a závojem, a podobná pocta čekala i Dinu, nebýt toho, že předtím padla do rukou kassarských bojovníků. Přemýšlel jsem, kolik pyšných turiánských krásek bude dnes večer plačky sloužit barbarským pánům a kolik divokých nomádek náhle zjistí, že se z nich staly navoněné otrokyně, navždy zamčené za vysokými zdmi daleké hrdé Turie.

	Nosítka byla jedno za druhým kladena do trávy a služebné otrokyně pak před ně položily hedvábnou rohožku, aby si dívka uvnitř neušpinila špičku nebo patu svého sandálu či pantoflíčku.

	Nomádské dívky, které celému výjevu přihlížely a ukusovaly z ovoce či žvýkaly stéblo trávy, se nezdržely posměšných poznámek.

	Z nosítek postupně vystoupily svobodné turiánské dámy, oděné do skvostných hedvábných rouch zahalení, se závoji, jež jim zakrývaly tváře. Držely se zpříma, avšak jen těžko skrývaly odpor k hlasitému povyku, který tu panoval.

	Soudci nyní obcházeli nomády i Turiánce se seznamy v rukou.

	Věděl jsem, že her Války lásky se nemůže zúčastnit každá dívka, stejně jako to není dovoleno každému bojovníkovi.

	Dívka smí sama sebe nabídnout, jako to udělala Aphris z Turie, avšak to jí ještě nezaručuje, že bude skutečně jednou z vyvolených, protože měřítka Války lásky jsou přísná a skutečně se uplatňují. Jen nejkrásnější z nejkrásnějších se mohou zúčastnit této drsné zábavy.

	„První kůl! Aphris z Turie!“ zvolal soudce.

	„Ha!“ zahřímal Kamčak a plácl mě do zad, až jsem málem spadl ze sedla.

	Překvapilo mě to. Aphris byla tak krásná, že se mohla postavit k prvnímu kůlu. To znamenalo, že je pravděpodobně nejkrásnější ženou Turie, anebo přinejmenším nejkrásnější z Turiánek, které se tento rok účastnily her.

	Aphris z Turie, oděná do zlatobílého roucha zahalení, povýšeně odkráčela v doprovodu soudce po pruhu látky k prvnímu kůlu na straně nomádů. Dívky nomádů měly naopak stát u kůlů blíž k městu. Turiánky tak viděly na své město a své bojovníky, zatímco nomádky měly výhled do roviny a na muže nomádských národů. Kamčak mi také řekl, že dívka je tak více vzdálená od svých. Aby mohl Turiánce zasáhnout, musel vyjet do kruhu vysypaného pískem, který se nacházel mezi oběma řadami kůlů, a bojovat před zraky soudců.

	Soudci nyní vyvolávali jména a nomádské i turiánské dívky vystupovaly vpřed.

	Povšiml jsem si, že Hereena z Prvního vozu stála u třetího kůlu, přestože podle mého názoru nebyla o nic méně pohledná než dvě Kassarky, jež obsadily první dva sloupy.

	Kamčak mi vysvětlil, že Hereeně chybí jedna horní stolička. „Ach tak,“ přikývl jsem.

	Pobavilo mě, jak těžce nesla skutečnost, že se má postavit až ke třetímu kůlu. „Já, Hereena z Prvního vozu,“ křičela, „Jsem lepší než ty dvě kassarské kaiily!“

	Ale soudce už byl dávno o čtyři kůly dál.

	Výběr dívek závisí na porotcích jejich vlastního města či národa. V Turii se porota skládá z příslušníků kasty lékařů, kteří mají zkušenost s prací ve velkých otrokářských domech v Aru. U nomádů o tom rozhodují majitelé veřejných otrokářských vozů, kde se kupují, prodávají a pronajímají dívky. Ve veřejných otrokářských vozech se rovněž prodává paga a vlastně jsou jakousi kombinací taverny pagy a trhu s otroky. Na Goru, pokud vím, nikde nic takového neexistuje. Minulé noci jsme s Kamčakem do jednoho takového vozu zašli a já v něm utratil čtyři měděné tarnské mince za láhev pagy. Kamčaka jsem vyvlekl z vozu ve chvíli, kdy začal smlouvat o spoutané děvče z Port Karu, které se mu zalíbilo.

	Přehlížel jsem řady kůlů. Nomádky stály s hlavou hrdě vztyčenou, přesvědčené o tom, že jejich obránci zvítězí a že se vrátí ke svému lidu. Dívky z města stály před svými kůly rovněž vzpřímeně, avšak předstíraly lhostejnost.

	Byl jsem si jist, že přes okázalý nezájem mnoha turiánským dívkám srdce divoce tluče vzrušením. Tento den pro ně rozhodně byl velice významný.

	Tváře jim zakrývaly závoje a těla měly zahalená do nádherných hedvábných rouch. Věděl jsem, že pod roucho zahalení si mnohé z nich oblékly svůdný turiánský kamisk, možná poprvé v životě. Kdyby jejich bojovník v souboji prohrál, nebylo by jim dovoleno opustit kůl v rouchu, v němž přišly, jako svobodným ženám.

	Přemýšlel jsem, zda si i Aphris z Turie, která stála tak vznešeně u prvního kůlu, oblékla pod zlatobílé hedvábí kamisk otrokyně, a musel jsem se pousmát. Na to byla příliš hrdá a sebejistá.

	Kamčak se prodíral na své kaiile k prvnímu kůlu.

	Následoval jsem ho.

	Naklonil se v sedle. „Dobré ráno, malá Aphris,“ pozdravil ji zvesela.

	Ztuhla a ani se na něho nepodívala. „Jsi připraven zemřít, sleene?“ zasyčela.

	„Ne,“ odpověděl Kamčak.

	Tiše se zasmála pod bílým závojem se zlatým lemem.

	„Vidím, že už nemáš kroužek,“ poznamenal Kamčak.

	Pozvedla hlavu, ale pak se rozhodla ponechat Kamčakovu poznámku bez odpovědi.

	„Mám tu další,“ ujistil ji Kamčak.

	Obrátila se čelem k němu a sevřela dlaně v pěst. Kdyby mohla svýma krásnýma mandlovýma očima zabíjet, smetla by ho ze sedla jediným pohledem.

	„Nemohu se dočkat,“ vykřikla, „až budeš klečet v písku před Kamrasem z Turie a prosit ho, aby ti zasadil ránu z milosti.“

	„Dnešní noc, malá Aphris,“ odvětil Kamčak, „strávíš v pytli s trusem, jak jsem slíbil.“

	„Sleene!“ vykřikla. „Sleene! Sleene!“

	Kamčak zaburácel smíchy a obrátil kaiilu.

	„Zaujaly všechny ženy své místo u kůlů?“ zvolal soudce.

	Soudci, rozmístění podél dlouhých řad, to potvrdili souhlasným voláním. „Jsou u kůlů.“

	„Nechť jsou ženy připoutány,“ zvolal první soudce, který stál na plošince umístěné na počátku kolových řad. Tento rok byla plošinka na straně nomádů.

	Aphris z Turie si na žádost jednoho z nižších soudců podrážděně stáhla rukavice z bílé, zlatem prošívané veří kůže a uložila je do hlubokého záhybu svého roucha.

	„Pouta,“ připomněl soudce.

	„To není třeba,“ odsekla Aphris. „Zůstanu tu klidně stát, dokud ten sleen nebude zabit.“

	„Vlož ruce do pout,“ vyzval soudce, „nebo to udělám za tebe.“

	Dívka zlostně zvedla ruce nad hlavu. Soudce dovedným pohybem uzamkl pouta a přešel k dalšímu kůlu.

	Aphris nenápadně pohybovala rukama v poutech a pokoušela se je vytáhnout. Samozřejmě že se jí to nedařilo. Když zjistila, že je opravdu spoutaná, na okamžik se zachvěla, ale jinak na sobě nedala nic znát a rozhlížela se znuděně kolem sebe. Klíč k poutům visel na malém háčku asi pět centimetrů nad její hlavou.

	„Jsou ženy připoutány?“ zvolal po chvíli první soudce z plošinky.

	„Jsou připoutány,“ šlo od úst k ústům po celé délce kolových řad.

	Dokonce i snědá zápěstí Hereeny, jež stála vyzývavě u svého kůlu, vězela v ocelových náramcích.

	„Nechť se utvoří soupeřící dvojice,“ zvolal soudce.

	Ostatní soudci ihned předávali jeho slova dál.

	Po celé délce kolových řad se doprostřed tlačili turiánští i nomádští bojovníci.

	Nomádky podle zvyku neměly závoje. Turiánští bojovníci se procházeli mezi kůly a prohlíželi si je. Občas museli ustoupit zpět, když po nich dívky chtěly plivnout nebo je kopnout. Bojovníci přijímali jejich nadávky a urážky s dobrou náladou a vraceli jim je poukazováním na skutečné či smyšlené vady na kráse.

	Na požádání nomádského bojovníka musel soudce odstranit špendlíky ze závoje kterékoli turiánské dívky a shrnout kápi roucha zahalení, aby bylo dobře vidět její tvář.

	Tato stránka her byla pro Turiánky nesmírně ponižující, nicméně chápaly její nezbytnost. Jen málokterý muž, a už vůbec ne barbarský válečník, by byl ochoten bojovat o ženu, jejíž tvář nikdy nespatřil.

	„Pád bych se podíval na tuhle,“ ukázal Kamčak palcem směrem k Aphris z Turie.

	„Jistě,“ přikývl nejbližší soudce.

	„Cožpak si nepamatuješ tvář Aphris z Turie, ty sleene?“ vykřikla dívka.

	„Mám špatnou paměť,“ odtušil Kamčak. „Tváří je příliš mnoho.“

	Soudce jí odepnul bílý závoj se zlatým lemem, jemně shrnul kápi a odhalil její nádherné černé vlasy.

	Aphris z Turie byla neuvěřitelně krásná žena.

	Pohodila hlavou, aby setřásla vlasy z tváře.

	„Teď si snad vzpomínáš,“ řekla kousavě.

	„Matně,“ zamumlal Kamčak a zaváhal, „myslím, že si vybavuji tvář otrokyně — vzpomínám si, že měla kroužek —“

	„Ty tharlarione,“ vzkřikla. „Sleene!“

	„Co myslíš?“ zeptal se mě Kamčak.

	„Je velmi půvabná,“ řekl jsem.

	„U kůlů bude jistě několik lepších,“ usoudil Kamčak. „Pojďme se podívat.“

	Vykročil směrem k dalším kůlům a já ho následoval.

	Ohlédl jsem se a spatřil, že tvář Aphris z Turie je zkřivená zlostí. Pokoušela se osvobodit. „Hned se vrať!“ ječela. „Ty sleene! Ty špinavý sleene! Vrať se! Vrať se!“ Slyšel jsem, jak trhá pouty a kope do kůlu.

	„Stůj klidně,“ napomenul ji soudce, „nebo ti dám vypít omamný nápoj.“

	„Ten sleen!“ syčela.

	Ale to už si odhalenou tvář Aphris z Turie prohlíželo několik dalších nomádských bojovníků.

	„Cožpak o ni nebudeš bojovat?“ zeptal jsem se Kamčaka.

	„Ovšemže budu,“ odpověděl Kamčak.

	Nejprve jsme si však společně prohlédli všechny turiánské krásky.

	Konečně se vrátil k Aphris.

	„Letos jsou dívky ubohé,“ oznámil jí.

	„Bojuj o mě!“ vykřikla.

	„Nevím, jestli mám vůbec o některou bojovat,“ rozmýšlel se Kamčak, „vypadají jako sleenice a kaiily.“

	„Musíš bojovat!“ křičela. „Musíš o mě bojovat!“

	„Žádáš mě o to?“ otázal se jí se zájmem Kamčak.

	Zlost jí lomcovala celým tělem. „Ano,“ řekla. „Žádám tě o to.“

	„Dobrá tedy,“ uzavřel Kamčak, „budu o tebe bojovat.“

	Zdálo se, jako by se Aphris z Turie na okamžik s úlevou opřela o kůl. Ihned však na Kamčaka potěšeně pohlédla. „Budeš zabit přímo u mých nohou,“ prohlásila.

	Kamčak pokrčil rameny. Takovou možnost nevylučoval. „Chce o ni bojovat ještě někdo jiný?“ obrátil se k soudci.

	„Ne,“ odpověděl soudce.

	Pokud chce o jednu ženu bojovat více mužů, rozhodují Turiánci na základě společenského postavení a bojového umění, nomádi podle množství jizev a bojového umění. Jinými slovy, na obou stranách platí princip nadřízenosti a dovednosti, jenž určuje, který ze dvou či více Turiánců nebo nomádů má přednost. Muži někdy o tuto čest bojují, ale takový souboj není oblíben ani mezi Turiánci, ani mezi nomády, protože se považuje za ostudný, zejména před zraky nepřátel.

	„Tak to je zřejmě skutečně škaredá,“ poznamenal Kamčak a znovu si začal Aphris kriticky prohlížet.

	„Ne,“ řekl soudce, „Je to proto, že ji hájí Kamras, obránce Turie.“

	„Ach ne!“ zvolal Kamčak a pěst mu vylétla k čelu v předstíraném zoufalství.

	„Ano,“ potvrdil soudce, „on sám.“

	„Opravdu si nevzpomínáš?“ zasmála se vesele Aphris.

	„Vypil jsem tehdy příliš mnoho pagy,“ připustil Kamčak.

	„Nemusíš se s ním střetnout, nechceš-li,“ řekl soudce.

	Ujednání, že každý muž musí dopředu vědět, s kým se v kruhu vysypaném pískem střetne, mi připadalo humánní. Bylo jistě nepříjemné, když někdo zjistil, že proti němu stojí vynikající, slavný bojovník, jakým byl například Kamras z Turie.

	„Utkej se s ním!“ vykřikla Aphris.

	„Pokud se s ním nikdo neutká,“ pokračoval soudce, „kassarská dívka připadne jemu.“

	Viděl jsem, že krásná Kassarka u protějšího kůlu vypadá sklíčeně, a nebylo také divu. Zdálo se, že bude odvezena do Turie, aniž by pro ni vůbec někdo vstoupil do kruhu. „Utkej se s ním, Tučuku!“ zvolala.

	„Kde jsou tví Kassaři?“ opáčil Kamčak.

	To byla případná otázka. Zahlédl jsem Conrada, ale ten si vybral turiánskou dívku asi o šest či sedm kůlů dál. Albrecht se her dokonce ani nezúčastnil. Zřejmě zůstal doma se svou Tenčikou.

	„Bojují jinde!“ vykřikla. „Prosím, Tučuku!“

	„Ale ty jsi jen Kassarka,“ podotkl Kamčak.

	„Prosím,“ vzlykla.

	„Kromě toho,“ prohlásil Kamčak, „hedvábí rozkoše ti bude slušet.“

	„Pohlédni na to turiánské děvče!“ zvolala. „Není krásná? Cožpak ji nechceš?“

	Kamčak se podíval na Aphris z Turie.

	„Myslím,“ usoudil, „že není o nic horší než ostatní.“

	„Bojuj o mě!“ vyzvala ho Aphris z Turie.

	„Tak dobrá,“ svolil Kamčak, „budu bojovat.“

	Kassarská dívka se zachvěla a s úlevou se opřela o kůl.

	„Jsi blázen,“ řekl Kamras z Turie.

	Trhl jsem sebou, protože jsem si neuvědomil, že je tak blízko. Prohlédl jsem si ho. Byl to skutečně působivý válečník, silný a rychlý. Dlouhé černé vlasy měl v týle svázané do copu. Zápěstí mu kryly široké pásy z bosčí kůže. Na hlavě měl přilbu a na levém předloktí oválný štít. V pravé ruce držel kopí. Přes rameno měl přehozeno pouzdro s krátkým mečem.

	Kamčak se na něho podíval. Přestože Tučuk byl poměrně silný muž, ve srovnání s mohutným Kamrasem mi připadal malý a slabý.

	„Při nebesích,“ hvízdl Kamčak. „Ty jsi ale obr.“

	„Začněme,“ zavrčel Kamras.

	Při jeho slovech soudce přikázal vyklidit prostor mezi kůly Aphris z Turie a kassarského děvčete. Dva muži, zřejmě z Aru, upravili hráběmi písek v kruhu, protože byl poněkud pošlapán bojovníky, kteří si předtím prohlíželi dívky.

	Naneštěstí pro Kamčaka však tento rok připadala volba zbraní na turiánského nepřítele. Nomádský bojovník ovšem mohl odstoupit z boje předtím, než bylo jeho jméno zaneseno do záznamů z her. Kdyby tedy Kamras vybral zbraň, která by Kamčakovi nevyhovovala, Tučuk měl možnost souboj se ctí odmítnout. V tom případě by soupeř pouze získal kassarskou dívku, což by racionálně uvažujícího Kamčaka jistě příliš neznepokojovalo.

	„A teď ještě zbraně,“ řekl Kamčak, „použijeme oštěp, bič, bolu s čepelemi nebo snad kvivu?“

	„Meč,“ prohlásil Kamras.

	Při Turiáncově rozhodnutí jsem propadl beznaději. Za celou dobu strávenou u nomádů jsem se nesetkal s jediným bojovníkem, který by používal gorejský meč, nejběžnější městskou zbraň. Nomádský bojovník nepoužívá krátký meč, snad proto, že taková zbraň se nehodí do sedla kaiily. Šavle, jež by mohla být účelnější, je na Goru téměř neznámá. Velmi dobře ji nahrazuje oštěp, který lze použít se srovnatelnou přesností, a sedm kviv neboli sedlových nožů. Je také pravda, že šavle by sotva dosáhla k sedlu vysokého tharlariona. Nomádský bojovník se zřídka přiblíží k nepříteli na kratší vzdálenost, než jakou potřebuje, aby ho zneškodnil pomocí luku, případně oštěpu. Kviva je spíše vrhací zbraň než bodná. Soudím, že pokud by nomádi pokládali šavle za účelné, obstarali by si je, přestože sami kovy nezpracovávají. Byly jisté pokusy zabránit, aby se jim kovové zbraně dostaly do rukou, avšak vždy se najdou kupci, zejména arejští, kteří za zlato a drahokamy zbraně vyrobí a dodají do jižních rovin. Kvivy se většinou kují v kovárnách Aru. Skutečnost, že šavle není na Goru obvyklou zbraní nomádů, odráží způsob, povahu a podmínky boje, na které jsou zvyklí, a je výsledkem spíše jejich volby než technické zaostalosti. Šavle není na Goru oblíbena zejména proto, že je příliš dlouhá a těžkopádná pro boj zblízka, který je tolik drahý srdcím bojovníků z měst. Navíc se nedá dost dobře využít v sedle tarna či tharlariona. Důležité nicméně bylo, že Kamras zvolil jako zbraň meč, s nímž Kamčak téměř jistě neuměl zacházet, stejně jako byste vy nebo já neovládali méně obvyklé gorejská zbraně, kupříkladu útočný bič z Port Karu či cvičené varty z jeskyní Tyra. Turiánský bojovník, aby měl možnost zabít nepřítele a získat zároveň jeho ženu, při podobné příležitosti obvykle volí kulatý štít a dýku, sekeru a kulatý štít, dýku a bič, sekeru a síť nebo dvě dýky. Pokud dovolí použití kvivy, vymíní si, že ji soupeř nesmí vrhat. Kamras však byl v tomto ohledu neoblomný. „Meč,“ řekl.

	„Ale já jsem jen ubohý Tučuk,“ zakvílel Kamčak.

	Kamras se zasmál. „Meč,“ zopakoval.

	Kamrasova podmínka mi připadala nečestná, ať už bylo v sázce cokoli.

	„Ale jak mám já, ubohý Tučuk,“ zavyl Kamčak, „bojovat s mečem?“

	„Tak se vzdej,“ vyzval ho Kamras pyšně, „a já si odvezu tu kassarskou děvku s sebou do Turie.“

	Kassarka zasténala.

	Kamras se pohrdavě usmál. „Jsem obránce Turie,“ prohlásil, „a nemám mnoho chuti ušpinit si meč krví urta.“

	Urt je odporný rohatý gorejský hlodavec. Některé druhy jsou dost velké, asi jako vlci či poníci, většina je však malá a vejde se na dlaň jedné ruky.

	„Nu,“ řekl Kamčak, „ani já bych nechtěl, aby se to stalo.“

	Kassarská dívka zoufale vykřikla.

	„Bojuj s ním, ty špinavý Tučuku!“ ječela Aphris z Turie a trhala svými pouty.

	„Není třeba se znepokojovat, vznešená Aphris z Turie,“ řekl Kamras. „Jen ať se ten zjizvený chvastoun a zbabělec vzdá. Když bude muset žít v hanbě, bude tvá pomsta o to sladší.“

	Avšak rozkošná Aphris byla jiného názoru. „Chci, abys ho zabil,“ křičela, „rozsekal na maličké kousky, tisíckrát ho pořezal a nechal vykrvácet!“

	„Vzdej ten souboj,“ poradil jsem Kamčakovi.

	„Myslíš, že bych měl?“ otázal se.

	„Ano,“ přisvědčil jsem, „myslím.“

	Kamras hleděl na Aphris z Turie. „Je-li to skutečně tvým přáním,“ řekl, „dovolím mu zvolit zbraně přijatelné pro nás oba.“

	„Přeji si,“ prohlásila, „aby byl zabit!“

	„Dobrá,“ pokrčil Kamras rameny, „zabiji ho.“ Pak se obrátil ke Kamčakovi. „Tučuku,“ oslovil ho, „dovolím ti vybrat zbraně přijatelné pro nás oba.“

	„Ale co když nebudu chtít bojovat,“ naznačil Kamčak opatrně.

	Kamras sevřel ruce v pěst. „Dobrá,“ řekl, „Jak si přeješ.“

	„Ale možná že přece jen budu bojovat,“ uvažoval Kamčak.

	Aphris z Turie byla bez sebe zuřivostí, zatímco kassarská dívka nedokázala zakrýt svou úzkost.

	„Budu bojovat,“ oznámil Kamčak.

	Obě dívky radostně vykřikly.

	Soudce zapsal Kamčakovo jméno do svého zápisu.

	„Jaké zbraně volíš?“ otázal se ho soudce. „Nezapomeň, že se na nich musíte oba shodnout.“

	Kamčak se hluboce zamyslel a pak se s rozzářenýma očima rozhlédl kolem sebe. „Vždycky jsem chtěl vědět, jaké to je, držet v ruce meč.“

	Soudci téměř vypadly záznamy z rukou.

	„Volím meč,“ prohlásil Kamčak.

	Kassarka zasténala.

	Kamras ohromeně pohlédl na Aphris z Turie. Dívka jako by oněměla. „Je šílený,“ prohlásil Kamras.

	„Vzdej ten souboj,“ naléhal jsem na Kamčaka.

	„Teď už je pozdě,“ upozornil mě soudce.

	„Teď už je pozdě,“ zopakoval po něm Kamčak nevinně.

	V duchu jsem zaúpěl, protože jsem si toho prohnaného, prudkého a svalnatého Tučuka oblíbil.

	Pomocníci přinesli dva krátké gorejské meče, ukuté v Aru.

	Kamčak uchopil svůj tak, jako by ho chtěl použít k vyproštění vozu zapadlého do bahna.

	Kamras i já jsme sebou trhli.

	Pak Kamras, a já ho za to ctím, sám Kamčaka vyzval: „Vzdej ten souboj.“ Chápal jsem jeho pocity. Konec konců, byl bojovník, nikoli řezník.

	„Tisíc ran!“ křičela vznešená Aphris z Turie. „Zlatá mince pro Kamrase za každou ránu!“

	Kamčak přejel palcem po ostří. Na bříšku jeho prstu se objevila jasně červená krev. Vzhlédl. „Ostrý,“ pravil uznale.

	„Ano,“ hlesl jsem zdrceně a obrátil jsem se k soudci. „Smím bojovat za něho?“

	„To není dovoleno,“ zněla odpověď.

	„Nicméně,“ připustil Kamčak, „to byl dobrý nápad.“

	Popadl jsem Kamčaka za ramena. „Kamras si nepřeje tvou smrt,“ řekl jsem mu. „Stačí mu, když tě zahanbí. Vzdej se.“

	V Kamčakových očích se náhle zalesklo. „Ty bys mě chtěl vidět zahanbeného?“

	„Raději zahanbeného, můj příteli, než mrtvého.“

	„Ne,“ potřásl Kamčak hlavou a pohled mu ztvrdl, „raději mrtvého než zahanbeného.“

	Ustoupil jsem. Choval se jako Tučuk. Pomyslel jsem si, že můj přítel, oplzlý, vychloubačný piják, tančící Kamčak z národa Tučuků mi bude chybět.

	V posledním okamžiku jsem na Kamčaka křikl: „U kněží-králů, drž tu zbraň takhle!“ Snažil jsem se mu vysvětlit nejjednodušší a nejběžnější úchop jilce krátkého meče. Když jsem však ustoupil stranou, držel jej opět jako gorejskou rámovou pilu.

	Dokonce i Kamras na okamžik zavřel oči, jako by se nemohl na celý ten výjev dívat. Nakonec se pravděpodobně rozhodl, že Kamčaka jen zažene z pole a tak ho pokoří. Nepřál si neohrabaného Tučuka zabít o nic víc než neznámého rolníka či hrnčíře.

	„Ať začne boj,“ řekl soudce.

	Kamčak a Kamras se k sobě opatrně blížili.

	Kamčak se díval na čepel svého meče a obracel ji různými směry, zaujat slunečními paprsky, které se od ní odrážely.

	„Dávej pozor!“ zvolal jsem.

	Kamčak se obrátil, aby se podíval, co mu chci, a k jeho velkému štěstí se právě v té chvíli slunce od jeho čepele odrazilo přímo do Kamrasových očí, který si je zastínil rukou, mhouřil oči a potřásal hlavou, na okamžik oslepen.

	„Otoč se a udělej výpad!“ křikl jsem na něho.

	„Cože?“ otázal se Kamčak.

	„Pozor!“ varoval jsem ho, protože Kamras se mezitím vzpamatoval a znovu se k němu blížil. Kamras měl samozřejmě slunce v zádech a přirozeně toho při svém útoku hodlal využít.

	Kamčak měl nesmírné štěstí, že sluneční paprsky se od čepele odrazily v pravou chvíli a pravým směrem.

	S největší pravděpodobností mu to zachránilo život.

	Kamras se vrhl vpřed. Zdálo se, jako by Kamčak rozpřáhl paže ve snaze udržet rovnováhu. Skutečně v tom okamžiku balancoval na jedné noze. Ani jsem si nepovšiml, že Kamrasův úder byl velice chytře odražen. Kamras však poté začal na Kamčaka zle dotírat. Kamčak před ním pouze ustupoval a zdálo se, že se zoufale pokouší znovu nabýt rovnováhy. V této nedůstojné honičce Kamras nejméně tucetkrát zaútočil, avšak Kamčak, který před ním vrávoravě ustupoval, jeho výpady vždy odvrátil, přestože držel meč jako lékařské tlukadlo.

	„Zabij ho!“ ječela Aphris z Turie.

	Měl jsem chuť zakrýt si oči.

	Kassarka bědovala.

	Pak, jakoby unaven, usedl Kamčak do písku a ztěžka oddychoval. Mečem si kryl obličej, avšak čepel mu zároveň bránila ve výhledu. Odrážel se patami a neustále se otáčel kolem dokola tak, aby byl vždy čelem ke Kamrasovi, ať už na něho útočil z kterékoli strany. Při každém Turiáncově úderu jsem si pomyslel, že je to Kamčakův konec, avšak jemu se vždy na poslední chvíli podařilo Kamrasovu ocel odrazit. Tehdy mi začínalo svítat, protože i když byl Kamčak už nejméně tři nebo čtyři minuty vystaven stupňujícím se útokům obránce Turie, neutrpěl dosud jediný šrám.

	Kamčak se s námahou zvedl.

	„Zemři, Tučuku!“ zvolal rozzuřený Kamras a vrhl se vpřed. Neodvažoval jsem se ani dýchat. Do ticha, které se rozhostilo kolem kruhu, zaznívalo jen řinčení oceli. Déle než minutu jsem sledoval Kamčaka, který stál v kruhu s hlavou vraženou mezi rameny. Zdálo se, jako by při boji pohyboval pouze zápěstím a rukou.

	Kamras se zapotácel a vyčerpán ustoupil dozadu, téměř neschopen pozvednout paži. Kamčakova čepel se opět zaleskla na slunci a oslnila ho.

	Kamras překvapeně mhouřil oči, několikrát potřásl hlavou a zemdleně kolem sebe máchal mečem.

	Kamčak se k němu krok za krokem blížil. Spatřil jsem na Kamrasově tváři pramínek krve a pak ještě další na jeho levém předloktí, stehně a uchu.

	„Zabij ho!“ ječela Aphris z Turie. „Zabij ho!“

	Kamras však nyní bojoval o svůj život, potácel se jako opilý, zatímco Tučuk ho nemilosrdně tlačil před sebou svými krátkými a rychlými pohyby paží a zápěstím mu zasazoval svou čepelí další a další rány.

	„Zabij ho!“ kvílela Aphris z Turie.

	Snad déle než patnáct minut se Kamčak z národa Tučuků beze spěchu sunul za Kamrasem z Turie, zasahoval ho znovu a znovu a pokaždé zanechal na jeho tunice či těle krvavý šrám. A pak jsem ke svému úžasu a překvapení davu, který se shromáždil kolem, aby sledoval jejich souboj, spatřil, jak Kamras, obránce Turie, oslabený ztrátou krve padá před Kamčakem z Tučuků na kolena. Kamras se pokusil pozvednout meč, avšak Kamčak mu ho botou přišlápl k zemi. Kamras pozvedl hlavu a unaveně pohlédl do Tučukovy zjizvené tváře. Kamčak mu přiložil meč na hrdlo. „Šest let,“ pravil, „dříve než jsem získal svou první jizvu, jsem sloužil jako žoldnéř v arejských gardách, abych poznal hradby a obranný systém města. Tehdy jsem se stal v gardě prvním mečem.“7

	Kamras padl do písku Kamčakovi k nohám. Neměl ani dost sil žádat ho o milost.

	Kamčak ho nechal naživu.

	Odhodil svůj meč, který se zapíchl až po rukojeť do písku, pohlédl na mě a usmál se. „Zajímavá zbraň,“ prohlásil, „ale já mám raději oštěp a kvivu.“

	Bojovníci shromáždění kolem nás bouřili a bušili oštěpy do svých kožených štítů. Rozběhl jsem se ke Kamčakovi a se smíchem ho objal. Usmíval se od ucha k uchu. V brázdách od jizev na jeho obličeji se leskl pot.

	Potom se obrátil a přistoupil ke kůlu Aphris z Turie, která tam stála se zápěstími spoutanými ocelovými náramky a hleděla na něho oněmělá hrůzou.

	

		Kapitola jedenáctá
Zvonky a kroužek



	Kamčak si prohlížel Aphris z Turie.

	„Pročpak se otrokyně skrývá v rouchu svobodné ženy?“ otázal se.

	„Prosím, ne, Tučuku,“ řekla. „Prosím, ne!“

	Za okamžik už krásná Aphris z Turie stála před svým pánem odhalená.

	Zaklonila hlavu a zasténala. Zápěstí měla stále spoutaná náramky.

	Jak jsem předpokládal, neoblékla si pod své zlatobílé roucho svůdný kamisk.

	Kassarce, která byla připoutána k protějšímu kůlu, mezitím soudce sňal pouta a dívka přešla k místu, kde byla připoutána Aphris.

	„Výborně, Tučuku!“ pozdravila Kamčaka.

	Kamčak pokrčil rameny.

	Kassarka plivla krásné Aphris do tváře. „Otrokyně!“ zasyčela. „Ubohá otrokyně!“ Pak se obrátila a odkráčela vyhledat kassarská bojovníky.

	Kamčak se hlasitě smál.

	„Ztrestej ji!“ žádala ho Aphris.

	Kamčak jí znenadání uštědřil políček, až jí hlava odskočila stranou a z koutku úst vytryskl pramínek krve. Dívka na něho ohromeně pohlédla. Snad to bylo poprvé, co ji někdo uhodil. Kamčak ji neudeřil příliš prudce, ale dost silně na to, aby jí dal ponaučení. „Strpíš jakoukoli urážku, kterou ti svobodná osoba u nomádů uštědří,“ řekl.

	„Vidím,“ pravil kdosi, „že umíš zacházet s otrokyněmi.“

	Obrátil jsem se a spatřil bohatě ozdobená otevřená nosítka, nesená otroky, v nichž seděl na poduškách Saphrar z kasty kupců.

	Aphris zrudla od hlavy k patě.

	Saphrarova kulatá růžová tvář spokojeně zářila, přestože by kupec, alespoň podle mého názoru, měl tento den spíše považovat za nešťastný. Ústa s úzkými červenými rty byla roztažena v širokém úsměvu. Spatřil jsem hroty dvou zlatých špičáků.

	Aphris zalomcovala pouty ve snaze vrhnout se na něho. Už jí nezáleželo na tom, že její půvaby jsou odhalené i otrokům, kteří nesli na ramenou nosítka. V jejich očích byla nyní stejná jako oni, snad jen s tím rozdílem, že její tělo nebude podpírat žerdi nosítek, přenášet bedny či kopat v zemi, ale dostane přiděleno jiné, vhodnější úkoly, jež nepochybně dokážou pána potěšit víc než jejich práce.

	„Saphrare!“ vykřikla. „Saphrare!“

	Saphrar se podíval na dívku. Potom vytáhl z hedvábného váčku, který ležel na nosítkách před ním, malé sklíčko v podobě květiny, připevněné na stříbrném stonku se zakroucenými lístky. Tímto sklíčkem si ji prohlédl pozorněji.

	„Aphris!“ zvolal naoko zhrozeně, avšak nepřestával se přitom usmívat.

	„Saphrare,“ vzlykala, „osvoboď mě!“

	„To je neštěstí!“ kvílel Saphrar. Stále bylo vidět špičky jeho zlatých zubů.

	Kamčak mi položil paži kolem ramen a zachechtal se. „Aphris z Turie,“ řekl, „má nečekanou budoucnost.“

	„Jsem nejbohatší ženou celé Turie,“ řekla mu Aphris. „Oznam svou cenu!“

	Kamčak pohlédl na mě. „Myslíš, že pět zlatých mincí by bylo příliš?“ otázal se.

	Překvapilo mě to.

	Aphris se dusila vztekem. „Sleene,“ vykřikla. Pak se obrátila k Saphrarovi. „Kup mě!“ žádala ho. „Bude-li to nutné, dej mu celý můj majetek! Osvoboď mě!“

	„Ale Aphris,“ promluvil Saphrar medovým hlasem, „jsem správcem tvého majetku a vyměnit veškeré tvé pozemky a zboží za jednu otrokyni by bylo ode mě nanejvýš nerozumné, řekl bych až nezodpovědné.“

	Aphris mu věnovala ohromený pohled.

	„Je pravda, že jsi — či spíše jsi byla — nejbohatší ženou celé Turie,“ vysvětloval jí Saphrar, „ale se svým bohatstvím nesmíš volně nakládat — to přísluší mně — dokud nedosáhneš plnoletosti, což bude, pokud vím, až za několik týdnů.“

	„Nechci zůstat otrokyní ani jediný den!“ zvolala.

	„Mám to chápat tak,“ otázal se Saphrar a zlaté kapky nad jeho očima se nadzdvihly, „že bys po dosažení dospělosti převedla veškerý svůj majetek na jakéhosi Tučuka, a to pouze proto, abys získala svobodu?“

	„Samozřejmě!“ vzlykla.

	„Jaké štěstí,“ poznamenal Saphrar, „že takový převod je právně nemožný.“

	„Tomu nerozumím,“ řekla Aphris.

	Kamčak mi stiskl rameno a poškrábal se na nose.

	„Jistě víš, že otrokyně nesmí vlastnit majetek — ne více než jednu kaiilu, jednoho tharlariona nebo jednoho sleena.“

	„Jsem nejbohatší ženou Turie!“ zvolala.

	Saphrar se opřel o podušky. Jeho kulatá narůžovělá tvář zářila. Ohrnul rty a usmál se. Naklonil hlavu vpřed, zachichotal se a rychle řekl: „Jsi otrokyně!“

	Aphris z Turie zaklonila hlavu a vykřikla.

	„Dokonce nemáš ani jméno,“ zasyčel kupec.

	To byla pravda. Kamčak jí sice nepochybně bude i nadále říkat Aphris, ale to bude jenom jméno, které pro ni zvolil, nikoli její vlastní. Otrok, který podle gorejských zákonů není člověkem, nemůže mít jméno, stejně jako zvíře. Podle týchž politováníhodných zákonů není otrok skutečně nic víc než zvíře a jeho pán s ním může naložit, jak je mu libo.

	„Myslím,“ zahřímal Kamčak, „že jí budu říkat Aphris z Turie!“

	„Osvoboď mě, Saphrare,“ křičela dívka zoufale, „osvoboď mě!“

	Saphrar se smál.

	„Sleene!“ obořila se na něho. „Ty smradlavý sleene!“

	„Opatrně,“ varoval ji Saphrar, „mluvíš s nejbohatším mužem Turie!“

	Aphris plakala a znovu zalomcovala svými pouty.

	„Jistě víš,“ pokračoval Saphrar, „že od okamžiku, kdy ses stala otrokyní, patří všechny tvé pozemky, oblečení, šperky, vklady a osobní majetek mně.“

	Aphris se zcela přestala ovládat a hořce se rozplakala. Potom pozvedla hlavu a pohlédla na něho s uslzenýma očima. „Prosím tě, vznešený Saphrare,“ vzlykala, „prosím tě — prosím tě, osvoboď mě. Prosím! Prosím! Prosím!“

	Saphrar se na ni usmál. Poté se obrátil ke Kamčakovi: „Jakou cenu jsi žádal, Tučuku?“

	„Snížil jsem ji,“ odpověděl Kamčak. „Přenechám ti ji za jeden tarnský měďák.“

	Saphrar se nepřestával usmívat. „Cena je příliš vysoká.“

	Aphris zoufale vykřikla.

	Saphrar pak znovu přiložil k oku sklíčko a pečlivě si ji prohlédl. Pak pokrčil rameny a pokynul svým otrokům, aby obrátili nosítka.

	„Saphrare!“ vykřikla ještě naposledy dívka.

	„S otroky nemluvím,“ odpověděl kupec a jeho nosítka zamířila k hradbám vzdálené Turie.

	Aphris za ním bez pohnutí hleděla. Oči měla zarudlé a tváře umazané od slz.

	„Na tom nezáleží,“ řekl jí konejšivě Kamčak. „I kdyby byl Saphrar čestný muž, nezískala bys svobodu.“

	Obrátila svou krásnou tvář k němu a věnovala mu prázdný pohled.

	„Ne,“ pravil Kamčak, pohladil ji po vlasech a jemně ji poplácal po tváři, „neprodal bych tě ani za všechno zlato Turie.“

	„Ale proč?“ zašeptala.

	„Vzpomínáš si,“ zeptal se jí Kamčak, „na jistou noc před dvěma lety, kdy jsi pohrdla mým darem a nazvala mě sleenem?“

	Dívka s hrůzou v očích přikývla.

	„Té noci,“ pokračoval Kamčak, „Jsem přísahal, že tě učiním svou otrokyní.“

	Svěsila hlavu.

	„A proto,“ řekl Kamčak, „bych tě neprodal ani za všechno zlato Turie.“

	Dívka k němu vzhlédla a po tvářích se jí řinuly slzy. Pak se otřásla a znovu svěsila hlavu.

	Kamčak a přítomní Tučukové se hlasitě smáli.

	Na tento smích a na příležitost, kdy bude mít svou krásnou protivnici před sebou spoutanou a zahanbenou, musel Kamčak čekat velmi dlouho.

	Kamčak pak uchopil klíč, který měla Aphris z Turie pověšený nad hlavou, a otevřel její náramky. Potom odvedl netečnou a poddajnou turiánskou pannu ke své kaiile.

	Tam ji nechal pokleknout vedle tlap mohutného zvířete. „Jmenuješ se Aphris z Turie,“ oznámil jí.

	„Jmenuji se Aphris z Turie,“ přijala z jeho rukou jméno.

	„Podrob se,“ přikázal jí Kamčak.

	Aphris z Turie poklekla, sklonila hlavu a natáhla k němu ruce se zkříženými zápěstími. Třásla se po celém těle. Kamčak ji rychle svázal řemenem.

	Pozvedla hlavu. „Přivážeš mě k sedlu?“ zeptala se trpně.

	„Ne,“ řekl Kamčak, „nemáme naspěch.“

	„Tomu nerozumím,“ řekla dívka.

	Kamčak jí kolem hrdla uvázal řemen a volný konec několikrát omotal kolem hrušky sedla. „Poběžíš za mnou,“ sdělil jí.

	Nevěřícně se na něho podívala.

	Elizabeth Cardwellová, která byla bez pout, už zaujala místo po druhém boku kaiily vedle Kamčakova třmenu. Pak Kamčak se svými dvěma ženami opustil Roviny tisíce kůlů a zamířil k tučuckým vozům. Následoval jsem ho.

	Z kolbišť za námi zaznívalo řinčení zbraní a bojový ryk.

	Asi po dvou hodinách jsme dorazili na tábořiště Tučuků a pomalu se prodírali mezi vozy, varnými kotli a dovádějícími dětmi. Kolem nás pobíhaly otrokyně a posmívaly se Kamčakově uvázané kořisti. Svobodné ženy občas vzhlédly od svých hrnců a naběraček a zíraly záštiplným okem na další turiánskou ženu, kterou kdosi přivedl do tábora.

	„Byla u prvního kůlu,“ okřikoval Kamčak posmívající se dívky. „A kde jste byly vy?“

	Pak náhle obrátil svou kaiilu proti nim a dívky se s jekotem a smíchem rozprchly. Hned se však opět shromáždily a pronásledovaly nás dál jako hejno neodbytných ptáků.

	Kamčak se usmíval od ucha k uchu. „První kůl!“ pochlubil se hlasitě jakémusi bojovníkovi a ukázal palcem na klopýtající a těžce oddychující Aphris. Bojovník se ušklíbl.

	„Je to pravda!“ zahřímal Kamčak a se smíchem plácl dlaní do svého sedla.

	Po pravdě řečeno, prohlášení, že zbědovaná dívka, přivázaná ke Kamčakově kaiile, byla u prvního kůlu, mohlo vzbuzovat jisté pochybnosti. Ztěžka dýchala, sotva se držela na nohou a po celém těle se jí perlil pot. Nohy měla černé od bláta, vlasy rozcuchané a zaprášené. Krvácela z kotníků i chodidel a lýtka měla odřená a poštípaná od rennelů. Když Kamčak konečně dorazil ke svému vozu, ubožačka padla bez dechu do trávy a třásla se vyčerpáním po celém těle.

	Pomyslel jsem si, že Aphris z Turie do této chvíle sotva poznala větší námahu než výstup z bazénu s vonnou koupelí. Na druhé straně mě potěšilo, že Elizabeth Cardwellová běžela dobře, pravidelně dýchala a téměř nejevila známky únavy. Za tu dobu, kterou strávila mezi nomády, si samozřejmě zvykla. Obdivoval jsem ji. Život na čerstvém vzduchu a dostatek pohybu jí zjevně prospívaly. Byla v dobré kondici, čilá a svižná. Napadlo mě, kolik dívek z její kanceláře v New Yorku by dokázalo běžet vedle třmenu tučuckého bojovníka.

	Kamčak seskočil ze sedla a zafuněl.

	„Copak, copak!“ volal vesele a zvedal vyčerpanou Aphris na kolena. „Čeká tě ještě spousta práce!“

	Zvedla hlavu. V očích měla skelný pohled.

	„Je třeba vyhřebelcovat bosky,“ sdělil jí, „a vyčistit jejich rohy a kopyta — musí se přinést píce a sebrat trus — je třeba umýt vůz a namazat kola — a přinést vodu od pramene asi čtyři pasangy daleko, naklepat maso a uvařit večeři — hni sebou, líná děvko!“

	Pak se zaklonil, hlasitě se rozesmál a plácl se do stehen.

	Elizabeth Cardwellová odstranila řemen z dívčina hrdla a rozvázala jí zápěstí. „Pojď,“ řekla jí laskavě. „Ukážu ti to.“

	Aphris se zvedla a zapotácela se. Pohlédla na Elizabeth, jako by ji viděla poprvé. „Tvůj přízvuk,“ řekla pomalu. „Ty jsi barbarka.“ Poslední tři slova vyslovila s jistou bázní.

	„Zjistíš,“ pravil Kamčak, „že nosí larlí kožešinu — že nemá kroužek, nenosí ozdobu v nose a nebyla jí vypálena značka.“ A pak dodal: „— tobě však bude.“

	Aphris se otřásla a v očích se jí objevil prosebný výraz.

	„Chceš vědět, malá Aphris,“ otázal se Kamčak, „proč ta barbarská otrokyně nenosí kadžir a proč nemá kroužek ani značku?“

	„Proč?“ zašeptala vystrašená Aphris.

	„Aby ve voze byla výše postavená otrokyně, než jsi ty sama,“ odpověděl Kamčak.

	Často jsem přemýšlel, proč se Kamčak nechoval k Elizabeth Cardwellové stejně jako k jakékoli zotročené dívce Tučuků.

	„Protože kromě dalších úkolů, má drahá,“ pokračoval Kamčak, „budeš sloužit i této barbarce.“

	To Aphris z Turie popudilo. Náhle se hrdě vzpřímila a vykřikla: „Já ne — ne Aphris z Turie!“

	„Ty,“ řekl Kamčak.

	„Mám snad sloužit barbarce?“

	„Ano.“

	„Nikdy!“ vykřikla dívka.

	„Ano,“ zahřímal Kamčak, pohodil hlavou a rozesmál se, „Aphris z Turie z mého vozu bude posluhovat barbarce!“

	Dívka sevřela ruce v pěst.

	„A já se postarám,“ ujistil ji Kamčak, „aby se to doneslo až do Turie!“ Potom se předklonil a začal se bít do kolen. Tak dobře se bavil.

	Aphris z Turie se třásla zlostí.

	„Prosím,“ řekla Elizabeth a pokusila se vzít Aphris za loket, „pojďme.“

	Aphris z Turie popuzeně setřásla její ruku, jako by se jí štítila. Ale pak se k ní s vysoko vztyčenou hlavou přece jen připojila.

	„Jestli nebude dobře pracovat,“ poručil Kamčak vesele Elizabeth, „zbij ji.“

	Aphris se po něm rozzlobeně ohlédla.

	„Však poznáš, malá Aphris,“ prohlásil, kdo je tu pánem.“

	Dívka pozvedla hlavu. „Je snad Tučuk tak chudý,“ prohodila, „že si nemůže dovolit obléct ubohou otrokyni?“

	„Ve voze je spousta diamantů,“ zvážněl Kamčak, „které můžeš mít, jestli budeš chtít — ale nebudeš nosit nic jiného, pokud ti to nedovolím.“

	Zlostně se obrátila a vyrazila za Elizabeth Cardwellovou.

	Poté jsme se s Kamčakem vypravili do tábora. Zastavili jsme se v jednom z otrokářských vozů, kde jsme si koupili láhev pagy, kterou jsme společně vypili.

	Dozvěděli jsme se, že tento rok byli nomádi při hrách Války lásky výjimečně úspěšní a od kůlů si odvedli nejméně dvě třetiny turiánských panen. Z vyprávění jsem věděl, že několik posledních let byl tento poměr spíše obrácený. O to více hořeli nomádi touhou si vše vynahradit. Rovněž jsme se doslechli, že Hereenu z prvního vozu získal turiánský gardista bojující za kupce Saphrara, jemuž ji také za jistý poplatek přenechal. Předpokládal jsem, že se stane jednou z jeho tanečnic.

	„Trocha parfému a hedvábí jí neublíží,“ prohodil Kamčak. Bylo těžké představit si tuto nezkrotnou a pyšnou jezdkyni na divoké kaiile v navoněném turiánském hedvábí. „A trocha biče a oceli jí jen prospěje,“ mumlal Kamčak mezi několika loky pagy, po nichž znatelně ubylo v lahvi. Litoval jsem ji, ale pak jsem si pomyslel, že u nomádů se najde přinejmenším jeden muž, mladý Harold, týž, kterého dívka tolik urážela a který dosud nezískal ani jizvu odvahy, kdo bude rád, že tato povýšená dívka zmizí navždy za vysokými hradbami Turie kdesi v zahradách rozkoše mezi otrokyněmi ověnčenými náramky a zvonečky.

	Kamčak nás oklikou zavedl zpět k otrokářskému vozu.

	Domluvili jsme se, že o tom, kdo koupí druhou láhev pagy, rozhodne sázka.

	„Co třeba let ptáků?“ navrhl Kamčak.

	„Souhlasím,“ řekl jsem, „ale mám první volbu.“

	„Dobrá,“ přikývl Kamčak.

	Vzhledem k tomu, že bylo jaro, věděl jsem, že stěhovaví ptáci by měli táhnout směrem k jihu. „Jih,“ řekl jsem.

	„Sever,“ řekl Kamčak.

	Chvíli jsme čekali a pak jsem na obloze spatřil několik ptáků — říčních racků — kteří letěli na sever.

	„To jsou racci od řeky Vosk,“ prozradil mi Kamčak. „Na jaře, když se na Vosku lámou ledy, se vracejí na sever.“

	Vylovil jsem z měšce několik mincí, abych koupil pagu.

	„Luční krahujci táhli na jih už před týdnem,“ dodal, „a lesní hurliti a rohaté gimy opouštějí svá zimoviska až později na jaře. Teď je čas racků od řeky Vosk.“

	„Aha,“ řekl jsem.

	Za zpěvu tučuckých písní jsme se dopotáceli zpět k vozu.

	Elizabeth nám připravovala maso, které však už bylo značně propečené.

	„Maso je spálené,“ prohlásil Kamčak.

	„Oba jsou nechutně opilí,“ poznamenala Aphris z Turie.

	Pohlédl jsem na ni. Obě dívky byly velmi krásné. „Ne,“ opravil jsem ji, „v povznesené náladě.“

	Kamčak si dívky pozorně prohlížel, nakláněl se vpřed a mhouřil oči.

	Několikrát jsem zamrkal.

	„Něco není v pořádku?“ zeptala se Elizabeth Cardwellová.

	Povšiml jsem si velké podlitiny na jejím čele a pěti dlouhých drápanců na levé tváři.

	„Ne,“ řekl jsem.

	Aphris z Turie vypadala ještě hůř. Měla vytržený pramen vlasů, na levém předloktí bylo vidět otisky zubů, a pokud jsem se nemýlil, na pravém oku měla monokl.

	„Maso je spálené,“ zabručel Kamčak. Pán se nezajímá o hašteření otrokyň, to je pod jeho úroveň. Samozřejmě by se mu však nelíbilo, kdyby byla jedna z dívek zmrzačena, oslepena nebo zohyzděna.

	„Obstaraly jste bosky?“ zeptal se Kamčak.

	„Ano,“ odpověděla pevně Elizabeth.

	Kamčak se obrátil k Aphris. „Obstaraly jste bosky?“

	Prudce zvedla hlavu a v očích měla slzy. Vrhla na Elizabeth hněvivý pohled. „Ano,“ potvrdila, „obstaraly jsme je.“

	„Dobrá,“ řekl Kamčak, „dobrá.“ Pak ukázal na maso. „Je spálené.“

	„Přišli jste pozdě,“ hlesla Elizabeth.

	„Pozdě,“ opakovala po ní Aphris.

	„Je spálené,“ řekl Kamčak.

	„Upeču čerstvé maso,“ zvedla se Elizabeth. Aphris pohrdavě odfrkla.

	Když bylo maso hotové, Kamčak se dosyta najedl a vypil džbán bosčího mléka. Učinil jsem totéž, přestože mi mléko na vypitou pagu nedělalo příliš dobře.

	Kamčak seděl jako obyčejně na šedém balvanu, který připomínal kvádr se zaoblenými rohy. Když jsem tu věc poprvé spatřil v koutě vozu mezi vázami plnými drahých kamenů a malými truhličkami s tarnskými zlaťáky, považoval jsem ji za obyčejný kámen. Jednou, když se Kamčak probíral haraburdím, ji kopl směrem ke mně, abych se na ni podíval. Překvapilo mě, že se odrazila od koberce, a když jsem ji zvedl, zaujalo mě, jak je lehká. Rozhodně nebyla z kamene. Povrch měla drsný a kožovitý. Na pohled však připomínala bludné balvany, které jsem před časem spatřil v ponurém panství kněží-králů, dalekém Sardaru. Mezi takovými kameny by nejspíš zůstala ležet nepovšimnuta. „Co si o tom myslíš?“ zeptal se mě Kamčak.

	„Zajímavé,“ poznamenal jsem.

	„Ano,“ přitakal, „také si myslím.“ Natáhl ruce a já mu hodil předmět zpět. „Už to mám nějakou dobu,“ prohodil. „Dostal jsem to od dvou poutníků.“

	Když Kamčak dojedl čerstvě upečený kus masa a dopil džbán bosčího mléka, potřásl hlavou a chvilku si třel nos.

	„Tenčika a Dina jsou pryč,“ prohodil k Elizabeth Cardwellové. „Můžeš znovu spát ve voze.“

	Elizabeth na něho vděčně pohlédla. Země pod vozem byla zřejmě tvrdá.

	„Děkuji,“ řekla.

	„Myslela jsem, že je tvůj pán,“ poznamenala Aphris.

	„Pane,“ dodala Elizabeth a úzkostlivě pohlédla na Aphris, která se usmívala.

	Pochopil jsem, proč ve voze s více dívkami bývají často potíže. Tenčika a Dina se mezi sebou příliš nehádaly.

	Snad proto, že srdce Tenčiky prodlévalo jinde, ve voze Albrechta z národa Kassarů.

	„Kdo, pokud se mohu ptát, byly Tenčika a Dina?“ otázala se Aphris.

	„Otrokyně, turiánské děvky,“ odpověděl Kamčak.

	„Byly prodány,“ sdělila Elizabeth Aphris.

	„Ach tak,“ řekla Aphris a pohlédla na Kamčaka. „Předpokládám, že nebudu mít to štěstí, abych byla prodána?“

	„Zřejmě by vynesla mnoho,“ poznamenala Elizabeth s nadějí v hlase.

	„Jistě více než barbarka,“ zhodnotila Aphris.

	„Neznepokojuj se, malá Aphris,“ řekl Kamčak, „až s tebou budu hotov, postavím tě — pokud se mi zachce — na kvádr ve veřejném otrokářském voze.“

	„Těším se na ten den,“ odsekla.

	„Ale možná,“ zvažoval Kamčak, „tě raději předhodím kaiile.“

	Turiánská panna se při jeho slovech neznatelně otřásla a sklopila zrak.

	„Pochybuji, že máš větší cenu,“ prohlásil Kamčak, „než potrava pro kaiilu.“

	Aphris popuzeně vzhlédla.

	Elizabeth se zasmála a zatleskala.

	„A ty, hloupá barbarko,“ osopil se na ni Kamčak, „neumíš ani tančit!“

	Elizabeth sklonila hlavu, zmatena a trochu zahanbena. To, co Kamčak řekl, byla pravda.

	„Já také ne,“ řekla krotce Aphris.

	„Cože?“ zařval Kamčak.

	„Nikdy jsem se to neučila!“ vykřikla Aphris.

	„Potrava pro kaiilu!“ zvolal Kamčak.

	„Je mi líto,“ řekla Aphris poněkud podrážděně, „nikdy jsem nepočítala s tím, že se stanu otrokyní.“

	„Stejně ses to měla naučit,“ křičel zklamaně Kamčak.

	„Nesmysl,“ prohlásila Aphris.

	„Bude to stát peníze,“ zabručel Kamčak, „ale musíš se učit.“

	Aphris zasupěla a pohlédla jinam.

	Elizabeth se dívala na mě. Pak se obrátila ke Kamčakovi. K mému údivu se zeptala: „Smím se také učit?“

	„Pročpak?“ otázal se Kamčak.

	Zčervenala a sklopila zrak.

	„Je to jen barbarka,“ prohodila Aphris, „— samá kost — nikdy se nic nenaučí.“

	„Ha!“ zasmál se Kamčak. „Malá barbarka se nechce stát druhou dívkou ve voze!“ Poněkud drsně, ale přátelsky Elizabeth zatahal za vlasy. „Chceš bojovat o své místo! Skvělé!“

	„Může být první, pokud o to stojí,“ mávla Aphris pohrdavě rukou. „Jakmile se mi naskytne příležitost, uprchnu do Turie.“

	„Dej pozor na pastevecká sleeny,“ varoval ji Kamčak.

	Aphris zbledla.

	„Pokusíš-li se opustit vozy v noci, vyčenichají tě a roztrhají na kusy.“

	„Mluví pravdu,“ upozornil jsem Aphris z Turie.

	„Přesto uprchnu,“ prohlásila Aphris.

	„Ale ne dnes v noci!“ zachechtal se Kamčak.

	„Ne,“ připustila Aphris rozmrzele, „dnes v noci ne.“ Pak se rozhlédla pohrdavě kolem sebe po vnitřku vozu. Její zrak na okamžik spočinul na kaiilím sedle, které patřilo k věcem, jež Kamčak obdržel náhradou za Tenčiku. V sedlových pouzdrech spočívalo sedm kviv. Aphris se znovu obrátila ke Kamčakovi. „Tato otrokyně,“ ukázala na Elizabeth, „mi nechtěla dát nic k jídlu.“

	„Kamčak musí jíst první, otrokyně,“ řekla Elizabeth.

	„Nu,“ prohodila Aphris, „už jedl.“

	Kamčak vzal zbytek čerstvě upečeného masa, které připravila Elizabeth Cardwellová, a podal jí ho. „Jez,“ přikázal Aphris, „ale nedotýkej se toho kousku rukou.“

	Aphris po něm střelila zlostným pohledem, ale pak se usmála. „Jistě,“ řekla pyšná Aphris, poklekla, naklonila se vpřed a přijala maso, které držel v prstech její pán. Kamčak se smál, ale jen do chvíle, než se mu divoce zahryzla do dlaně.

	Kamčak zavyl, vyskočil, vstrčil si zraněnou ruku do úst a vysával z ní krev.

	Elizabeth vyskočila stejně jako já.

	Aphris odběhla do kouta, kde leželo sedlo se sedmi kvivami.

	Vytrhla jednu z nich, přikrčila se a namířila ji hrotem proti nám.

	Kamčak se znovu posadil a já jsem společně s Elizabeth následoval jeho příkladu.

	Aphris tam stála s nožem v ruce a zhluboka dýchala. Nevšímali jsme si jí.

	„Sleene!“ vykřikla. „Mám nůž!“

	Kamčak jí nevěnoval pozornost a zabýval se svou dlaní. Zřejmě ho uspokojilo, že rána nebyla příliš hluboká. Sebral kousek masa, který upustil, a hodil ho Elizabeth. Ta ho mlčky snědla. Potom ukázal na zbytky spálené pečeně a naznačil jí, že ji může sníst.

	„Mám nůž!“ zvolala Aphris zuřivě.

	Kamčak si nehtem čistil zuby od zbytků masa. „Přines víno,“ poručil Elizabeth, která ihned vstala a došla pro malý měch a pohár, jenž naplnila a postavila před něho. Kamčak pohár vypil a podíval se znovu na Aphris. „Za to, cos udělala,“ řekl, „se otrokyně obvykle předává klanu mučitelů.“

	„Raději se zabiji,“ zvolala Aphris a obrátila kvivu hrotem k srdci.

	Kamčak pokrčil rameny.

	„Anebo,“ vykřikla dívka, „zabiji tebe.“

	„Ještě lepší,“ pokyvoval Kamčak hlavou. „Ještě lepší.“

	„Mám nůž!“

	„Ovšemže,“ řekl Kamčak. Pak povstal, těžkým krokem přešel k jedné ze stěn vozu a sňal z ní otrokářský bič.

	Obrátil se k Aphris z Turie.

	„Sleene!“ rozplakala se. Napřáhla ruku s úmyslem bodnout Kamčaka nožem do srdce, avšak dřív, než tak mohla učinit, jí ovinul paži Kamčakův bič. Turiánská dívka vykřikla bolestí. Kamčak ustoupil stranou a prudkým pohybem zápěstí ji strhl na zem a přitáhl k sobě. Pak jí přišlápl ruku, vytáhl nůž z otevřené dlaně a zastrčil si ho za opasek.

	„Zabij mě!“ plakala dívka. „Nebudu tvou otrokyní!“

	Ale Kamčak ji prudce zvedl a odstrčil od sebe zpět na místo, kde předtím stála. Dívka se držela za pravou paži, na níž se zřetelně rýsovalo několik rudých podlitin, a ochromeně na něho zírala. Kamčak pak vytáhl z opasku kvivu a vrhl ji tak, že se zabodla na pět centimetrů hluboko do jednoho z trámů dřevěné kostry vozu těsně vedle dívčina hrdla.

	„Vezmi tu kvivu,“ poručil jí Kamčak.

	Dívka se třásla strachy.

	„Vezmi ji,“ opakoval Kamčak.

	Uposlechla.

	„A teď,“ řekl, „Ji dej zpět na místo.“

	Ruce se jí chvěly, ale udělala, co jí přikázal.

	„Teď přistup ke mně a jez,“ vyzval ji Kamčak. Aphris z Turie před ním odevzdaně poklekla a přijala maso z jeho ruky. „Zítra,“ řekl Kamčak, „až budu po jídle, se budeš smět nakrmit sama.“

	„Jsi krutý,“ uklouzlo bezděčně Elizabeth Cardwellové, snad pošetile.

	Kamčak na ni překvapeně pohlédl. „Jsem laskavý.“

	„Jak to?“ zeptal jsem se.

	„Nechávám ji žít,“ odpověděl.

	„Dnes v noci jsi zřejmě zvítězil,“ řekl jsem mu. „Ale varuji tě, to děvče z Turie nepřestalo myslet na kvivu v srdci tučuckého bojovníka.“

	„Ovšemže ne,“ usmál se Kamčak a vložil Aphris do úst další kus masa, „Je skvělá.“

	Dívka na něho udiveně pohlédla.

	„Na turiánskou otrokyni,“ dodal. „Zítra, malá Aphris,“ řekl, „ti dám něco, co bys mohla nosit.“

	Vděčně na něho pohlédla.

	„Zvonky a kroužek,“ řekl.

	Oči se jí zalily slzami.

	„Mohu ti věřit?“ otázal se.

	„Ne,“ přiznala.

	„Zvonky a kroužek,“ opakoval, „ale ovinu je šňůrami drahých kamenů — aby všichni viděli, že tvůj pán si může dovolit koupit věci, bez nichž se budeš muset obejít.“

	„Nenávidím tě,“ řekla.

	„Výborně,“ zaradoval se Kamčak. „Výborně.“

	Když se dívka najedla a napila vody z naběračky, kterou jí podala Elizabeth, natáhla ke Kamčakovi zápěstí.

	Tučuk vypadal překvapeně.

	„Jistě mě na noc spoutáš řetězy a otrockými náramky,“ řekla.

	„Ale ještě je brzy,“ poznamenal Kamčak.

	V dívčiných očích se na okamžik objevil strach, ale pak se zatvářila odhodlaně. „Učinil jsi mě svou otrokyní,“ řekla, „ale já přesto zůstala Aphris z Turie. Můžeš mě zabít, Tučuku, pokud se ti zlíbí, ale věz, že ti nikdy nebudu po vůli — nikdy.“

	„Nu,“ řekl Kamčak, „dnes večer jsem dost opilý.“

	„Nikdy,“ opakovala Aphris z Turie.

	„Všiml jsem si,“ prohodil Kamčak, „že mě nikdy neoslovuješ pane.“

	„Žádného muže neoslovuji pane,“ odvětila.

	„Dnes večer jsem unaven,“ zívl Kamčak. „Měl jsem těžký den.“

	Aphris k němu stále ještě natahovala ruce a třásla se přitom zlostí.

	„Šla bych spát,“ řekla.

	„Snad bych tedy měl nechat přinést karmínové hedvábí a kožešinu z horského larla,“ navrhl posměšně.

	„Jak si přeješ,“ odpověděla dívka.

	Kamčak ji poplácal po rameni. „Dnes večer,“ oznámil jí, „tě nespoutám řetězy ani ti nenasadím pouta.“

	Aphris byla zjevně překvapená. Povšiml jsem si, že opět vrhla kradmý pohled ke kaiilímu sedlu se sedmi kvivami.

	„Jak si Kamčak přeje,“ řekla.

	„Vzpomínáš si,“ otázal se Kamčak, „na Saphrarovu hostinu?“

	„Ovšem,“ řekla opatrně.

	„Vzpomínáš si,“ pokračoval Kamčak, „na lahvičky voňavek, kdy ses vznešeně pokoušela zbavit hodovní sál nanejvýš nepříjemného a nechutného zápachu bosčího trusu?“

	„Ano,“ hlesla dívka.

	„Vzpomínáš si,“ ptal se Kamčak, „co jsem ti tehdy řekl?“

	„Ne!“ vykřikla dívka a vyskočila, ale Kamčak ji chytil a přehodil si ji přes rameno. Zmítala se, kopala a bušila mu pěstmi do zad. „Sleene!“ křičela. „Sleene! Sleene! Sleene!“

	Vyšel jsem s Kamčakem z vozu. Zamrkal jsem, protože jsem na sobě dosud cítil následky vypité pagy, a rozvážně jsem otevřel velký pytel na trus, který stál opřený o levé kolo. „Ne, pane!“ plakala dívka.

	„Žádného muže neoslovuješ pane,“ připomněl jí Kamčak.

	A pak jsem viděl, jak krásná Aphris z Turie mizí ve velkém koženém pytli. Ječela přitom, prskala a házela sebou.

	„Pane!“ vzlykala. „Pane! Pane!“

	Ospale jsem zívl a pozoroval, jak se pytel tu a tam nadouvá.

	Kamčak pak zavázal pytel se zmítající se dívkou a ztěžka povstal.

	„Jsem unavený,“ prohlásil. „Měl jsem dlouhý a vyčerpávající den.“

	Následoval jsem ho do vozu, kde jsme za okamžik oba usnuli.

	

		Kapitola dvanáctá
Kviva



	V příštích dnech jsem několikrát zabloudil do blízkosti vozu Kutaitučika, zvaného ubar Tučuků. Více než jednou mě odehnali strážní. Věděl jsem, že v tom voze, pokud byla Saphrarova slova pravdivá, ležela zlatá koule, vejce kněží-králů, po němž kupec z jakéhosi důvodu tolik toužil.

	Musel jsem se nějak dostat do vozu, najít kouli a pokusit se s ní vrátit do Sardaru. Dal bych nevímco za tarna. Na kaiile by mě určitě dostihli pronásledovatelé, kteří by po tučuckém způsobu za sebou vedli řadu čerstvých zvířat. Má kaiila by se nakonec unavila a nomádi by mě vystopovali. K tomuto účelu by nepochybně využili cvičeného pasteveckého sleena.

	Step se prostírala stovky pasangů všemi směry. Nebylo se téměř kde skrýt.

	Mohl jsem se se svým úkolem samozřejmě svěřit Kutaitučikovi nebo Kamčakovi — avšak pamatoval jsem si, že Kamčak Saphrarovi z Turie řekl, že Tučukové mají zlatou kouli rádi — a já bych je sotva dokázal přimět k tomu, aby se s ní rozloučili, zejména, když jsem neměl ani takové bohatství jako Saphrar, za něž bych ji mohl odkoupit. Nehledě na to, že Saphrarovy pokusy kouli získat ztroskotaly.

	Přesto jsem se zdráhal Kutaitučikův vůz jen tak vyloupit, protože Tučukové mě svým podivným způsobem přijali mezi sebe a já si některé z nich oblíbil, zejména drsného a prohnaného Kamčaka, v jehož voze jsem bydlel. Nepřipadalo mi čestné zradit pohostinnost Tučuků a pokusit se zcizit předmět, jehož si nepochybně velmi cenili. Napadlo mě, zda někdo v táboře Tučuků ví, jaká je skutečná hodnota zlaté koule, která obsahuje poslední naději národa kněží-králů.

	V Turii jsem se bohužel nedozvěděl nic, co by mi pomohlo zodpovědět záhadu kurýrního pásu či náhlého objevení se Elizabeth Cardwellové v jižních stepích Goru. Na druhou stranu jsem se bezděčně dozvěděl, kde se nachází zlaté vejce a že Saphrar, muž, který má v Turii značný vliv, se o ně také zajímá. Tyto zprávy nebyly svou hodnotou zanedbatelné. Přemýšlel jsem, zda Saphrar sám není klíčem k záhadám, jež mě obklopovaly. Nebylo to nepravděpodobné. Jak to, že kupec z Turie věděl o zlaté kouli? Jak to, že tento bystrý muž byl ochoten vyměnit značné množství zlata za něco, co nazval pouhou kuriozitou? To bylo cosi, co odporovalo přirozené kupecké hrabivosti, co přesahovalo dokonce i obvyklou pošetilost vášnivého sběratele, za něhož se vydával. Přesto jsem věděl, že Saphrar, kupec z Turie, není žádný blázen. On nebo ti, pro něž pracoval, museli mít nějakou představu — nebo snad jistotu — o povaze zlaté koule. Pokud to byla pravda, a já jsem se domníval, že ano, pochopil jsem, že musím vejce co nejdříve získat a pokusit se vrátit do Sardaru. Neměl jsem času nazbyt. Ale jak jsem to měl úspěšně provést?

	Rozhodl jsem se, že nejlépe bude vejce ukrást ve dnech, kdy se budou vykládat znamení. Tehdy se Kutaitučik a další vysoce postavení muži národa Tučuků včetně Kamčaka budou nacházet mimo tábor na nízkých kopcích obklopujících Údolí znamení, kde se u tisíců dýmajících oltářů věnují haruspexové svému obskurnímu řemeslu vykládání znamení a pokoušejí se určit, zda jsou současná znamení příznivá pro volbu ubara sana, jediného ubara, který by vládl všem nomádům. Pokud by byl skutečně zvolen, doufal jsem, že to v zájmu nomádů nebude Kutaitučik. Možná že kdysi býval velkým mužem a válečníkem, ale nyní, lenivý a tlustý, nedokázal myslet téměř na nic jiného než na smotané lístky kandy, které uchovával ve zlaté krabičce. Zároveň jsem si však uvědomoval, že pokud by k volbě opravdu došlo, bylo by v zájmu gorejských měst, aby se ubarem stal právě Kutaitučik, protože pod jeho vedením by se nomádi zřejmě neodhodlali k velkému tažení na sever ani k obléhání Turie. Věděl jsem však, že k žádné volbě nedojde — divocí a nezávislí nomádi neměli svého společného ubara sana už déle než sto let.

	Několikrát jsem si povšiml, že mě sleduje jakýsi maskovaný muž v kápi příslušníka klanu mučitelů. Domníval jsem se, že byl spíše zvědavý, co v táboře dělám, protože jsem nebyl Tučuk, kupec ani potulný zpěvák. Když jsem na něj pohlédl, odvrátil se. Možná že jsem si jen namlouval, že mě sleduje. Jednou už jsem ho chtěl přímo oslovit, avšak než jsem tak stačil učinit, muž zmizel.

	Otočil jsem se a vrátil se do Kamčakova vozu. Těšil jsem se na večer.

	Dívka z Port Karu, kterou jsme s Kamčakem viděli v otrokářském voze, kde jsme noc před Válkou lásky popíjeli pagu, měla ten večer předvádět řetězový tanec. Vzpomněl jsem si, že nebýt mě, Kamčak by tu dívku býval koupil. Rozhodně se mu líbila a musím připustit, že mně také.

	Poblíž otrokářského vozu už stála zbudovaná krytá ohrada, do níž majitel vpouštěl hosty za určitý poplatek. To mě trochu překvapilo, protože řetězový tanec, tanec biče, tanec lásky novopečené otrokyně, cejchovací tanec a podobné slavností se obvykle předvádějí otevřeně večer za svitu ohně pro potěchu všech, kdo chtějí přihlížet. Zejména na jaře, kdy začíná přibývat nájezdů na karavany, nebývá noc tanců vzácností. Domníval jsem se, že dívka z Port Karu musí být skvělá. Kamčak, který se jen nerad loučil s tarnskou mincí, o tom zřejmě dostal důvěrnou zprávu. Odmítal jsem se však s ním vsadit o to, kdo zaplatí vstupné.

	Když jsem se vrátil k vozu, zjistil jsem, že bosci už byli obstaráni, přestože bylo dosud brzy. Nad venkovním ohněm dýmal varný kotel. Rovněž jsem si povšiml, že pytel s trusem je téměř plný.

	Vyběhl jsem po schůdcích a vstoupil do vozu.

	Obě dívky byly uvnitř a Aphris klečela za Elizabeth a česala jí vlasy.

	Vzpomněl jsem si, že Kamčak doporučoval tisíc tahů hřebenem denně.

	Larlí kožešina, kterou měla Elizabeth na sobě, byla pečlivě vykartáčována.

	Obě dívky se zřejmě umyly u pramene asi čtyři pasangy odsud, když šly pro vodu.

	Vypadaly vzrušeně. Kamčak jim zřejmě dovolil večer někam jít.

	Aphris z Turie měla na krku turiánský kroužek a na obou zápěstích i kotnících dvě řady zvonků. Slyšel jsem je tiše cinkat, když česala Elizabethiny vlasy. Kromě zvonků a kroužku už měla na sobě pouze několik diamantových náhrdelníků.

	„Buď zdráv, pane,“ řekly dívky jednohlasně.

	„Au!“ sykla Elizabeth, když se jí Aphridin hřeben zapletl do vlasů.

	„Buďte zdrávy,“ odpověděl jsem. „Kde je Kamčak?“

	„Za chvilku přijde,“ řekla Aphris.

	Elizabeth se ohlédla přes rameno. „Já s ním budu mluvit,“ napomenula ji. „Jsem první dívka.“

	Elizabeth vykřikla, protože hřeben se znovu zapletl do jejích vlasů.

	„Jsi jen barbarka,“ řekla jí Aphris sladce.

	„Učeš mi vlasy, otrokyně,“ přikázala jí Elizabeth a odvrátila se.

	„Jistě — otrokyně,“ odpověděla Aphris a pokračovala v práci.

	„Vidím, že máte obě příjemnou náladu,“ poznamenal jsem. Ve skutečnosti to byla i pravda. Obě vypadaly vzrušeně a nedočkavě, navzdory vzájemnému popichování.

	„Pán nás dnes večer vezme na představení dívky z Port Karu,“ prozradila mi Aphris. „Ona bude tančit řetězový tanec.“

	To mě ohromilo.

	„Snad bych neměla chodit,“ uvažovala Elizabeth, „bude mi té dívky líto.“

	„Můžeš zůstat ve voze,“ řekla Aphris.

	„Myslím,“ řekl jsem, „že až ji uvidíš, nebude ti jí líto.“ Neměl jsem příliš chuti dodávat, že dívky z Port Karu nikdo nelituje. Bývají nádherné, úskočné, zlovolné a děsivé. Ve všech městech Goru jsou proslavené jako tanečnice.

	Trochu jsem se divil, proč Kamčak bere dívky s sebou, protože majitel otrokářského vozu bude jistě požadovat vstupné i za ně.

	„Ho!“ zvolal Kamčak a hlučně vstoupil do vozu. „Maso!“

	Elizabeth a Aphris vyskočily, aby se postaraly o kotel před vozem.

	Kamčak se mezitím posadil se zkříženýma nohama na koberec nedaleko mosazné mřížky.

	Zatvářil se vychytrale a pak k mému překvapení vytáhl z vaku nažloutlý hořký plod, který vypadal jako broskev, ale byl velký jen asi jako švestka. Byl to tospit.

	„Sudý nebo lichý počet?“ zeptal se a hodil mi tospit.

	Zařekl jsem se, že už se s Kamčakem vsázet nebudu, avšak zde se mi nabízela možnost si vše vynahradit, což bych býval velice uvítal. V případě tospitu se obvykle hádá celkový počet jader a oba hadači volí lichý počet. Obyčejný tospit má totiž téměř vždy lichý počet jader. Na druhé straně se však místy ve stepi vyskytuje i vzácný tospit s dlouhým stonkem, který má většinou sudý počet jader. Oba druhy jsou od sebe navenek nerozeznatelné. Povšiml jsem si, že tospit, který mi Kamčak hodil, měl jakoby náhodou odlomený stonek. Usoudil jsem tedy, že se nejspíš jedná o vzácný tospit s dlouhým stonkem.

	„Sudý,“ prohlásil jsem.

	Kamčak na mě soustrastně pohlédl. „Tospity mají téměř vždy lichý počet jader,“ upozornil mě.

	„Sudý,“ trval jsem na svém.

	„Dobrá,“ pokrčil rameny, „sněz tedy tospit a podívej se.“

	„Proč bych ho měl jíst?“ podivil jsem se. Tospit je, konec konců, dost hořký. Pomyslel jsem si, že by ho měl sníst Kamčak, protože se sázkou přišel on.

	„Já jsem Tučuk,“ vysvětloval Kamčak, „možná bych neodolal pokušení nějaké to jádro spolknout.“

	„Rozřízněme ho,“ navrhl jsem.

	„Tak bychom mohli některé jádro přehlédnout,“ odtušil Kamčak.

	„Snad bychom tedy mohli plod po kouskách rozmačkat,“ uvažoval jsem.

	„To by bylo zdlouhavé,“ namítl Kamčak, „a navíc bychom ušpinili koberec.“

	„Mohli bychom jej rozmačkat v míse.“

	„Pak by se mísa musela umýt.“

	„To je pravda,“ připustil jsem.

	„Když zvážím všechny možnosti,“ uzavřel Kamčak, „myslím, že nezbývá než plod sníst.“

	„Asi máš pravdu,“ řekl jsem.

	Odevzdaně jsem se zakousl do tospitu. Byl opravdu trpký.

	„Kromě toho,“ prohodil Kamčak, „nemám rád tospity.“

	„To mě nepřekvapuje,“ odtušil jsem.

	„Jsou trochu hořké.“

	„Ano.“

	Když jsem dojedl, zjistil jsem, že plod měl samozřejmě sedm jader.

	„Většina tospitu,“ sdělil mi Kamčak, „má lichý počet jader.“

	„Já vím,“ přisvědčil jsem.

	„Tak proč jsi hádal sudý počet?“

	„Myslel jsem, že jsi přinesl druh s dlouhým stonkem.“

	„Ale ty rostou až koncem léta.“

	„Aha,“ řekl jsem.

	„Protože jsi prohrál,“ pravil Kamčak, „myslím, že je jen spravedlivé, když zaplatíš vstupné na představení.“

	„Dobrá,“ souhlasil jsem.

	„Otrokyně jdou také,“ upozornil mě Kamčak.

	„Ovšem,“ přikývl jsem, „přirozeně.“

	Vyňal jsem z měšce několik mincí a podal je Kamčakovi, který je vsunul do záhybu své šerpy. Významně jsem se přitom mračil na číše plné drahých kamenů a skříňky s tarnskými zlaťáky v koutě vozu.

	„Otrokyně se vracejí,“ pravil Kamčak.

	Elizabeth a Aphris vstoupily do vozu. Společně nesly kotel, který postavily na mosaznou mřížku nad miskou na oheň.

	„Tak se ho zeptej, otrokyně,“ vybídla Elizabeth Aphris. Ta vypadala vystrašeně a zmateně.

	„Maso!“ poručil Kamčak.

	Po jídle, které jsme tentokrát snědli společně s dívkami, protože už nám nezbývalo mnoho času, abychom dodrželi zvyklosti, Elizabeth strčila do Aphris. „Zeptej se ho,“ vybídla ji znovu.

	Aphris sklopila zrak a zavrtěla hlavou.

	Elizabeth pohlédla na Kamčaka. „Jedna z tvých otrokyň,“ řekla, „by se tě ráda na něco zeptala.“

	„Která?“ otázal se Kamčak.

	„Aphris,“ prohlásila Elizabeth rozhodně.

	„Ne,“ řekla rychle Aphris, „ne, pane.“

	„Nalej mu ka-la-nového vína,“ poručila jí Elizabeth.

	Aphris se zvedla a donesla láhev ka-la-nového vína ze sadů samotného Aru. Přinesla také černý pohár s červeným okrajem z ostrova Cosu.

	„Mohu ti posloužit?“ otázala se.

	V Kamčakových očích se zablýsklo. „Ano,“ přikývl.

	Nalila víno do poháru a vrátila láhev na místo. Kamčak pečlivě sledoval její ruce. Aby mohla láhev otevřít, musela rozlomit pečeť. Když brala pohár, stál dnem vzhůru. Pokud víno otrávila, musela to udělat velmi obratně.

	Pak před ním poklekla jako otrokyně rozkoše a se skloněnou hlavou k němu natáhla ruce s pohárem.

	Vzal od ní víno, přivoněl k němu a opatrně se napil.

	Pak pohodil hlavou a vyprázdnil pohár najeden hlt. „Pia!“ zvolal, když dopil.

	Aphris sebou trhla.

	„Nu,“ vybídl ji Kamčak, „po čem touží turiánská dívka?“

	„Po ničem,“ odpověděla Aphris.

	„Když se ho nezeptáš ty, udělám to já,“ řekla jí Elizabeth.

	„Mluv, otrokyně!“ zahřměl Kamčak. Aphris zbledla a zavrtěla hlavou.

	„Našla dnes něco, co někdo vyhodil,“ vysvětlovala Elizabeth.

	„Přines to!“ poručil Kamčak.

	Aphris poslušně vstala a přešla k tenké rypsové dece u nohou Kamčakova lože, na níž spala. Pod dekou měla pečlivě poskládaný pruh vybledlé žluté látky.

	Přinesla ji a ukázala Kamčakovi.

	Kamčak ji uchopil a rozbalil. Byl to obnošený ušpiněný turiánský kamisk, který zřejmě patřil některé z turiánských panen, jež získali nomádi ve Válce lásky.

	Aphris položila hlavu na koberec a třásla se po celém těle.

	Když vzhlédla ke Kamčakovi, měla v očích slzy. „Otrokyně Aphris z Turie prosí svého pána, aby se směla obléct,“ zašeptala velmi tiše.

	„Aphris z Turie,“ zasmál se Kamčak, „prosí, aby směla nosit kamisk!“

	Dívka přikývla a rychle sklonila hlavu.

	„Pojď sem, malá Aphris,“ řekl Kamčak.

	Přistoupila k němu.

	Dotkl se diamantového náhrdelníku. „Chceš raději diamanty, nebo kamisk?“ otázal se.

	„Prosím, pane,“ odpověděla, „kamisk.“

	Kamčak jí strhl diamanty z hrdla a odhodil je do kouta. Potom vytáhl z vaku klíč od jejího kroužku a zvonečků a jeden po druhém je sňal. Nevěřícně na něho hleděla.

	„Byla jsi příliš hlučná,“ pokáral ji Kamčak.

	Elizabeth potěšeně zatleskala a prohlížela si kamisk.

	„Otrokyně je vděčná svému pánovi,“ řekla Aphris se slzami v očích.

	„Jak náleží,“ přikývl blahosklonně Kamčak.

	Aphris si pak s pomocí Elizabeth Cardwellové oblékla kamisk. Měla z toho opravdovou radost. Žlutý kamisk skvěle ladil s jejíma mandlovýma očima a dlouhými černými vlasy.

	„Pojď sem,“ poručil jí Kamčak a Aphris k němu ihned přiběhla.

	„Ukážu ti, jak se nosí kamisk,“ řekl Kamčak, vzal za šňůrku a utáhl ji turiánské dívce kolem pasu tak, že se mohla sotva nadechnout. „Tak,“ prohlásil spokojeně, „tak se nosí kamisk.“ Viděl jsem, že Aphris z Turie vypadá v tom oděvu velice přitažlivě.

	K mému údivu se prošla po voze a několikrát se před Kamčakem zatočila. „Jsem hezká, pane?“ otázala se.

	„Ano,“ přikývl Kamčak.

	Radostně se zasmála. Byla pyšná na svůj kamisk, tak jako kdysi bývala pyšná na zlatobílá roucha vznešené svobodné ženy.

	„Na turiánskou otrokyni,“ dodal Kamčak.

	„Ovšem,“ zasmála se, „na turiánskou otrokyni!“

	„Jestli si nepospíšíme, přijdeme pozdě na představení,“ připomněla Elizabeth.

	„Myslela jsem, že zůstáváš ve voze,“ prohodila Aphris.

	„Ne,“ prohlásila Elizabeth, „rozhodla jsem se, že půjdu.“

	Kamčak cosi hledal mezi haraburdím a pak vylovil dvoje pouta na zápěstí a kotníky.

	„Na co to je?“ podivila se Aphris.

	„Abyste nezapomněly, že jste otrokyně,“ zabručel Kamčak. „Jdeme.“

	Kamčak zaplatil vstupné mými penězi, jež čestně vyhrál v sázce, a majitel otrokářského vozu nás vpustil do zakryté ohrady.

	Uvnitř už bylo několik mužů, někteří se svými otrokyněmi. Spatřil jsem tu dokonce i Kassary a Paravacije a také jednoho Kataje, již jen málokdy navštěvují tábory jiných národů. Nejvíc tu bylo samozřejmě Tučuků, kteří seděli se zkříženýma nohama v kruzích kolem velkého ohně uprostřed ohrady. Byli dobře naladěni, smáli se, rozkládali rukama a vykládali jeden druhému o svých činech, jichž bylo mnoho, protože v tomto ročním období se podnikaly nájezdy na obchodní karavany. Potěšilo mě, že do ohně se nepřikládal bosčí trus, nýbrž dřevo a laťky. Ty ovšem nepochybně pocházely z rozebraného kupeckého vozu, což se mi samozřejmě zamlouvalo mnohem méně.

	Stranou, dále od ohně v mělké jámě, seděla skupina devíti hudebníků. Dosud nezačali hrát, jen jeden si cosi bubnoval na malý bubínek, jemuž se říká kaska. Dva další ladili strunné nástroje a pozorně k nim skláněli hlavy. Jeden z nástrojů byl osmistrunný czehar, který vypadá jako velká plochá obdélníková skříň. Hudebník při hře sedí se zkříženýma nohama, drží nástroj na klíně a drnká na struny kostěným trsátkem. Druhým nástrojem byla šestistrunná kalika. Podobně jako czehar má plochou kobylku a struny jsou připevněny pomocí dřevěných kolíčků. Její zvuková skříň však připomíná spíše bendžo nebo kytaru a hmatník je velmi dlouhý. Na kaliku se stejně jako na czehar drnká. Smyčcový nástroj jsem na Goru nikde neviděl. Neviděl jsem ani zapsanou hudbu a nevím, zda na této planetě něco takového vůbec existuje. Melodie se předávají z otce na syna, z mistra na učedníka. Mezi hudebníky byl ještě druhý hráč na kaliku, avšak ten pouze nehybně seděl a pozoroval otrokyně v hledišti. Tři flétnisté otírali své nástroje a tiše spolu hovořili. Zřejmě se domlouvali, jak budou hrát, protože některý z nich co chvíli přiložil nástroj k ústům a přehrál krátkou pasáž, kterou se druzí dva pokoušeli opravit či vylepšit. Občas u toho zvýšili hlas. Byl tu také druhý bubeník, rovněž s kaskou, a ještě jeden mladík, jenž seděl s vážnou tváří za čímsi, co mi připomínalo hromádku veteše. Mezi podivnými předměty jsem rozeznal vroubkovanou hůlku, po níž se přejíždí hlazeným ternovým dřívkem, různé cimbály, jakousi tamburu a další bicí nástroje, jako kousky kovu, drátky, tykve naplněné oblázky, zvonečky navlečené na náramcích a podobně. Tyto předměty bude používat nejen on, ale i další hudebníci, zejména druhý hráč na kasku a třetí flétnista. Největší úctě se mezi gorejskými hudebníky těší hráči na czehar. V této skupině byl pouze jeden a přirozeně se stal i jejím vedoucím. Po něm v hierarchii následují flétnisté, pak hráči na kaliku. Další v řadě jsou bubeníci a na nejnižším stupínku stojí muž, který se stará o vak s různými nástroji, hraje na ně a podle potřeby je podává ostatním.

	Nakonec se ještě zmíním o jedné zajímavosti, a sice že hudebníci na Goru nejsou nikdy bráni do otroctví. Mohou být vyhnáni z města, mučeni či zabiti. Říká se, a snad je to i pravda, že ten, kdo se zabývá hudbou, musí být svobodný jako tarn či racek od řeky Vosk.

	Uvnitř ohrady stál i otrokářský vůz, bosk však byl vypřažen a odehnán. Vůz byl otevřený a přítomní do něho mohli podle chuti zajít a koupit si láhev pagy.

	„Mám žízeň,“ prohodil Kamčak.

	„Koupím pagu,“ nabídl jsem se.

	Kamčak pokrčil rameny. Konec konců, on už zaplatil vstupné.

	Když jsem se vracel s lahví, musel jsem překračovat sedící Tučuky a asi dvakrát se mi podařilo na někoho nedopatřením šlápnout. Naštěstí si mou neohrabanost nikdo nevykládal jako útok na svou osobu. Jeden z mužů, na něž jsem šlápl, se mi dokonce omluvil slovy: „Odpusť, že sedím tam, kam šlapeš.“ Po tučuckém způsobu jsem ho ujistil, že to neberu jako urážku, a celý zpocený jsem se konečně propracoval ke Kamčakovi. Obsadil mezitím výhodnější místa, jež získal jednoduše tak, že si vyhlédl dva muže sedící blízko u sebe a sedl si přímo mezi ně. Podařilo se mu také umístit Aphris napravo a Elizabeth nalevo vedle sebe. Odzátkoval jsem zuby láhev pagy a ze zdvořilosti ji podal přes Elizabeth Kamčakovi. Když mi ji Elizabeth vrátila, omámena pachem nápoje, asi třetina obsahu byla pryč.

	Zaslechl jsem dvojí klapnutí kovu a spatřil jsem, že Kamčak nasadil Aphris pouta. Otrokářská pouta se skládají ze dvou kovových kroužků spojených asi čtvrt metru dlouhým řetězem, z nichž jeden se nasazuje na zápěstí a druhý na kotník. Pokud je dívka pravačka jako Aphris nebo Elizabeth, nasazuje se na pravé zápěstí a levý kotník. Když dívka klečí v jakékoli tradiční poloze otrokyně či svobodné gorejská ženy, cítí se docela pohodlně. Navzdory poutům klečela Aphris vzpřímeně vedle Kamčaka a živě se rozhlížela kolem sebe. Záplava černých vlasů ji spadala na záda a žlutý kamisk jen spoře zahaloval její tělo. Povšiml jsem si obdivných pohledů mnohých Tučuků. Otrokyně na Goru jsou samozřejmě zvyklé, že si je muži prohlížejí. Očekávají to a těší se z toho. Potěšilo mě, že Aphris nebyla v tomto ohledu žádnou výjimkou.

	Elizabeth Cardwellová rovněž klečela vzpřímeně s hlavou hrdě vztyčenou. I ona si samozřejmě byla vědoma, že na ní tu a tam spočinou pohledy přítomných mužů.

	Přestože Aphris už byla ve voze několik dní, Kamčak dosud nezavolal kováře. Dívky neměly ani značku, ani tučucký nosní kroužek. To mi připadalo zvláštní. Několik prvních dní navíc Kamčak na Aphris téměř nevztáhl ruku, pouze jednou jí dost surově zbil, když rozbila pohár. Nyní jsem byl svědkem toho, že jí už po několika dnech dovolil nosit kamisk. Nevesele jsem se pousmál a důkladně se napil pagy. „A tohle má být prohnaný Tučuk,“ pomyslel jsem si.

	Přestože Kamčak nechával kvivy stále volně v sedle, Aphris zřejmě upustila od úmyslu probodnout mu srdce krátce poté, co začala spát v nohou jeho lože. Nebylo by to samozřejmě moudré, protože i kdyby uspěla, sotva by ji pak minula strašlivá smrt z rukou klanu mučitelů. Také se zřejmě obávala, že ji Kamčak sám přistihne. Konec konců, dívka se dost těžko může nepozorovaně přiblížit k muži, když má na sobě kroužek se zvonečky. A více než smrti se děsila toho, že bude opět uvržena do pytle, který stál připraven u levého zadního kola vozu. To byla zřejmě zkušenost, již si, stejně jako Elizabeth Cardwellová, netoužila zopakovat.

	Dobře jsem. si vzpomínal na první den, který Aphris prožila jako Kamčakova otrokyně. Vyspávali jsme poměrně dlouho, a když se Kamčak konečně probral, nejprve velice pomalu snědl snídani, již mu podala Elizabeth, a teprve poté si vzpomněl na Aphris a otevřel pytel s bosčím trusem. Vysoukala se pozadu ven, položila mu hlavu k botám a prosila o dovolení napojit bosky, přestože ještě bylo brzy. Bylo zřejmé, že krásná Turiánka už v žádném případě nechce v táboře Tučuků strávit noc podobnou první.

	„Kde budeš spát dnes v noci, otrokyně?“ otázal se jí tehdy Kamčak.

	„Pokud můj pán dovolí,“ řekla dívka naprosto upřímně, „u jeho nohou.“

	Kamčak se zasmál. „Vstávej, lenoško,“ řekl, „bosci potřebují napojit.“ Aphris z Turie vděčně popadla kožené kbelíky a spěchala pro vodu.

	Zaslechl jsem znovu zařinčení řetězů a vzhlédl jsem. Kamčak mi hodil druhá pouta. „Uvaž barbarku,“ vyzval mě.

	To mě překvapilo, stejně jako Elizabeth.

	Proč mi Kamčak dovolil spoutat svou otrokyni? Patřila jemu, ne mně. Pokud někdo nasazuje otrokyni okovy, naznačuje tím, že ji vlastní. Jen zřídka to dělá někdo jiný než její pán.

	Elizabeth náhle klečela velice vzpřímeně, hleděla kupředu a rychle dýchala.

	Uchopil jsem ji za pravou ruku, stáhl ji za záda a nasadil jsem jí na zápěstí pouto. Pak jsem jí mírně nadzvedl levý kotník, vsunul pod něj druhé pouto a zaklapl.

	Bázlivě se na mě podívala.

	Uložil jsem klíč do měšce a rozhlédl se kolem sebe. Kamčak položil Aphris paži okolo ramen.

	„Teď uvidíš,“ říkal jí, „co dokáže opravdová žena.“

	„Je to jen otrokyně jako já,“ odpověděla Aphris.

	Pohlédl jsem na Elizabeth. Tvářila se nesmírně plaše. „Co znamená,“ zeptala se, „že jsi mě spoutal?“

	„Nic,“ odpověděl jsem.

	Sklopila zrak. „On ji má rád,“ řekla, aniž vzhlédla.

	„Otrokyni Aphris?“ opáčil jsem pobaveně.

	„Budu prodána?“ zeptala se.

	Neviděl jsem důvod, proč bych to měl před ní skrývat. „Je to možné,“ řekl jsem.

	Podívala se na mě vlhkýma očima. „Tarle Cabote,“ zašeptala, „Jestli mám být prodána — kup mě.“

	Nechápavě jsem na ni pohlédl.

	„Proč?“

	Sklonila hlavu.

	Kamčak se natáhl přes Elizabeth a vytrhl mi z ruky láhev pagy. Pak chvilku zápolil s Aphris, než se mu konečně podařilo zvrátit jí hlavu, sevřít nos a vecpat hrdlo lahve mezi zuby. Se smíchem se bránila a vrtěla hlavou. Pak se však musela nadechnout a do hrdla jí stekl pořádný doušek ohnivé pagy. Zalapala po dechu a rozkašlala se. Pochybuji, že kdy okusila silnější nápoj než sladké turiánské víno. Stále ještě lapala po dechu a vrtěla hlavou. Kamčak ji tloukl dlaní do zad.

	„Proč?“ zeptal jsem se znovu.

	Místo odpovědi se však Elizabeth volnou levou rukou zmocnila láhve pagy, pohodila hlavou, a než mi došlo, co má v úmyslu, vypila pět poradných doušků pagy. Když jsem jí vytrhl láhev z ruky, měla vytřeštěné oči a asi desetkrát zamrkala. Pomalu vydechla, jako by se obávala, že místo dechu jí z úst vyšlehne plamen, a pak se pětkrát zachvěla a křečovitě a bolestně se rozkašlala. Udeřil jsem ji několikrát do zad, protože jsem se obával, že se zalkne. Konečně se zhluboka nadechla a zdálo se, že je opět v pořádku. Držel jsem ji kolem ramen. Náhle se obrátila a natáhla se nestoudně přes můj klín, jak jen jí to pouta dovolovala. Ohromilo mě to. „Protože jsem lepší než Dina nebo Tenčika,“ vzhlédla ke mně.

	„Ale ne lepší než Aphris,“ zvolala Aphris.

	„Ano,“ prohlásila Elizabeth, „lepší než Aphris.“

	„Vstávej, malá sleenice,“ řekl pobaveně Kamčak, „nebo tě budu muset nechat narazit na kůl, abych zachránil svou čest.“

	„Je opilá,“ sdělil jsem mu.

	„Některým mužům by se barbarka mohla líbit,“ řekla Elizabeth.

	Zvedl jsem Elizabeth znovu na kolena. „Nikdo mě nekoupí,“ zakvílela.

	Od Tučuků shromážděných kolem přišlo ihned několik nabídek a já se obával, že Kamčak se s Elizabeth Cardwellovou na místě rozloučí, pokud se mu bude některá z cen zamlouvat.

	„Prodej ji,“ radila mu Aphris.

	„Buď zticha, otrokyně,“ okřikla ji Elizabeth.

	Kamčak se hlasitě zasmál.

	Paga zřejmě stoupla Elizabeth Cardwellové rychle do hlavy. Zdálo se, že nedokáže udržet rovnováhu, a tak jsem jí nakonec dovolil, aby se o mě opřela a položila mi bradu na rameno.

	„Malé barbarce tvůj řetěz sluší,“ prohodil Kamčak.

	„Nesmysl,“ odsekl jsem.

	„Když se před hrami proti nám rozjeli Turiánci,“ pokračoval Kamčak, „všiml jsem si, že jsi ji chtěl zachránit.“

	„Chtěl jsem zachránit tvůj majetek,“ opravil jsem ho.

	„Líbí se ti,“ řekl Kamčak.

	„Nesmysl,“ sdělil jsem mu.

	„Nesmysl,“ opakovala po mně ospale Elizabeth.

	„Prodej mu ji,“ poradila mu Aphris a škytla.

	„Ty chceš být za každou cenu první dívkou,“ obvinila ji Elizabeth.

	„Být moje, zbavila bych se jí,“ prohlásila Aphris. „Je to jen barbarka.“

	Elizabeth zvedla hlavu z mého ramene a pohlédla mi do očí. „Jsem slečna Elizabeth Cardwellová, pane Cabote,“ oslovila mě anglicky, „chcete mě koupit?“

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Myslela jsem si to,“ povzdychla si rovněž anglicky a položila hlavu zpět na moje rameno.

	„Cožpak sis nevšiml,“ podivil se Kamčak, „Jak se pohybovala a jak dýchala, když jsi jí nasazoval pouta?“

	Příliš jsem o tom nepřemýšlel. „Asi ne,“ připustil jsem.

	„Proč myslíš, že jsem ti dovolil, abys ji spoutal?“

	„Nevím.“

	„Abych se přesvědčil,“ odpověděl Kamčak. „A je to skutečně tak, jak jsem si myslel, tvá ocel ji rozpaluje.“

	„Nesmysl,“ potřásl jsem hlavou.

	„Nesmysl,“ opakovala Elizabeth.

	„Chceš ji koupit?“ otázal se náhle Kamčak.

	„Ne,“ pravil jsem.

	„Ne,“ prohlásila Elizabeth.

	Měl jsem před sebou nelehký úkol a nemohl jsem si ještě uvázat na krk otrokyni.

	„Kdy začne představení?“ zeptala se Elizabeth Kamčaka.

	„Brzy,“ odpověděl.

	„Nevím,“ prohodila Elizabeth, „zda bych se měla dívat.“

	„Dovol jí vrátit se do vozu,“ navrhla Aphris.

	„Myslím,“ řekla Elizabeth, „že bych tam mohla doskákat po jedné noze.“

	Pochyboval jsem, že by to skutečně dokázala, zejména ve stavu, v jakém byla.

	„To bys asi mohla,“ podotkla Aphris, „máš svalnaté nohy.“

	Nohy Elizabeth Cardwellové mi nepřipadaly příliš svalnaté. Přesto však byla dobrou běžkyní.

	Elizabeth zvedla bradu z mého ramene. „Otrokyně,“ pronesla.

	„Barbarko,“ oplatila jí Aphris.

	„Pusť ji,“ vybídl mě Kamčak.

	Sáhl jsem do měšce, který mi visel u opasku, a vylovil klíček od pout.

	„Ne,“ prohlásila Elizabeth, „zůstanu.“

	„Pokud pán dovolí,“ dodala Aphris.

	„Ano,“ zamračila se Elizabeth, „pokud pán dovolí.“

	„Dobrá,“ svolil Kamčak.

	„Děkuji ti, pane,“ řekla Elizabeth zdvořile a opřela si zase hlavu o mé rameno.

	„Měl bys ji koupit!“ naléhal na mě Kamčak.

	„Ne,“ odmítl jsem.

	„Dám ti dobrou cenu,“ nabízel.

	To jistě, zasmál jsem se v duchu, Kamčak a dobrá cena.

	„Ne,“ řekl jsem.

	„Jak chceš,“ pokrčil Kamčak rameny.

	Oddychl jsem si.

	V té chvíli se na schodech otrokářského vozu objevila černě oděná postava ženy. Kamčak okřikl Aphris z Turie, aby byla zticha, a dloubl Elizabeth do žeber. „Dívejte se, mizerné kuchyňské otrokyně,“ vyzval je, „snad se něčemu přiučíte!“

	Dav ztichl. Mimoděk jsem se ohlédl a spatřil téměř až na konci jedné řady muže v kápi klanu mučitelů. Byl jsem si jist, že to byl týž muž, který mě často sledoval po táboře.

	Ihned jsem ho však pustil z hlavy a věnoval pozornost představení, jež mělo každým okamžikem začít. Aphris napjatě čekala, co se bude dít. Rty měla pootevřené. Kamčakovy oči svítily. Dokonce i Elizabeth zvedla hlavu z mého ramene a trochu se napřímila, aby lépe viděla.

	Ženská postava, zahalená do několika černých rouch a závojů, sestoupila po schůdcích z otrokářského vozu. Dole se zastavila a zůstala hodnou chvíli stát. Pak spustila hudba, nejprve bubínky, jež znázorňovaly tlukot dívčího srdce a dusot jejích prchajících nohou.

	Postava vystrašeně pobíhala do rytmu sem a tam, vyhýbala se pomyslným překážkám, zakrývala si oči dlaněmi a prodírala se davy lidí hořícího města. Přestože tančila sama, dokázala vytvořit dojem, že ji kdosi pronásleduje. V pozadí se objevil bojovník v šarlatovém plášti. I když se téměř nepohnul z místa, zdálo se, jako by se k ní neustále blížil. Ať se dívka rozběhla kamkoli, bojovník jí vždy stál v cestě. Nakonec jí na rameni spočinula jeho těžká ruka a dívka sklonila hlavu, pozvedla paže a celé její tělo strnulo v němém výkřiku beznaděje. Bojovník ji k sobě otočil a oběma rukama z ní strhl kápi a závoje.

	Z davu se ozývaly nadšené výkřiky.

	Dívka měla ve tváři stylizovaný taneční výraz děsu, přesto však stále zůstávala krásná. Samozřejmě že jsem ji viděl už předtím, stejně jako Kamčak, avšak i tentokrát, za světla ohně, mě měla čím překvapit — vlasy měla dlouhé, černé a hladké, stejně jako oči. Kůži měla snědou.

	Zdálo se, jako by bojovníka prosila, avšak ten se ani nepohnul. Pokusila se tedy zoufale vytrhnout z jeho sevření, což se jí ovšem nepodařilo.

	Bojovník poté sňal ruku z jejího ramene a dívka za vzrušeného výkřiku davu padla poníženě u jeho nohou a předvedla obřad odevzdání tak, že sklonila hlavu, zkřížila zápěstí a natáhla paže dopředu.

	Bojovník se od ní odvrátil a pozvedl ruku.

	Ze tmy mu kdosi podal řetěz a kroužek.

	Pokynul ženě, aby vstala, a ona se skloněnou hlavou uposlechla.

	Uchopil ji za bradu a s hlasitým cvaknutím, jež bylo slyšet v celé ohradě, jí připevnil na hrdlo turiánský kroužek. Řetěz, k němuž byl kroužek připevněn, byl mnohem delší než sirik a měřil nejméně sedm metrů.

	Dívka se začala pohupovat v rytmu hudby, jako by se chtěla od bojovníka vzdálit. Bojovník nechal řetěz úplně rozvinout, takže dívka od něho stála zhruba sedm metrů daleko. Schoulila se do sebe a v dlaních sevřela napjatý řetěz.

	Aphris a Elizabeth ji fascinovaně sledovaly. Ani Kamčak nedokázal od té ženy odvrátit zrak.

	Hudba zmlkla.

	Pak s náhlostí, při níž jsem sebou až trhl a diváci kolem mě vykřikli nadšením, začala hudba znovu divoce hrát. Dívka se změnila v zuřivou spoutanou larlici trhající za řetězy, odhodila černá roucha a stanula před našimi zraky oděná v průsvitném žlutém hedvábí rozkoše. V jejím barbarském tanci byl nyní hněv a nenávist, běsnění tak velké, že dokonce cenila zuby a vrčela. Otočila se v poutech kolem své osy, jak jí dovoloval turiánský kroužek. Kroužila kolem bojovníka jako uvězněný měsíc kolem šarlatového slunce, stále se držíc na vzdálenost napjatého řetězu. Potom bojovník uchopil řetěz výše a kousek po kousku ji k sobě přitahoval. Občas jí dovolil opět se trochu vzdálit, nikdy však ne na celou délku řetězu.

	Tanec se skládal z několika částí, jejichž provedení záviselo na celkové délce okruhu, který byl dívce řetězem povolen. Některé části byly velmi pomalé a tanečnice při nich téměř stála na místě a pouze tu a tam pohnula hlavou či rukou. Jiné byly vzdorné a rychlé či graciézní a prosebné, velkolepé i jednoduché, hrdé i lítostivé. V každé z nich se však dívka o něco přiblížila k bojovníkovi v šarlatovém plášti. Nakonec sevřel v dlani její turiánský kroužek, přitáhl vyčerpanou a soucit budící dívku ke svým rtům a přemohl ji svým polibkem. Tehdy mu položila paže kolem krku, poslušně sklonila hlavu na jeho hruď a nechala se zvednout a odnést od ohně.

	Diváci, včetně Kamčaka a mě, zasypali písek poblíž ohniště zlatými mincemi.

	„Byla úžasná,“ zvolala Aphris z Turie.

	„Netušila jsem, že žena může být tak krásná,“ řekla Elizabeth a oči se jí leskly.

	„Byla opravdu skvělá,“ přisvědčil jsem.

	„Zatímco já,“ zabručel Kamčak, „mám jen mizerné otrokyně k varnému kotli!“

	Kamčak a já jsme povstali. Aphris náhle přitiskla tvář k jeho stehnu a sklopila zrak. „Dnes v noci,“ šeptala, „mě učiň svou otrokyní.“

	Kamčak ji uchopil za vlasy a zvedl jí hlavu. Hleděla na něho s pootevřenými rty.

	„Už jsi mou otrokyní několik dní,“ poznamenal.

	„Dnes v noci,“ žádala, „prosím, pane, dnes v noci!“

	Kamčak ji s triumfálním výkřikem zvedl a spoutanou si ji přehodil přes rameno. Dívka přidušeně vykřikla. Tučuk s ní odkráčel z uzavřené ohrady a prozpěvoval si přitom jakousi tučuckou píseň.

	U východu se krátce zastavil a obrátil se k Elizabeth a ke mně. Pozvedl pravici ve velkorysém gestu. „Po zbytek noci,“ zvolal, „Je malá barbarka tvá!“ Pak se opět obrátil a zmizel za zástěnou.

	Zasmál jsem se.

	Elizabeth Cardwellová za ním hleděla. Pak se podívala na mě. „To smí udělat, že?“ zeptala se.

	„Jistě,“ přisvědčil jsem.

	„Jistě,“ opakovala hluše. „Proč ne?“ Pak trhla pouty, avšak při pokusu vstát málem upadla a zabořila levou ruku do hlíny. „Nechci být otrokyně!“ křičela. „Nechci být otrokyně!“

	„Je mi líto,“ řekl jsem.

	Pohlédla na mě. V očích se jí leskly slzy. „Nemá právo!“

	„Má právo,“ řekl jsem.

	„Jistě,“ sklonila hlavu a rozplakala se. „Je to jako s knihou, židlí nebo zvířetem. Je tvá! Vezmi si ji! Nech si ji do zítřka! Vrať ji ráno — až s ní budeš hotov!“

	Hořce se zasmála a hleděla stále do země.

	„Myslel jsem, že sis přála, abych tě koupil,“ nadhodil jsem. Bavilo mě si ji trochu dobírat.

	„Cožpak nerozumíš?“ zeptala se mě. „Mohl mě dát komukoli — nejen tobě — ale komukoli, komukoli!“

	„To je pravda,“ připustil jsem.

	„Komukoli!“ vzlykala. „Komukoli! Komukoli!“

	„Jsi příliš rozrušená,“ napomenul jsem ji.

	Potřásla hlavou, vzhlédla ke mně a přes slzy se na mě usmála. „Zdá se, pane,“ řekla, „že po přechodnou dobu patřím tobě.“

	„Zdá se,“ připustil jsem.

	„Odneseš mě na rameni do vozu,“ zeptala se žertem, „Jako Kamčak Aphris z Turie?“

	„Odpusť,“ řekl jsem.

	Shýbl jsem se a sňal dívce okovy.

	Povstala a pohlédla na mě. „Co se mnou uděláš?“ zeptala se s úsměvem. „Pane?“

	„Nic,“ opětoval jsem její úsměv. „Neměj obavy.“

	„Vážně?“ otázala se a pochybovačně nadzvedla obočí. Pak sklopila zrak. „To jsem opravdu tak ošklivá?“

	„Ne,“ odpověděl jsem, „nejsi ošklivá.“

	„Ale ty mě nechceš?“

	„Ne.“

	Vyzývavě se na mě podívala a pohodila hlavou. „Proč ne?“

	Co jsem jí mohl říct? Byla půvabná, ale ve svém postavení spíše k politování. Cítil jsem s ní. Bývalá sekretářka, tak daleko od svého světa, svých tužek, psacího stroje, stolních kalendářů a poznámkového bloku, bezmocná, vydaná Kamčakovi na milost a nemilost, měla být dnes v noci má, budu-li chtít.

	„Jsi jen malá barbarka,“ řekl jsem jí. Stále jsem v ní viděl vyděšenou dívku v žlutém kostýmku, vrženou do zápasu, který přesahoval její chápání, a do značné míry i mé. Potřebovala, aby ji někdo chránil, staral se o ni a dodával jí odvahy. Nedokázal jsem si ji představit ve svém náručí ani její bezelstná krotká ústa na svých, protože pro mě stále zůstávala nešťastnou Elizabeth Cardwellovou, nevinnou a nic nechápající obětí nevysvětlitelného přesunu a nečekaného a nespravedlivého ponížení do otroctví. Pocházela ze Země a neměla ani ponětí, jaký plamen by její slova mohla zapálit v srdci gorejského bojovníka, nechápala, jaké je její postavení ve vztahu ke svobodnému muži, jemuž byla poskytnuta na několik hodin. Nemohl jsem jí říct, že jiný bojovník na mém místě by ji ihned odtáhl do tmy mezi vysokými koly otrokářského vozu. Byla nevědomá a svým způsobem pošetilá — patřila na Zem, nikoli na Gor, nebyla Gorejka, připravená žít v tomto barbarském světě, ale Pozemšťanka, a takovou už navždy zůstane — bystrá, hezká dívka s poznámkovým blokem, jako mnoho dalších pozemských děvčat, která nejsou muži, ale netroufají si být ani ženami.

	„Ale,“ přiznal jsem a pohladil ji po tváři, „Jsi hezká malá barbarka.“

	Dlouho mi hleděla do očí a pak je náhle sklopila a rozplakala se. Chtěl jsem ji sevřít v náručí, abych ji utěšil, ale ona mě odstrčila, otočila se a vyběhla z ohrady.

	Hleděl jsem překvapeně za ní.

	Pak jsem pokrčil rameny a rovněž opustil ohradu. Pomyslel jsem si, že bych se před návratem měl ještě pár hodin procházet mezi vozy.

	Vzpomněl jsem si na Kamčaka. Přál jsem mu to. Nikdy jsem ho neviděl tak spokojeného. Starosti mi však dělala Elizabeth, protože se té noci podle mého názoru chovala podivně. Napadlo mě, zda se neobává, že už nebude první dívkou ve voze. Mohla být dokonce i prodána. Když jsem viděl Kamčaka se svou Aphris, nepřipadala mi ani jedna z těchto možností nepravděpodobná. Elizabeth měla důvod k obavám. Samozřejmě jsem mohl Kamčaka požádat, aby ji prodal laskavému pánovi, avšak Kamčak, jakkoli obvykle vcelku ochotný vyhovět mým prosbám, by se nepochybně více zajímal o nabízenou cenu. Kdybych měl peníze, mohl jsem ji koupit a pokusit se pro ni najít laskavého pána sám. Pomyslel jsem si, že Conrad z národa Kassarů by snad byl takovým pánem. Pokud jsem ovšem věděl, získal při posledních hrách turiánskou dívku. Ne každý muž stojí o necvičenou barbarku, i kdyby ji měl dostat darem, protože ji pak musí živit. Toto jaro navíc nebyla u nomádů o dívky nouze. Přestože některé z nich neprodělaly výcvik, měly proti Elizabeth Cardwellové tu nespornou výhodu, že pocházely z Goru.

	Byl to ode mě nerozum, že jsem si koupil další láhev pagy. Snad jsem to udělal proto, abych se na dlouhé procházce nějak zabavil.

	Vypil jsem asi čtvrtinu lahve, když jsem náhle spatřil jakýsi záblesk na lakovaných prknech jednoho z vozů, který jsem právě míjel. Instinktivně jsem se sehnul. Těsně kolem hlavy mi proletěla kviva a zaryla se na sedm centimetrů hluboko do dřevěné bočnice. Odhodil jsem láhev stranou, až z ní vyšplíchla paga, a obrátil jsem se. Asi patnáct metrů ode mě se mezi vozy mihla tmavá postava muže s kápí, příslušníka klanu mučitelů, který mě sledoval. Muž se otočil a prchal pryč. Tasil jsem meč a rozběhl se za ním, avšak po několika metrech jsem se zapletl mezi pár kaiil, jež se vracely z lovu na otevřené stepi. Než se mi podařilo uniknout z dosahu jejich vzpínajících se těl a podlézt pod lanem, které je poutalo k sobě, útočník byl pryč. Vysloužil jsem si jen rozzlobený křik muže, který kaiily vedl. Jedno z těch zlomyslných zvířat na mě dokonce zaútočilo a roztrhlo mi rukáv tuniky.

	Rozzlobeně jsem se vrátil a vytrhl kvivu z bočnice vozu.

	Majitel vozu, který byl samozřejmě zvědavý, co se děje, mezitím vyšel ven. V ruce držel malou pochodeň a zamračeně si prohlížel zářez v bednění. „Špatný vrh,“ poznamenal mrzutě.

	„Snad,“ připustil jsem.

	„Ale za daných okolností,“ dodal a podíval se na mě, „možná nebyl tak špatný.“

	„Možná ne,“ řekl jsem.

	Našel jsem láhev a zjistil, že v prohlubni pod hrdlem ještě zbylo trochu pagy. Otřel jsem hrdlo a podal láhev muži. Lokl si z ní, otřel si ústa a přenechal mi zbytek. Dopil jsem láhev a odhodil ji do odpadní díry, kterou kopali a pravidelně vyklízeli mužští otroci.

	„To není špatná paga,“ poznamenal muž.

	„Ano,“ přisvědčil jsem, „je docela dobrá.“

	„Smím se podívat na tu kvivu?“ otázal se muž.

	Podal jsem mu ji.

	„Zajímavé,“ prohodil.

	„Co?“ podivil jsem se.

	„Ta kviva.“

	„A co je na ní zajímavého?“

	„Je paravacijská.“

	

		Kapitola třináctá
Přepadení



	K mému zděšení nebyla ráno Elizabeth Cardwellová nikde k nalezení.

	Kamčak byl vzteky bez sebe. Vystrašená Aphris, znalá gorejských způsobů a prudké povahy Tučuků, raději mlčela.

	„Nevypouštěj lovecké sleeny,“ žádal jsem Kamčaka.

	„Budu je mít na vodítku,“ odsekl.

	S obavami jsem pohlédl na dva dlouhé šestinohé lovecké sleeny se světle hnědou srstí. Byli uvázáni na řetězu a Kamčak jim dával čichat k rypsové pokrývce, jež tvořila Elizabethino lůžko. Tiskli uši ke svým trojúhelníkovým hlavám a těla se jim neklidně vlnila. Střídavě vysunovali a zase zatahovali drápy na tlapách. Pozvedli hlavy, zarejdili s nimi ze strany na stranu a pak zabořili čenichy do země a začali vzrušeně kňučet. Věděl jsem, že nejprve vyrazí po pachové stopě k zakryté ohradě, kde jsme minulé noci zhlédli představení.

	„V noci se nejspíš skrývala někde mezi vozy,“ prohodil Kamčak.

	„Já vím,“ řekl jsem, „— pastevečtí sleeni.“ Za svitu tří gorejských měsíců by na otevřené stepi roztrhali dívku na kusy.

	„Nebude daleko,“ prohlásil Kamčak.

	Vyšvihl se do sedla své kaiily a řetěz, na němž držel vzrušeně skákající sleeny, omotal kolem hrušky sedla.

	„Co s ní uděláš?“ otázal jsem se.

	„Useknu jí nohy,“ řekl Kamčak, „uříznu nos a uši, vyrazím jedno oko — a pak ji propustím, aby žila mezi vozy, jak dovede.“

	Než jsem se stačil za Elizabeth u rozezleného Tučuka přimluvit, lovečtí sleeni se začali divoce vzpínat na zadních nohou, hrabali ve vzduchu, lomcovali řetězy a strhávali kaiilu s sebou.

	„Pia!“ vykřikl Kamčak.

	K vozu přicházela Elizabeth Cardwellová. Na rameni měla dřevěné vahadlo s dvěma koženými kbelíky, z nichž šplíchala voda.

	Aphris radostně vykřikla, rozběhla se k Elizabeth a k mému údivu ji políbila a pomáhala jí s vodou.

	„Kde jsi byla?“ otázal se přísně Kamčak.

	Elizabeth zvedla hlavu a pohlédla na něho s nevinným výrazem ve tváři. „Pro vodu.“

	Sleeni na ni nepřestávali dotírat. Ucouvla k vozu a starostlivě je pozorovala. „To jsou ale vzteklá zvířata,“ poznamenala.

	Kamčak pohodil hlavou a bouřlivě se rozesmál. Elizabeth se na mě ani nepodívala.

	Kamčak náhle zvážněl. „Jdi do vozu,“ přikázal dívce. „Přines náramky a bič a postav se ke kolu.“

	Pohlédla na něho, ale nezdálo se, že má strach. „Proč?“ zeptala se.

	Kamčak sesedl. „Byla jsi pro vodu příliš dlouho.“

	Elizabeth a Aphris se odebraly do vozu.

	„Udělala dobře, že se vrátila,“ pravil Kamčak.

	Souhlasil jsem s ním, ale neřekl jsem to nahlas. „Zřejmě šla pro vodu,“ podotkl jsem.

	„Líbí se ti, že?“ prohodil Kamčak.

	„Je mi jí líto,“ odpověděl jsem.

	„Užil jsi ji včera v noci?“

	„Neviděl jsem ji od té doby, co opustila ohradu.“

	„Kdybych to věděl,“ prohlásil Kamčak, „vyrazil bych se sleeny ještě minulou noc.“

	„Pak je tedy pro to děvče štěstí,“ řekl jsem, „že jsi to nevěděl.“

	„To ano,“ usmál se Kamčak. „Proč jsi ji neužil?“

	„Je to jen dívka.“

	„Je to žena plná touhy.“

	Pokrčil jsem rameny.

	Elizabeth se mezitím vrátila s bičem a náramky a podala je Kamčakovi. Potom se postavila k levému zadnímu kolu vozu. Kamčak ji otočil čelem ke kolu, zvedl jí ruce nad hlavu a připoutal je k loukoti a jednomu z paprsků.

	„Nomádům nelze uprchnout,“ řekl.

	„Já vím,“ odpověděla s hlavou hrdě vztyčenou.

	„Lhala jsi mi,“ prohlásil, „když jsi řekla, že jsi šla pro vodu.“

	„Bála jsem se.“

	„Víš, kdo se bojí říct pravdu?“

	„Ne.“

	„Otrokyně.“

	Strhl z ní larlí kožešinu a já si pomyslel, že už ji zřejmě nikdy nebude smět nosit.

	Stála bez pohnutí, oči měla zavřené a pravou tvář tiskla ke kožené loukoti kola. Zpod pevně zavřených víček jí vytryskly slzy, ale jinak se držela skvěle a nevydala ze sebe ani hlásku.

	Konečně ji Kamčak, spokojen, odvázal od kola. Ihned jí však spoutal zápěstí před tělem. Stála se skloněnou hlavou a třásla se po celém těle. Pak ji uchopil za spoutané ruce a zvedl jí je nad hlavu.

	„Myslíš,“ obrátil se ke mně Kamčak, „že je to jen dívka.“

	Mlčel jsem.

	„Jsi blázen, Tarle Cabote,“ řekl.

	Neodpověděl jsem.

	Kamčak dosud držel v pravé ruce stočený otrokářský bič.

	„Otrokyně,“ oslovil Elizabeth.

	Vzhlédla k němu.

	„Chceš sloužit mužům?“

	Se slzami v očích potřásla záporně hlavou. Pak jí hlava opět klesla na prsa.

	„Dívej se,“ vyzval mě Kamčak.

	Pak, dříve než mi došlo, co zamýšlí, podrobil Elizabeth Cardwellovou tomu, čemu se mezi otrokáři říká polaskání bičem. Nejlépe je to udělat nečekaně jako Kamčak a dívku tím překvapit. Elizabeth náhle vykřikla a pohodila hlavou na stranu. Ohromeně jsem zpozoroval, že na ten dotek bezděčně reaguje. Polaskání bičem se mezi otrokáři používá nejčastěji proto, aby se dívka projevila.

	„Je to žena,“ prohlásil Kamčak. „Nevšiml sis její tajné touhy? — Že je dychtivá a připravená — že je vhodnou kořistí pro pánovu ocel — že je to žena, a otrokyně?“

	„Ne!“ vykřikla Elizabeth Cardwellová. „Ne!“

	Avšak Kamčak ji odtáhl za náramky k prázdné kleci pro sleeny, postavené na nízkém vozíku, a vstrčil ji spoutanou dovnitř.

	V nízké úzké kleci se nemohla postavit, a tak klečela a svírala v dlaních mříže. „To není pravda!“ křičela.

	„Otrokyně,“ vysmál se jí Kamčak. Zabořila tvář do dlaní a rozplakala se. Věděla stejně dobře jako my, že se projevila — že se v ní vzedmula touha, kterou její současné odmítání nemohlo popřít — stejně jako význam její krásy, který snad poprvé dala nevědomky najevo nám, stejně jako sobě.

	Reagovala zcela jako žena.

	„To není pravda!“ šeptala a vzlykala víc než po krutých ranách bičem. „To není pravda!“

	Kamčak na mě pohlédl. „Večer zavolám kováře.“

	„Nedělej to,“ řekl jsem mu.

	„Musím.“

	„Pročpak?“

	Ponuře se na mě usmál. „Byla pro vodu příliš dlouho.“

	Mlčel jsem. Na Tučuka nebyl Kamčak zlý. Uprchlí otroci se často trestali mučením, jež končilo smrtí. Neudělal Elizabeth Cardwellové nic horšího, než se nomádským otrokyním obvykle dělává, včetně těch, jež se nikdy neodváží neuposlechnout příkazu či odmlouvat. Elizabeth měla svým způsobem štěstí. Jak by Kamčak mohl podotknout, nechal ji žít. Nepředpokládal jsem, že Elizabeth bude ještě někdy v pokušení utéct.

	Aphris tiše přiběhla ke kleci a přinesla Elizabeth vodu. Plakala.

	Pokud ji Kamčak viděl, nijak jí v tom nebránil. „Pojď,“ vyzval mě, „u vozu Jačiho z klanu koželuhů je nová kaiila, na kterou se chci podívat.“

	Kamčaka čekalo ten den hodně práce.

	Kaiilu u vozu Jačiho z klanu koželuhů Kamčak nekoupil, přestože mně se to zvíře líbilo. Kamčak si však po zběžné prohlídce omotal kolem levého předloktí silnou kožešinu a udeřil zvíře do čenichu. Kaiila nereagovala tak rychle, jak by si přál, protože když se mu podařilo vyprostit levou paži z její tlamy a uskočit z dosahu ostrých tesáků, našel na kožešině jen čtyři úzké rýhy.

	„Takové pomalé zvíře,“ prohodil, „by mě v boji mohlo stát život.“ Pomyslel jsem si, že má možná pravdu. Kaiila a její jezdec bojují v bitvě společně jako jediné divé zvíře, ozbrojené kopím a tesáky. Po prohlídce kaiily Kamčak navštívil vůz, v němž probral krytí jedné ze svých krav majitelovým býkem výměnou za podobnou laskavost z jeho strany. Tato záležitost byla domluvena k obapolné spokojenosti.

	V jiném voze Kamčak smlouval o sadu kviv ukutých v Aru, a když dosáhl přijatelné ceny, zařídil si, aby ji donesli spolu s novým sedlem k jeho vozu druhý den ráno. Poobědvali jsme sušené bosčí maso a pagu a poté jsme zamířili ke Kutaitučikovu vozu, kde se na nízkém pódiu poradil s několika tučuckými muži. Už dříve jsem poznal, že Kamčak má mezi Tučuky významné postavení. Jakmile se Kamčak rozloučil s Kutaitučikem a ostatními, zastavil se u kováře a k mé nelibosti s ním domluvil, aby přišel ještě téže noci.

	„Nemohu ji pořád držet v kleci pro sleeny,“ řekl. „Kolem vozu je spousta práce.“ Pak Kamčak vypůjčil dvě kaiily od jednoho tučuckého bojovníka, který nám je ochotně přenechal, ačkoli já jsem ho předtím nikdy neviděl, a vzal mě s sebou do Údolí znamení.

	Přejeli jsme nízký kopec a spatřili velký počet stanů, postavených do kruhu kolem velké travnaté plochy. Tato plocha o průměru dvou set metrů byla doslova poseta stovkami malých kamenných oltářů. Uprostřed stál kulatý kruhový stupínek s velkým čtverhranným oltářem, k němuž vedly schůdky ze všech čtyř stran. Na jedné straně jsem spatřil znak Tučuků a na dalších znaky Kassarů, Katajů a Paravacijů.

	O paravacijské kvivě, která mě minulé noci téměř zasáhla, jsem se v rannímu shonu okolo zmizelé Elizabeth a během odpoledních pochůzek Kamčakovi nezmínil. Rozhodl jsem se, že mu o tom někdy povím, ne však toho večera, kdy jsem očekával ve voze chmurnou náladu, a to i přesto, že Kamčak se zdál být spokojen s dohodou, již uzavřel s pastevcem ohledně křížení dobytka, a dobrou koupí sady kviv a sedla.

	Po vnějším obvodu kruhu byla uvázána spousta zvířat, vedle nichž stáli haruspexové. Předpokládal jsem, že je zde přinejmenším tolik haruspexů, kolik je oltářů uvnitř kruhu. Mezi zvířaty jsem spatřil mnoho verrů a zdomácnělých tarsků se zabroušenými kly, klece s poletujícími vuly, několik sleenů, kaiil, ba dokonce i bosků. Vedle paravacijských haruspexů stáli otroci v okovech. Kamčak mi řekl, že Tučukové, Kassaři a Katajové nikdy neobětují otroky, protože srdce a játra otroků se pro vykládání znamení nehodí. Konec konců, jak poznamenal Kamčak, kdo by věřil turiánskému otroku v tak důležité věci, jakou je volba ubara sana. Připadalo mi to logické a byl jsem si jist, že i otroci chápali nevyvratitelnost tohoto argumentu. Obětovaná zvířata později slouží jako pokrm, takže čtení znamení zdaleka není plýtváním masem, ale naopak dobou hojnosti mezi nomády, kteří pokládají čtení znamení, pokud ovšem neskončí volbou ubara sana, za vhodnou příležitost k veselí a hostinám. Zmínil jsem se už o tom, že ubar san nebyl zvolen déle než sto let.

	Čtení znamení ještě nezačalo. Haruspexové dosud nezaujali svá místa u oltářů, na nichž hořely ohníčky živené bosčím trusem. Do těchto ohníčků již dříve vložili kadidelnice, jež připomínaly malá zápalná dřívka.

	Kamčak a já jsme sesedli a z obvodu kruhu sledovali čtyři hlavní haruspexe národů, kteří se blížili k velkému oltáři uprostřed pole. Za nimi kráčeli další čtyři haruspexové, každý z jednoho národa, kteří nesli velkou dřevěnou klec s tuctem bílých vulů, domestikovaných holubů. Klec položili na oltář. Povšiml jsem si, že každý z haruspexů měl přes rameno přehozen bílý plátěný vak, který připomínal rypsový pytel, v němž rolníci uchovávají semena.

	„Toto je první znamení,“ vysvětloval Kamčak, „— znamení, které ukáže, zda znamení jsou příznivě nakloněna tomu, aby bylo možné číst znamení.“

	„Ach tak,“ řekl jsem.

	Čtyři haruspexové nejprve pozvedli ruce k nebi, jež bylo v tu chvíli blankytně modré, a vyslovili příslušnou prosbu. Potom náhle vhodili hrst čehosi — pravděpodobně zrní — k holubům do dřevěné klece.

	I z místa, kde jsem stál, jsem spatřil, že holubi se na zrní hladově vrhli.

	Čtyři čarodějové se obrátili čelem k nižším čarodějům a všem přítomným a zvolali: „Je příznivé!“

	Přítomní po jejich slovech radostně vykřikli.

	„Tato část čtení znamení dopadne vždy dobře,“ poznamenal Kamčak.

	„Jak to?“ zajímal jsem se.

	„Nevím,“ řekl. Pak na mě mrkl. „Snad proto, že vuli se tři dny před čtením znamení nekrmí.“

	„Snad,“ připustil jsem.

	„Dal bych si láhev pagy,“ prohlásil Kamčak.

	„Já také,“ přiznal jsem se.

	„Kdo ji koupí?“

	Nehodlal jsem odpovědět.

	„Mohli bychom se vsadit,“ navrhl.

	„Koupím ji,“ řekl jsem.

	Ostatní haruspexové nomádských národů nyní vyrazili i se svými zvířaty k oltářům. Čtení znamení trvá několik dní a spotřebují se při něm stovky zvířat. Z každého dne se pořizuje záznam. Právě když jsme odcházeli, slyšel jsem, jak jeden z haruspexů volá, že našel játra s příznivým znamením. Muž od sousedního oltáře k němu přiběhl a oba se začali o cosi přít. Pomyslel jsem si, že čtení znamení je jistě nesmírně složitá záležitost, jíž se dokáže úspěšně zhostit jen zkušený vykladač s krajně pronikavým úsudkem. Ještě po cestě ke kaiile jsem zaslechl další dva haruspexe vykřikovat, že pro změnu našli játra zaručeně nepříznivá. Kolem oltářů procházeli úředníci s pergamenovými svitky a zřejmě zapisovali jména, původ a nálezy haruspexů. Čtyři hlavní haruspexové národů zůstávali u velkého ústředního oltáře, k němuž pomocníci pomalu přiváděli bílého boska.

	Už se stmívalo, když jsme s Kamčakem dorazili k otrokářskému vozu, kde jsme si koupili láhev pagy.

	Po cestě jsme minuli dívku z Cosu, zajatou stovky pasangů odsud při nájezdu na karavanu, jež měla namířeno do Aru. Byla přivázána nahá k hlavě kola, které leželo na zemi, a na stehně měla čerstvě vypálenou značku čtyř bosčích rohů. Plakala. Kovář se právě zvedal od svého nářadí a držel malý otevřený kroužek ze zlata, rozžhavené kovové šídlo a kleště. Odvrátil jsem se. Zaslechl jsem, jak dívka vykřikla.

	„Cožpak Korobánci neoznačují své otrokyně a nenasazují jim kroužek?“ otázal se Kamčak.

	„Ano,“ připustil jsem, „dělají to.“

	Stále jsem musel na plačící dívku z Cosu myslet. Totéž mělo potkat téže noci, nebo jiné, i Elizabeth Cardwellovou. Pořádně jsem si přihnul z láhve. Rozhodl jsem se, že dívku nějak zachráním před krutým osudem, který jí Kamčak určil.

	„Jsi nějak zamlklý,“ poznamenal Kamčak a vzal mi láhev.

	„Musí do Kamčakova vozu přijít kovář?“ zeptal jsem se.

	Kamčak se na mě překvapeně podíval. „Ano,“ přisvědčil.

	Upřeně jsem se zahleděl na lakovaná prkna podlahy vozu.

	„Nemáš s tou barbarkou slitování?“

	Kamčak nedokázal přesně vyslovit její jméno, jež mu připadalo barbarsky dlouhé a složité. Říkal něco jako „Eliz-a-beth-card-vella“, dodávaje na konec hlásku „a“, která je obvyklým zakončením ženských gorejských jmen. Nikdy se nenaučil, podobně jako většina rodilých Gorejců, správně vyslovovat „w“, protože tato hláska se v gorejštině téměř nevyskytuje, vyjma několika neobvyklých výrazů barbarského původu. Hláska „w“ je poměrně složitá a jako mnoho podobných zvuků se nejlépe učí v krátkém období raného dětství, kdy je jazyková přizpůsobivost člověka nejvyšší a kdy je možné si plynně osvojit jakýkoli jazyk. Na druhou stranu však Kamčak dokázal celkem snadno vyslovit poslední dvě slabiky, jež jsem zde zapsal jako „vella“, a občas je používal místo Elizabethina jména. Nejčastěji o ní však, stejně jako já, hovořil jako o malé barbarce. Po několika prvních dnech jsem s ní odmítl mluvit anglicky, protože jsem se domníval, že by bylo žádoucí, aby se naučila mluvit, myslet a rozumět gorejsky co nejdříve. Nyní už jazyk ovládala dost dobře. Neuměla ovšem číst. Byla negramotná.

	Kamčak na mě chvilku hleděl. A pak se rozesmál, naklonil se ke mně a poplácal mě po rameni. „Je to jen otrokyně!“ zachechtal se.

	„Nemáš s ní slitování?“ tázal jsem se.

	Opřel se a na okamžik zvážněl. „Ano,“ připustil, „mám malou barbarku rád.“

	„Tak proč?“

	„Utekla.“

	To jsem nepopíral.

	„Musí dostat za vyučenou.“

	Mlčel jsem.

	„Kromě toho,“ dodal Kamčak, „ve voze je těsno — a musím ji připravit na prodej.“

	Vzal jsem si od něho láhev pagy a znovu se zhluboka napil.

	„Chceš ji koupit?“ zeptal se.

	Pomyslel jsem na Kutaitučikův vůz a zlatou kouli. Čtení znamení začalo. Musel jsem se pokusit — téže noci nebo některé z příštích — odcizit vejce a dopravit je nějak do Sardaru. Už jsem měl na jazyku „ne,“ ale potom jsem si vzpomněl na plačící dívku z Cosu, připoutanou ke kolu. Nebyl jsem si jist, zda budu schopen zaplatit Kamčakovu cenu. Vzhlédl jsem.

	Kamčak však náhle pozvedl ruku a gestem mi naznačil, abych byl tiše.

	Povšiml jsem si, že i ostatní Tučukové ve voze znehybněli.

	Potom jsem i já zaslechl vzdálené troubení na bosčí roh.

	Kamčak vyskočil. „Tábor byl přepaden!“ vykřikl.

	

		Kapitola čtrnáctá
Tarnští jezdci



	Seskočili jsme s Kamčakem ze schůdků otrokářského vozu. Venku už bylo mnoho mužů, někteří s pochodněmi. Všichni pospíchali ke svým kaiilám. Zelené, modré a žluté válečné svítilny už hořely na žerdích a označovaly shromaždiště orlu, jednotky sta mužů, a oralu, jednotky tisíce mužů. Každý bojovník nomádů, jímž byl každý zdravý muž, patří k některému orlu, jednotce o deseti mužích. Taková jednotka je součástí orlu a každý orlus je součástí oralu. Ti, kteří se s nomády setkali jen zběžně při rychlém nájezdu, si často myslí, že postrádají vojenskou organizaci, a někdy je považují za šílené hordy zdivočelých bojovníků. To však zdaleka není pravda. Každý muž zná svou úlohu v orlu a postavení vlastní jednotky ve vyšších jednotkách. Ve dne jsou rychlé přesuny těchto malých jednotek řízeny troubením na bosčí roh a praporcem, v noci pak troubením a válečnými svítilnami.

	Kamčak a já jsme nasedli na kaiily, na nichž jsme přijeli, a prodírali jsme se davem ke svému vozu.

	Jakmile zazní bosčí roh, ženy zakryjí ohně a připraví mužům šípy, luky a oštěpy. Kvivy zůstávají vždy v sedlových pouzdrech. Potom ženy zapřáhnou bosky a spoutají otroky, kteří by jinak mohli využít zmatku.

	Poté ženy vyšplhají na vysoké bočnice vozů a sledují vzdálené válečné svítilny. Jejich signály dovedou číst stejně dobře jako muži a poznají, zda je třeba vozy přemístit a kam.

	Kdesi křičelo dítě, které zřejmě násilím vtáhli do vozu.

	Zakrátko jsme s Kamčakem dospěli k našemu vozu. Aphris prokázala dobrou předvídavost a zapřáhla bosky. Kamčak rozdupal oheň hořící vedle vozu. „Co se děje?“ vyhrkla Aphris.

	Kamčak ji vzal drsně za loket a postrčil ji ke kleci pro sleeny, kde klečela vyděšená Elizabeth Cardwellová. Kamčak odemkl klec a vtlačil Aphris dovnitř k Elizabeth. Jako otrokyni ji bylo třeba zavřít, aby se nemohla zmocnit zbraně či pokusit se zapálit vozy.

	„Prosím!“ vykřikla a natahovala k němu ruce skrz mříže.

	Kamčak však zabouchl dveře a otočil klíčkem v zámku.

	„Pane!“ ječela. Věděl jsem, že je pro ni lepší být v kleci, než kdyby byla přivázána k vozu či dokonce ke kolu. Vozy bývají za turiánských nájezdů spáleny.

	Kamčak mi hodil oštěp, toulec se čtyřiceti šípy a luk. Kaiila, na níž jsem jel, měla v sedle kvivy, laso a bolu. Potom skočil z nejvyššího schodu zpět do sedla své kaiily a vyrazil po zvuku bosčích rohů.

	„Pane!“ slyšel jsem volat Aphris.

	Za pouhých několik gorejských ihnů jsme dorazili k vnitřnímu okraji stád. Tam se už v délce několika pasangů řadili jezdci s oštěpy v rukou a nespouštěli oči z válečných svítilen.

	Kamčak se rozjel přímo k nim, avšak nezařadil se ani do jedné z jednotek. Místo toho je všechny tryskem předjel a připojil se ke skupince několika vyčkávajících bojovníků na kaiilách. Rychle se s nimi poradil a pak zvedl ruku. Na tento povel se na žerdích objevily červené válečné svítilny a k mému úžasu se stáda bosků před muži na několika místech rozestoupila, poháněna pastevci a sleeny. Jezdci na kaiilách se pak s překvapující rychlostí seřadili do zástupů a vyrazili mezerami mezi zvířaty za svítilnami vpřed.

	Jel jsem po Kamčakově boku. Za pouhý okamžik jsme projeli neklidně bučícím stádem na volnou step. Ve svitu gorejských měsíců se nám otevřel pohled na stovky zabitých bosků. Asi dvě stě metrů před námi se obracela na ústup tisícovka bojovníků na tharlarionech.

	Místo aby dal Kamčak povel k pronásledování, zarazil náhle svou kaiilu a totéž za ním s dupotem provedla tučucká jízda. Mezi dvěma červenými svítilnami se na žerdích objevila žlutá.

	„Dej povel k pronásledování!“ zvolal jsem.

	„Počkat!“ vykřikl. „Oklamali nás! Oklamali nás!“

	Přitáhl jsem otěže své kaiily a zastavil.

	„Poslouchej!“ zašeptal Kamčak zděšeně.

	V dálce jsem zaslechl hluk, který připomínal tlukot křídel, a pak jsem v bledé záři tří měsíců Goru ke své hrůze spatřil tarnské jezdce mířící přímo k táboru. Bylo jich několik set, snad tisíc. Nad hlavami nám zněly údery tarnských bubnů, usměrňující let jednotlivých formací.

	„Nechali jsme se oklamat!“ zvolal Kamčak a obrátil kaiilu.

	Okamžitě jsme se tryskem rozjeli zpět do tábora. Řady jezdců, které jsme míjeli, zůstaly stát, a pak se obrátily tak, že poslední řada byla nyní první, a následovaly nás.

	„Každý bránit svůj vůz!“ zavelel Kamčak.

	Na žerdích se nyní objevily dvě žluté a jedna červená svítilna.

	Přítomnost tarnských jezdců nad rovinami jihu mě překvapila. Nejbližší tarnské jednotky se nacházely, pokud jsem věděl, ve vzdáleném Aru.

	Avšak slavný Ar zajisté neválčil s Tučuky z jižních stepí.

	Museli to tedy být žoldnéři!

	Kamčak se nevrátil přímo ke svému vozu, avšak pobídl svou kaiilu a rozjel se asi se stovkou bojovníků k vyvýšenému místu, kde stál obrovský vůz Kutaitučika, zvaného ubar Tučuků, označený praporcem se čtyřmi bosčími rohy.

	Tarnští jezdci by se u vozů střetli pouze s otroky, ženami a dětmi, avšak ani jeden z vozů nebyl přepaden.

	Nad našimi hlavami se znovu ozval hlasitý tlukot křídel a víření bubnů a tarni se s křikem vznesli k nebi.

	Tučučtí bojovníci, jedoucí za námi, vystřelili několik šípů, ale všechny padly zpět k zemi mezi vozy.

	Pomalované bosčí kůže, které měly krýt obrovskou kopuli Kutaitučikova vozu, byly roztrhané a pod jejich cáry jsem zahlédl kostru z ternového dřeva. Tam, kde dosud držely pohromadě, jsem spatřil díry jakoby od řezů nožem jen několik centimetrů od sebe.

	Na pódiu kolem vozu leželo asi deset strážců, většinou zabitých šípy. V jednom z těl bylo dokonce šest šípů.

	Kamčak seskočil ze sedla, vytrhl pochodeň z železného držadla a vkročil do vozu.

	Následoval jsem ho. Hned u vchodu se mi naskytlo hrůzné divadlo. Kopulí vozu pronikly dovnitř doslova tisíce šípů. Byly všude, kam jsem šlápl. Uprostřed vozu seděl se skloněnou hlavou Kutaitučik na pokrývce ze šedé bosčí kůže. V jeho těle vězelo snad patnáct nebo dvacet šípů. U pravého kolena mu ležela zlatá krabička s kandou. Rozhlédl jsem se kolem. Vůz byl vyloupen, jako jediný z celého tábora.

	Kamčak přistoupil ke Kutaitučikovu tělu, usedl před ním se zkříženýma nohama a vzal jeho hlavu do dlaní.

	Nerušil jsem ho.

	Několik dalších bojovníků se vtlačilo do vozu. Zbytek však zůstal venku.

	„Boskům se daří dobře,“ naříkal Kamčak. „Kvivy jsou ostré. A dohlédnu, aby nápravy vozů byly namazány.“ Pak sklonil hlavu, kolébal se dopředu a dozadu a plakal.

	Kromě jeho nářku se ve voze ozývalo pouze praskání pochodně, jež osvětlovala vnitřek kopule. Na lakované podlaze probodané šípy jsem mezi koberci viděl převrácené skříňky, rozsypané klenoty a potrhané látky a tapiserie. Zlatou kouli jsem nikde nespatřil. Pokud se tu předtím nacházela, byla pryč.

	Kamčak vstal a obrátil ke mně svou tvář. V očích měl slzy. „Kdysi to byl velký bojovník,“ řekl.

	Přikývl jsem.

	Kamčak se rozhlédl kolem, sebral jeden ze šípů a zlomil ho.

	„Tohle mají na svědomí Turiánci,“ procedil mezi zuby.

	„Saphrar?“ zeptal jsem se.

	„Jistě,“ přikývl Kamčak, „kdo jiný by si mohl dovolit najmout tarnské jezdce — nebo zorganizovat klamavý manévr, který by nás vylákal z tábora?“

	Mlčel jsem.

	„Bývala tu zlatá koule,“ prohodil Kamčak. „O tu mu šlo především.“

	Mlčel jsem.

	„Stejně jako tobě, Tarle Cabote,“ dodal Kamčak.

	Jeho slova mě zaskočila.

	„Proč by ses jinak vypravil k nomádům?“ odtušil.

	Trvalo mi dlouho, než jsem dokázal odpovědět.

	„Ano,“ přisvědčil jsem, „je to pravda. Chci ji pro kněze-krále. Potřebují ji.“

	„Je bezcenná,“ poznamenal Kamčak.

	„Ne pro kněze-krále,“ namítl jsem.

	Kamčak zavrtěl hlavou. „Ne, Tarle Cabote,“ prohlásil, „zlatá koule je bezcenná.“

	Tučuk se potom rozhlédl smutně kolem sebe a zrak mu nakonec padl na sedící předkloněnou postavu Kutaitučika.

	V Kamčakových očích se náhle znovu zaleskly slzy. „Byl to velký muž!“ vykřikl a sevřel ruce v pěst. „Kdysi to byl velký muž!“

	Přikývl jsem. Kutaitučika jsem poznal pouze jako ospalého tlouštíka, který seděl se zkříženýma nohama na pokrývce z šedé bosčí kůže, duchem nepřítomen.

	Náhle Kamčak vztekle vykřikl, popadl zlatou krabičku s kandou a mrštil jí do kouta.

	„Nyní bude třeba zvolit nového ubara Tučuků,“ řekl jsem tiše.

	Kamčak se ke mně otočil. „Ne,“ řekl.

	„Kutaitučik,“ připomněl jsem mu, „Je mrtev.“

	Kamčak na mě klidně hleděl. „Kutaitučik,“ řekl, „nebyl ubarem Tučuků.“

	„Tomu nerozumím,“ podivil jsem se.

	„Byl zván ubarem Tučuků, ale nebyl jím.“

	„Jak to?“

	„Tučukové nejsou tak hloupí, jak si Turiánci myslí,“ řekl Kamčak. „Právě na takovouto noc Kutaitučik ve voze ubara čekal.“

	Nechápavě jsem zavrtěl hlavou.

	„Sám to tak chtěl,“ vysvětloval Kamčak a otřel si předloktím obličej. „Říkal, že se k ničemu jinému už nehodí.“

	Byl to skvělý úskok.

	„Ubar Tučuků tedy není mrtev,“ ujistil jsem se.

	„Ne,“ potvrdil Kamčak.

	„Kdo ví, kdo je skutečný ubar?“ zeptal jsem se.

	„Bojovníci to vědí,“ řekl Kamčak. „Bojovníci.“

	„Kdo je tedy ubarem Tučuků?“

	„Já,“ odpověděl Kamčak.




	V pátrání po vejci kněží-králů se Tarlu Cabotovi postaví do cesty nový nepřítel. O boji na život a na smrt o budoucnost kněží-králů se dočtete v páté části kronik Protizemě Nomádi na planetě Gor — díl II., kterou do dubna 1997 vydá nakladatelství United Fans a. s. ve spolupráci s Klubem Julese Vernea.
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Poznámky

		[←1]
	 John Norman: Válečník z planety Gor, vydalo nakladatelství United Fans a. s. ve spolupráci s Klubem Julese Věrna, Praha 1996




	[←2]
	* Pro zjednodušení uvádím světové strany v pozemských termínech, neboť se domnívám, že pro čtenáře by bylo značně obtížné orientovat se v odkazech na gorejský kompas. Na tomto místě se jen stručně zmíním o tom, že na Goru se všechny světové strany odvozují od Sardarských hor, které hrají roli analogickou našemu severnímu pólu. Dvě hlavní světové strany, přijmeme-li gorejský způsob uvažování, jsou Ta-Sardar-Var a Ta-Sardar-Ki-Var či zjednodušeně Var a Ki-Var. ,Var’ značí obrat a ,Ki’ zápor. Doslova řečeno se tedy člověk mohl ,obracet k Sardaru’ nebo ,neobracet k Sardaru’, něco jako stát čelem k severnímu pólu nebo opačně. Na druhé straně má gorejský kompas docela prakticky osm hlavních světových stran, na rozdíl od našich čtyř, z nichž každá se ještě dále dělí. Existuje zde také zavedený systém zeměpisné délky a šířky, který užívá jednotek gorejského dne a uvádí se v ahnech, jichž má gorejský den dvacet, a ehnech a ihnech, na něž se dále dělí každý ahn neboli gorejská hodina. Ta-Sardar-Var je strana, která se uvádí na všech gorejských mapách. Ta-Sardar-Ki-Var se na mapě samozřejmě nikdy neznázorňuje, neboť to je vlastně každý jiný směr než Ta-Sardar-Var. Následně se i světové strany na mapě dělí na Ta-Sardar-Var a dalších sedm. Uvažujeme-li Sardar jako obdobu našeho severního pólu, ostatní směry budou po směru pozemských hodin (ručičky gorejských hodin se pohybují opačným směrem). Ta-Sardar-Var, Ror, Rim, Tun, Vask (někdy nazývaný též Verus Var neboli pravé odvrácení), Carl, Klim, Kail a samozřejmě opět Ta-Sardar-Var. Výše zmíněná řeka Cartius byla mimochodem pojmenována podle toho, že leží od Aru právě směrem na Carl. Od Sardaru jsem většinou kráčel na Carl, někdy na Vask a pak opět na Cart, až jsem dorazil do Turiánské roviny neboli Země nomádů. Překonal jsem Cartius na jednom z říčních člunů, najatých kupcem z karavany, jímž jsem se tehdy nechal najmout. Tyto čluny, stavěné z vrstveného ka-la-nového dřeva, obvykle táhne spřežení vodních tharlarionů, obrovitých domestikovaných býložravců s plovacími blánami, které chovají klany cartijských člunařů, prohlašujících se za kastu. Avšak navzdory síle několika zapražených tharlarionů jsme protějšího břehu dosáhli o několik pasangů dál po proudu řeky. Karavana samozřejmě mířila do Turie. Pokud mi bylo známo, nomády, kteří žijí velmi izolovaně a po svém, žádné karavany nenavštěvují. Karavanu jsem opustil ještě předtím, než dorazila do Turie, protože jsem měl namířeno k nomádům, nikoli k Turiáncům, o nichž se říkalo, že jsou zhýčkaní a rozmařilí. S tímto hodnocením se však osobně neztotožňuji, neboť Turia stojí v rovinách ovládaných divokými nomádskými národy a po celé generace jimi nebyla pokořena.




	[←3]
	 John Norman: Vládcové planety Gor, vydalo nakladatelství United Fans a. s. ve spolupráci s Klubem Julese Věrna, Praha 1996.




	[←4]
	 Jednotlivé roky nomádů jsou různě dlouhé. Tato skutečnost, jež by trápila nás, je ovšem netrápí o nic víc než poznatek, že někteří lidé a zvířata žijí déle než jiní. Ženy nomádů si vedou kalendář podle fází největšího gorejského měsíce, avšak tento kalendář se skládá z patnáctí měsíců, které jsou pojmenovány podle patnácti podob bosků a nevztahují se k ročním obdobím. Měsíc hnědého boska tedy může připadnout jednou na zimu a o několik let později naopak na léto. Kalendář se vede pomocí sady barevných kolíčků zasazených do bočnice vozu, k nimž se podle fáze měsíce postupně připevňuje kulatá dřevěná miska s vyobrazením boska. Roky nomádi nečíslují, ale dávají jim názvy podle nějaké významné události, k níž během nich došlo. Názvy let jsou uloženy ve spolehlivé paměti vykladačů roků. Někteří vykladači dokážou vyjmenovat několik tisíc po sobě jdoucích let. Nomádské národy nesvěřují důležité věci, jako jsou názvy roků, papíru či pergamenu, které mohou být zcizeny nebo zničeny. Nomádi mívají výtečnou paměť, již si už od mládí cvičí. Obvykle neumějí číst, vyjma těch, kteří se této dovednosti naučili daleko od svých vozů, nejspíše u kupců a obchodníků. Nomádi si místo toho vytvořili rozsáhlou a bohatou ústní slovesnost. Tu udržují a příležitostně přednášejí táboroví zpěváci. Na Goru se říká, že nomádi neznají kasty. Každý muž je například bojovníkem, musí umět jezdit na kaiile, lovit, starat se o bosky a tak dále. Mluvím-li o vykladačích roků a zpěvácích, je třeba vzít v úvahu, že nomádi je nepokládají za kasty, ale spíše za role přidružené k jejich hlavním povinnostem, k nimž patří válčení, pastevectví a lov. Mají však určité klany, nikoli kasty, které se specializují v jistých oblastech, například klan léčitelů, koželuhů, lovců soli a podobně. Výše už jsem se zmínil o klanu mučitelů. Příslušníci těchto klanů, stejně jako vykladači roků a zpěváci, se však v první řadě musejí umět starat o bosky, jezdit dobře na kaiile a dokonale ovládat lovecké i válečné zbraně.




	[←5]
	 Pasang, běžná gorejská délková míra, se rovná přibližně 1,1 km.




	[←6]
	 Velké kryté povozy používané k přepravě osob a zboží v prvních letech americké migrace osadníků na Západ. (Pozn. překl.)




	[←7]
	 První meč je nejlepší bojovník v dané jednotce.
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